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INTRODUCTION 


Tue study of Frisian, it may safely be said, does not occupy the 
place it deserves. It is true there are hopeful indications, and 
as well in its own country as abroad the interest for it is growing ; 
it must be acknowledged, too, that more and more is being 
written about Frisian, but much has still to be done. 
Frisian is of great interest, from a general point of view, for 
‘the study of language, certainly not less so than many other 
languages, as it admits of being traced over a period of many 
centuries, during which it has experienced remarkable fortunes, 
and especially as it presents a certain number of phenomena fully 
worthy of the student’s attention. 
Modern Frisian is capable of throwing much light upon Old 
Frisian. It appears, for instance, from the present West Frisian 
sound-combination sk, which very regularly occurs at the begin- 
ning and in the middle of words, that the Old West Frisian 
orthography sc, sch, which holds its ground until well into the 
nineteenth century, also has to be taken as sk. 
_ Old Frisian exhibits a remarkable interchange of the prefixes wr 
_and for. The present-day language has preserved some traces of 
this : forlibje and oerlibje ; forkomme and oerkomme ; forginne beside 
oerginst ; forgrime, forbolgen beside oergrime, oerbolgen (the last two 
_used by Gysbert Japix in the seventeenth century). The inter- 
| change of the prefix ont with omt (§ 112. 4) seems to present 
a similar case. 
That Germanic 7% before the consonant-combination nd in West 
Frisian is only partly lengthened, is indicated by the modern 
| interchange of w with 0, ou, and oa (§§ 155-7). 
; The change of ft to cht is, as appears from the modern language, 
undoubtedly Frisian (§ 118); it occurs late, however. 
| But still more noteworthy is the fact that Frisian is of special 
_ importance as a sister-language of English. 
_ From time immemorial English and Frisian have had in 
common a certain number of peculiarities in their system of 
1466-2 B 
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vowels and consonants: these must have been proper to the | 


original Anglo-Frisian language. 

Besides, both languages have in many respects followed a 
similar development for a long time after they had become 
separated. 

It may be taken for granted that the tribes which in the fifth 
century left the Continent to settle in the land of the Britons, 
and the neighbouring Frisians (who were equally divided into 
several tribes), spoke a group of dialects which bore a very close 
relationship to each other, and which, by certain peculiarities, 
formed a distinct branch in the Germanic family of languages. 

Even a comparison of modern English and Frisian vocables is 
sufficient to show the close relationship. 

To ancient connexion go back, for instance : 


En@uisH FRISIAN 
1. sack, dell, mesh sek, del, mesk 
2. sleep, seed, deed, steel, sheep,ear,  sliepe, sied, died, stiel, skiep, ier, 
year, mead jier, miede 
3. street strjitte 
4. moon moanne 
5. jfiwe, goose, other, dust Sif, goes, oar, dist 
6. brought, thought brocht, tocht 
7. cheese, chaff, church tstis, tsjef, tsjerke 
8. yield, yester, yarn, ye, you,  jilde, jister, jern, jy, jo, jmder 


yonder 
. day, way, rain, nail dei, wei, rein, neil 


Ne) 


English and Frisian also show a number of remarkable analogies 
in their vocabularies ; for instance :* 


EneLisH FRISIAN 
tooth, tusk, tine [toth*|, tosk, tine 
key kaet 
Srizzle Srissel 
wet wiet 
among mank 
[AS. meox], dung mjuks, dong 


1 I do not, of course, mean to suggest that all these words occur in English 
and Frisian only. ' 
2 Now obsolete in West Frisian. 
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EnG.isH FRISIAN 
lane, loan leane, loane 
dangle dangelje 
gnaw gnauwe 
cleanse klinz(g)je 
left lofter 
boy boi 
[ AS. wrazlian | wrakselje 


_ Finally, many parallels could be cited with regard to shortening, 
iH lengthening, breaking, diphthongization, &c. 

_. Modern West Frisian (exclusively treated here) is spoken in the 
_ Netherland province of Friesland, and on the islands Schiermon- 
_ nikoog and Terschelling, with the exception, however, of that part 
of the province lying south of the Kuinder or Tjonger, of a 
_ triangle to the south of the Lauwerszee, and of Het Bildt. 
Moreover, in the larger towns (Leeuwarden, Dokkum, Franeker, 
_ Harlingen, Bolsward, Sneek, Heerenveen) Frisian is not spoken as 
- arule, even though they count hundreds of inhabitants who can 
speak it, and hundreds more who understand it. 

Outside the province too, in several towns of the Netherlands, 
_ there live many Frisians, who partly have formed national 
’ societies. Among these there is generally a strong feeling for 
_ Frisian, even though the second generation is usually lost for the 
_ language. 

_ The number of those who speak Frisian has undoubtedly been 
_ on the increase in the last century, and may now be safely esti- 
~ mated at 250,000. 

If the dialects of the southern part of Friesland and those of the 
_ islands are excepted, modern West Frisian shows relatively few 
| dialectical differences (§§ 149-76). Nor has the language, as 
appears from the writings of the last century and a half, changed 
_ very much, except perhaps in some phonetic points which are 
' not at all, or imperfectly, rendered by orthography ; it is a’ well- 
| known fact that such changes may be noticed even within a 
generation. 

_ Among the characteristic features of Frisian are the adoption 
| of new words even for very ordinary ideas,’ the very strong 


! For instance, ‘smell *, ‘to smell’, Mod. W. Fr. rook, riike, is Old W. Fr. 
_ hrene, hrena; ‘right’, ‘left’, Mod. W. Fr. rjuchter,—lofter, linker, is Old W. Fr. 


B2 


4 MODERN WEST FRISIAN 


influence of analogy, the very easy manner of forming compounds 
and derivatives, the recasting of foreign words in accordance with 
the native sound-system, the tendency to diphthongize, and the 
great loss of flexion-endings. 

One circumstance which tells greatly against Frisian is the 
custom, on the part of many educated people, of not using the 
language. Their language, and that of the School, the Church, 
and the Government, is Dutch. The consequence of this is that 
the vocabulary is mainly restricted to the daily language of the 
country people, or at any rate does not keep abreast of the 
progress in science and the arts. The strong influence of Dutch, 
to which in former times it has already lost ground, is becoming 
no less dangerous: the means of communication steadily increase, 
and the settling of non-Frisians in the province becomes more 
and more frequent. This influence makes itself felt daily, both 
on the vocabulary and on the syntax. 

To enable Frisian to hold its ground as much as possible 
against these influences, strong efforts have been made in the last 
decades to extend the use of the language. LEspecially the 
‘Selskip for Fryske tael en skriftenkennisse’ (founded in 1844) has 
done much in this respect by means of books, meetings, lectures, 
fixing of the orthography, grammars, and even, of late, by means 
of teaching. These efforts have not been unsuccessful. _ 

West Frisian literature goes back as far as the fourteenth 
century, and continues practically without interruption up to the 
present day. The oldest writings consist almost exclusively of 
laws, charters, and deeds. In the sixteenth century the first 
efforts to produce real literary work appear. Especially after the 
French domination, howeyer, when the feeling of nationality 
clearly manifests itself and the social conditions become more 
favourable, Frisian literature begins to flourish. In the last 
century—after 1844 especially under the direction of the ‘Selskip 
for Fryske tael en skriftenkennisse’—the number of books and 
periodicals published in Frisian has been very large. It must be 
admitted that true literary art is rarely met with in these 
writings, but the popular type of literature is all the more 
extensive, And this is what was needed in the first place. 


Jerre, fore,—winster. Note also Mod. W. Fr. tosk tooth, mile mouth, heit father, 
mem mother, &c. 
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In this survey of the language the principal rules of its 
grammatical inventory have been gathered. It is in the first 
place intended for England, where the cognate dialects are 
spoken, the study of which is now being pursued with so much 


 assiduity, but it is also designed for all those who take an interest 
in the study of languages and especially of Frisian. At the same 
. time I have tried, as far as possible, to satisfy the requirements 
of the Frisians themselves, 


For these reasons it contains a concise general treatment of 


| modern West Frisian, more particularly of the main dialect (my 


own, slightly normalized). It lays claim only to describe this 


_ with sufficient exactness and completeness. The elaborate work 


of Th. Siebs (in Paul’s Grundriss), crammed with historica land 
local details, rendered, for this very reason, such a treatment 
not superfluous. 

In order to enhance its usefulness as much as possible, a rather 
detailed phonetic description and phonetic texts were necessary ; 
the more so because the Frisian sound-system is extremely compli- 
cated and the spelling often illogical. 

On behalf of those who do not wish to have an intimate know- 
ledge of Frisian phonetics, I have tried to give in the following 
survey, approximately and with the omission of many details, 
the hints which are absolutely necessary. If these are mastered, 
the reader who prefers it may, to begin with at any rate, skip 
Chapters I and II (on phonetics and spelling) partly or entirely. 


ConsonANTS 


1. The written letters b, d, f g (when initial), h, k, l, m, n, ng, 
p, 8, t, v, 2 have the same, or almost the same, values as in 
English. 

2. g (when not initial) and ch are voiced and voiceless fricatives 
as in Dutch and German. 

3. j = Eng. y. 

4, w is bilabial after d, ¢, s, k; labiodental in other positions. 

5. ris usually fully rolled. 

6. r before dental consonants, / in the combinations did, dit, 
and h (as a rule) before j and w, are mute. 

7. n before s, 2, and some other consonants is nasalized. 
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VoweELs 


8. a before n, t, s, 1 in closed syllables = 0 in Eng. hot. 

9. a before other consonants in closed syllables = Eng. a in ask 
(but short), or as the first element of the diphthong in Eng. fly. 

10. a in open syllables = Eng. a in ask. So also ae. 

11. @ = Eng. a in fall, or Eng. 0 in lord. Similarly 6. 

12. ¢ in closed syllables almost as in Eng. man, but less open. _ 

13. e in open syllables as ai in Eng.. day, but a little less 
diphthongized. So also ee, é. 

14. é as Eng. e in there, without (or at least with slighter) 
diphthongization. 

15. ew as 6 in German bdse. 

16. @ in closed syllables a little more open than Eng. i in fit; 
almost as Scottish 7 in dim, din. 

17. 7 in open syllables as Eng. ee in meet (not diphthongized), 
short or long. So also y (short) and ii (long). 

18. 0 in closed syllables as Eng. 0 in hot or as Eng. o in rope 
(but short and without diphthongization). 

19. 0 in open syllables as Eng. 0 in rope. So also oo. 

20. u in closed syllables is much more close than Eng. w in 
but; rather almost like Eng. e in unstressed syllables as in the, 
tower. 

21. win open syllables=German % in Hiitte, grim, short or long. 
Similarly 7%. 

22. @ = Eng. wu in put, or = 00 in food, short or long. So often 
also 0¢. (But see 26 and 29.) 

23. In unstressed syllables ¢, i, « have the value of the in- 
distinct vowel in Eng. the. 


DieutHones AND TRIPHTHONGS 


24. ai, aei, ei, vj, oat, oci, wi have ¢ as last element as Eng. y 
in fly. 

25. au, eau, ieu, ww haye wu at the end as in Eng. how. 

26. ea, eu, oa, oe, @, ue end in the indistinct vowel e as in Eng. 
poor. 

27. ai (and e), ie, o¢ (and #) are pronounced almost as the 
diphthongs in Eng. fly, here, poor; the first element of wi is Eng. 
w in but. 
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28. The first element of the diphthongs 4, oai, oe7, ieu, ea, oa, we 


‘ is respectively the sound described in 12, 19, 22, 17, 16, 19, 21. 


a 
iy 
YW 


29. The rising diphthongs’ ea (also written je), ie (also written 


_ ji), and the triphthongs eau, ww have as first element a weak i 
ory; the rising diphthong oe, @ and the triphthong oez begin with 
an unstressed u or w; the rising diphthong oa and the triph- 
_ thong oai with an unstressed 0. The stressed elements of these 


sounds are as in 12, 16, 19 (short), 22, 19 (short), 19 (short), 19 


_ (short). 


_ * The rising diphthongs of Frisian usually occur before two or more 
consonants, 


PART I. PHONOLOGY 
CHAPTER I 
TABLE OF FRISIAN SPEECH-SOUNDS! 


eriaie Labio- | Linguo- 
Bilabial Wot as As aanaat Palatal Velar Glottal 


» | Explosive | D b t da k Oe 
S Nasal m n p y 
§ Lateral ( eae 
ES Rolled 
& aaa s 
Fricative Ww Od Boe j X g h 
Rounded Front Mixed Back 
yo iit 
Closed u U: y y: uu: 
d: , . 
@ | Half-closed| 6 Bean 
S sites 1 0 Om 
Ne * 
3 
Half-open | 9 9d: € €: @ 90 9: 
Open a a: 
Semi-vowels 2 Re» Rio 


2 ai ci oi ui ai oi wi 

§ | Falling au ou ou ou iu 

= ia yo wo ra 6 oO 

8 Rising ir 16 Je Yo-1o Ga Sa: to 
Triphthongs | You iou Yuw dai Sai toi 


1 The phonetic symbols of the International Phonetic Association are employed. 
Cf. Paul Passy, Petite Phonétique comparée des principales langues ewropéennes. Leipsic 
et Berlin, 2nd ed. 1912. The Principles of the International Phonetic Association, 
obtainable from the editors: Paul Passy and Daniel Jones. 
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VowELs 
General Remarks 


1. In Frisian the articulation of the lips is relatively small, the 
-mouth-opening relatively great. 
_ 2. Closed vowels are generally more tense than open ones, long 
_ yowels generally more than short ones, front vowels more than 
_ back ones, stressed vowels more than half-stressed and unstressed. 
3. There is a perceptible difference in vowel-length, as, for 
_ instance, between the corresponding vowels a and a:, o and o:, i 
and i:,’ and so on. 
4. Long vowels often show a tendency to become slightly diph- 
_thongized, thus e:, ¢:', i, o:", u:", a:°, 0:°, e:°. We may say 
that e:, 0:, and ¢: are regularly a little diphthongized when final. 
5. There is frequent interchange between long (or half-long) 
and short vowels in different forms of the same word. Many 
instances of shortening and reduction are met with in Frisian 
_ (see §§ 120-2). For the Frisian semi-vowels see §§ 74-82. 


Vowels in detail 


6. i closed front tense unrounded. 
Examples—dik (dyk)? dike, ita (ite) to eat. 
i: a lengthened i. 
Examples—ti:d (tiid) time, ri:ze (rize) to rise. 
7. y closed front tense rounded. 
Examples—nyt (mit) nut, slyta (slute) to close. 
y: a lengthened y. 
Examples—dry:v (driuf) grape, sy:var (swver) pure. 
8. e: half-closed front tense unrounded. This vowel is long; 
_ the corresponding short vowel does not occur in Frisian (1 is 
more open than short e°). e: tends to become slightly diph- 
_ thongized, especially when final, thus e:i. The diphthongization, 
_ however, should not be exaggerated. For the practical purposes 
of this book the phonetic symbol e: is employed in all cases. 
| Examples—re:k (reek) smoke, de:le (dele) to share, se: (sé) sea. 


1 Letters in thick type are phonetic symbols. 

2? The phonetic transcription is in thick type, followed by the ordinary 
spelling in italies. 
_ 8 e: followed by r is a lowered variety of e:, and has exactly the quality of 
_ lengthened r (see § 10). 
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9. ¢: half-closed front tense rounded; long only, with a 
tendency to become slightly diphthongized, especially when 
final, thus ¢:i. (Cf. the preceding section.) 

Example—d¢:n (dewn) close. 

10. 1 half-closed front tense unrounded. This vowel is gener- 
ally a lowered variety of e, very short, and rather half-tense than 
tense. 

Examples—1k (ik) I, srta (sitte) to sit. 

11, ¢ half-open front lax unrounded. 

Examples—fet (fet) fat, vessel, seta (sette) to set. 

e: a lengthened e. 

Examples—be:d (béd) bed, le:za (Iéze) to read. 

12. a open mixed lax unrounded. 

Examples—pak (pak) pack, stape (stappe) to step. 

a: a lengthened a. Except in length there is no pecs 
difference between a and a: 

Examples—fa:k (faek) often, ra:ze (raze) to rage. 

Note. Many speakers retract a and a: to the open back position. 

13. c only occurs as the first element of the diphthong ei; 
see § 29. 

14. 8a very indistinct vowel, most often half-open mixed lax 
unrounded. Besides occurring independently in unstressed sylla- 
bles, this vowel forms the second (unstressed) element of diph- 
thongs (see §§ 24, 42, 43). 

Examples—de (de) the, on (im) a, an, ot (it) it, rrne (rinne) 
to run. 

15. 6 half-closed savzed lax slightly rounded. Practically this 
vowel may be treated as a stressed a with slight lip-rounding. 

Examples—n6t (nut) usefulness, héd (hird) hard. 
16. 9 half-open back lax rounded. 
Examples—top (top) top, kot (kat) cat. 

9d: a lengthened o. 
Examples—ro:t (rét) rat, som (sé) sand. 

17. o half-closed back lax rounded, very short. 
Examples—op (op) up, tosk (tosk) tooth. 

o: a lengthened o with a tendency to become slightly diph- 
thongized, especially when final, thus o:". The diphthongization, 
however, should not be exaggerated ; for this reason the phonetic 
symbol o: is used in this book in preference to oru (cf. §§ 8, 9). 

Examples—ro:k (rook) scent, smell, do:ge (doge) to do well. 
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In some words a half-lengthened variety of 0, thus 0’, is heard. 
_ In such words there is no tendency to pronounce a diphthong. 
Examples—to-ba (tobbe) tub, do-be (dobbe) pit, pool (Scottish 


Fae ee 


dub). 
' 18. u closed back lax rounded. 

Examples—hup (hoep) hoop, buk (bik) belly, run (rown) round. 
u: a lengthened u. 
Examples—sku:& (skoech) shoe, hu:d (hid) hide, gu:le (giile) 
| to cry. 


i 


DieutHones AND TRIPHTHONGS 
General Remarks 

_ 19. There are a large number of falling and rising diphthongs 
_ in Frisian, i.e. diphthongs in which the stress falls on the first or 
on the second element respectively. 

20. The unstressed element of Frisian diphthongs is generally 
a semi-vowel i,’ i, 6, or in other cases a. 
21. In some cases there is hesitation as to stressing the first or 
_the second element. This principally happens in the sound it, 
~ which, however, is ordinarily pronounced iva or it 
22. The stressed element of diphthongs may be short or half- 
long. There are only a few cases in which it is very long. It is 
_ not necessary to distinguish long and half-long in this book. 
_ 28. In different forms of the same word we often find inter- 
_ change of falling and rising diphthongs (see §§ 96-8). 
24. The sound a (see § 14) varies slightly as the second ele- 
_ ment of different diphthongs ; a difference is, for instance, clearly 
audible between ita and ura, or between ya and ova. 
_ 25. The same remark may be made with regard to 1 as the first 
_ element of different diphthongs, e. g. it and ie, or io and io. 


Diphthongs in detail 
26. Falling diphthongs in which the first element is short, and 
| the second element is the semi-vowel i, are the following : 
ai, ci, wi, ui. 
_ 27. ai. The first element is not exactly the same vowel as 
_ described in § 12, but a sound intermediate between a and e¢, 
_ inclining to the side of a. 
Examples—laitsja (laitsje) to laugh, hait (heit) father. 


1 This semi-vowel is lax (cf. § 6). 


c 


12 MODERN WEST FRISIAN 


28. ci. The first element is the sound described in § 11. 
Examples—frei (rij) free, sneia (snije) to cut. 
29. ci. The sound o@ is half-open mixed lax unrounded. It 
occurs only in this diphthong. 
Examples—josi (jut) riot, revelry, drovie (druije) to dry. — 
30. ui. In this diphthong u is the same vowel as that in § 18. 
Example—bluisal (bloeisel) blossom, bloom. 
$1. Falling diphthongs ending in i with half-long first element 
are the following : 
avi, ori, Wi. 
32. ati. The first element is a half-lengthened a. This vowel 
is strictly a sound intermediate between a and ¢, but nearly a. 
Examples—kavi (kaei) key, varie (waeije) to blow, rari (raei) 
grass-stalk. 
33. ori. The sound o: is a half-lengthened o (see § 17). 
Examples—mori (moai) pretty, lovitsja (Joaitsje) to look. 
84. wi. The first sound is a half-long u as in § 18. 
Examples—plu:ia (ploeije) to plough, Iuvia (loeije) to pile up. 
35. Short falling diphthongs ending in the semi-vowel t are: 
au, ou, ou. 


36. au occurs only in the interjection au! The first element 
is exactly a (see § 12). 
37. ou consists of o (see § 16) and wu. 
Examples—goud (goud) gold, hout (howt) wood. 
38. ou. The first element is the sound described in § 17. It 
is very short. 
Examples—kou (kou) cow, nou (now) now, dou (dow) thou. 
39. Diphthongs in t which have a half-long vowel as first 
element are: Ae 
ou, iu. 
40. ou is a slightly lengthened variety of ou. This diphthong 
is generally heard when followed by a. 
Examples—ro-us (rowwe) mournings, do-ue (dauwe) dew. 
41. iu. The first element is a half-lengthened i (see § 6). 
Examples—i'u (iew) age, century. 
42. Falling diphthongs ending in the indistinct half-open mixed 
unrounded vowel a (see § 24) are the following: 


id, ya, Ue, I'd, G'd, O'2. 
48. The first element may be a closed vowel i, y, u (see §§ 6, 7, 


VOWELS 18 


, 18), or a half-closed one 1, 6, o (see §§ 10, 15, 17), but only with 
_ half-long quantity. 
_ The sound a should not be exaggerated. 
Examples— 

ita _ biron (bien) bone, liana (liene) to lend. 

y'a fly’az (jlwes) fleece, sly-are (sluere) to slide. 

wa gurad (goed) good, furat ( foct) foot. 

ra —rrvad (read) red, nr-at (neat) naught. 

6a sné-en (snjcon) Saturday, glé-en (gleon) glowing, 

go-er (yews) scent. 

oa borat (boat) boat, no-a% (noas) nose, over (oar) other. 
_ 44, Rising diphthongs having as their first element the semi- 
_ vowel i (see § 25) are: 
ir, 16, te, io, fo. 
_ 45. The second (stressed) elements 1, 6, €¢, 0 and o are the sounds 
described in §§ 10, 15, 11, 16, and 17. 

Examples— 

i find (fjild) field, gim (gjin) no. 

16 midks (mjuks) dung, liérk (Ijwrk) lark. 

ie hiest (hjerst) harvest, friemd (/frjemd) strange. 

io lioxt (/jocht) light. 

fo sion (sjonge) to sing ; stionke (stjonke) to stink. 
_ 46. A rising diphthong (da) consisting of the semi-vowel 6 as 
- first, and the sound a (see § 12) as second element, is often heard in 
Frisian. 
Examples—toar (toar) dry, skéale (skoalle) school, méane 
_(moanne) moon. 
_ A lengthened variety, thus da:, is heard in the plural form 
_ héazzn (hoazzen) hose. 
_ 47. Finally, Frisian has a diphthong to, consisting of the semi- 
vowel t and the same sound as that described in § 17. 
Examples—sption (spoen) spoon, mttora (mirre) wall. 


Triphthongs in detail 
48. The following triphthongs are met with in Frisian : 
iou, iou, iuw'; dai, dari; toi. 
49. The first and the last elements of these triphthongs are 


1 For practical purposes the phonetic symbol iuw is chosen instead of iuu _ 
or iui. 
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semi-vowels. The middle (stressed) elements 0, 0, u, a are the 
sounds described in §§ 16, 17, 18, and 12. 
Examples— 
iou fiouer (/jowwer) four. 
fou lioue (leauwe) to believe, skrioue (skreauwe) to ery, 
riou (reau) apparatus. 

iuw liuw (liuw) lion, bliuwe (bliwwe) to remain. 

dai béai (boi) boy, léaikje (loaikje) to idle. 

dari kéari (Koai) nest-egg, bda-iem (boaijem) bottom. 

toi muoike (mocike) auntie, mttoie (moeije) to vex. 


CoNSONANTS 
General Remarks 


50. Perceptible differences in the length of consonants scarcely 
occur in Frisian. 
Through emphasis, however, consonants often become 
lengthened ; e.g. : 
sa ‘sm:darg oz ot (t)er 1s! (Sa smoarch as it dér is !) 
et 1Z 0 /gr:i:z! (It is in grits !) 
mé sunn /gl:6-en véde!' (Men scoenen gleon wirde !) 
‘niet vitor! ‘ol: virar! (Net wier! Al wier !) 
j:a! nie! (Ja! Neé !) 
s:! (is often used to express astonishment). 
51. The friction and explosion are relatively small. 
52. Voiced consonants are pronounced with weaker friction or 
explosion than the corresponding breathed consonants. 
58. Devocalized consonants regularly augment the force of 
friction or explosion ; vocalized consonants diminish it. 
54. The pronunciation of the uvular rk and the nasal twang are 
very rare in Frisian, and are regarded as defects of speech. 
55. Syllabic liquids m, n, y, 1, r frequently occur in ordinary 
speaking (see §§ 142-8). 
Complete and partial assimilation is often met with in Frisian 
(see §§ 99-119). 


1 In cases like these one also hears such forms as somédarg, geri:%, gelé-en, 
with insertion of the indistinct vowel o between two consonants, when the 
second of them is a liquid. 


Consonants in detail 
56. p breathed (or voiceless) bilabial explosive. 

Examples—pi:p (piip) pipe, lrpe (lippe) lip. 

b the corresponding voiced bilabial explosive. 

Examples—bak (bak) tub, krob (rob) beetle. 

57. t breathed dental (or rather linguodental) explosive, formed 
by the tip of the tongue against the upper gums. 

Examples—tim (tin) thin, treia (trije) three, nyt (nit) nut, tsjef 
| (tsjef) chaff. . 

_ d the corresponding voiced consonant, with exactly the same 
_ articulation as t. 

Examples—dai (dei) day, du (do) then, stri:do (stride) to fight. 
58. k breathed velar explosive. 

Examples—ka:m (kaem) comb, tsjuk (¢sjik) thick. 

_ g the corresponding voiced velar explosive. This consonant 
' only occurs initially. 

1 Examples—gou (gau) quick, gri‘an (grien) green. 

_ 59. P glottal explosive. Uttered before a stressed vowel or 
_diphthong beginning the word, when used separately. In careful 
_ speaking this sound is also heard between an unstressed and a 
_ strongly stressed vowel (or diphthong),. 

Examples—Pi'on (ien) one, da Pi-ana (de iene) the one, da 
 Porare (de oare) the other. 

60. m voiced bilabial nasal. Sometimes syllabic, especially in 
_ careless speaking, when the ending on is preceded by a bilabial 
(see § 148. 2). 

Examples—mon (man) man, tome (tomme) thumb. 

_ 61. n voiced dental nasal. Often syllabic (see § 143. 1), or 
_ nasalized (see §§ 116-19). 

Examples—ne: (né) nay, lo:n (lam) land, rme (rinne) to run. 
_ + 62. p voiced palatal nasal, always occurring medially between 
_ vowel-sounds. 

Examples—vépe (wenje) to dwell, brd:pa (branje) firewood. 
63. 4 voiced velar nasal, only occurring medially or finally. 
a Sometimes syllabic in careless speaking (see § 143. 3). 

J Examples—san (sang) song, tink (tinke) to think. 

64. 1 voiced dental lateral with u-articulation. Often syllabic 
| (see § 144). 

i Examples —lay (lang) long, stiral (stiel) steel, vole (woille) to be 
willing. 
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65. r voiced dental fully rolled. Often syllabie (see § 145), 

assimilated (see §§ 100, 101), or reduced (see §§ 126, 127). 
Examples—rik (ryk) rich, mar (mar) lake, skuiiore (skirre) 
barn. 

66. w voiced bilabial, slightly fricative. This consonant only 
occurs preceded by d, k, s, t. 

Examples—dwa'n (dwaen) to do, kwa:l (kwael) pain, swon 
(swan) swan, twa: (twa) two. 

67. f breathed labiodental fricative. 

Examples—fet (fet) fat, fi-ar (fier) far, stof (stof) stuff. 

v voiced labiodental fricative. The corresponding voiced form 
of f, with exactly the same articulation. This consonant only 
occurs when intervocalic, or preceded by r, or followed by j. 

Examples—i:ver (iver) zeal, erva (erve) to inherit, fervjo 
(fervje) to paint. 

v voiced labiodental, slightly fricative. This consonant only 

occurs initially followed by a vowel (or diphthong) or by r. 
Examples—vin (wyn) wind, vrak (wrak) wreck. 

68. The difference between w, v, and v is this: w is a bilabial 
pronounced with slight lip-rounding, and has much similarity to a 
vowel (u, see § 18), especially to a semi-vowel (ii, see § 76); v and 
v are labiodentals pronounced without lip-rounding. The friction 
of w and v is very small; v is more fricative than w and v. 
Thus v is a consonant intermediate between w and v. 

69. s breathed dental fricative, formed by the tip of the tongue 
against the upper gums. 

Examples—sma (sinme) sun, ris (rys) rice, m1se (misse) to miss. 

z voiced dental fricative, with the articulation of s. This conso- 
nant does not occur at the beginning of words. 

Examples—le:za (léze) to read, birazem (biezem) besom, lize 
(lizze) to lie. 

70. j voiced palatal fricative. The friction, however, is very 

small ; the likeness to i and especially to i is great. 
Examples—jon (jong) young, jued (hjoed) to-day, jiske (yeske) 
ashes, 

71. x breathed velar fricative, formed by the back of the 
tongue against the soft palate. This consonant does not occur at 
the beginning of words. 

Examples—lioxt (ljocht) light, ayt (acht) eight, slax (slach) 
stroke. 
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g voiced velar fricative ; the corresponding voiced form of x. 
This consonant does not occur at the beginning of words. 
| Examples—lo:go (/ége) flame, plu:ga (ploege) plough, dra:ge 
(drage) to draw. 

72. h breathed glottal fricative, occurring only initially. 

Examples—ho:n (han) hand, hu:z (hits) house, h1’ol (heal) half. 

_ 78. In some words a very slight h, or rather a simple aspiration, 
‘is sometimes heard before r, 1, v, j (see § 181). 
| Examples—trrak (reak) rick, hrm (ring) ring, liepa (Ljeppe) 
to spring by means of a pole, laitsjo (laitsje) to laugh, va: (hwa) 
who, hja (hja) she, they. 
i 


Semi-vowels 


| elements are semi-vowels. The following are met with in Frisian : 
1, 8. 

75. 1 occurs as the last element of diphthongs and triphthongs 
(in this book simply indicated by the phonetic symbol i ”), and as the 
first element of some rising diphthongs and triphthongs (phonetic 
‘symbol 1), mostly, but not always, interchanging with other 
sounds (see § 98. 1, 2, 5). 

_ 76. % occurs as the last element of diphthongs and triphthongs 
(phonetic symbol u’), and as the first element of to, toi (indicated 
_by ii), interchanging with u's, ui (see § 98. 4, 7). 

_ 77. 6 appears only as the first element of da, da:, dai, Sari 
‘(phonetic symbol always 6), generally interchanging with the 
_ diphthongs ova, ovi (see § 98. 3, 6). 

' 78. 1 as the last element of diphthongs and triphthongs is 
F always a semi-yowel (see § 25). As the first element of diph- 
_thongs and triphthongs it may practically be treated as j, the 
‘friction of this consonant being always very small. But one 
_ hears a difference between these two sounds, e.g. in such words as: 


lioxt (Yocht) light—jos (jas) jacket. 

gir (gjin) no—jrta (jiette) to pour. 

birst (djist) beestings—jrld (jild) money. 

rioxt (njucht) right—jon (jong) young. 
_ 79. In many words, however, 1 has really become j, e. g. in the 
_ following : 


I . 

74, In many diphthongs and in all triphthongs the unaccented 
) 

i 


1 They are very lax. 
2 But in the texts and glossary, for the sake of clearness, i, ti are employed. 
. 1466°2 Cc 
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ju‘ed * (hjoed) to-day, jouer * (hjouwer) oats, jelt' (hjelt) hilt, jeln 
(jelme) ell, jenn (earnen) copper, jerrh, sometimes heard instead of 
rrerm (earm) arm, jeta (earte) peas, jet (eart) offal, jun (jown) evening, 
djip* (djip) deep, djuver’? (djar) dear, djuia’ (djoeije) to play, 
djere (djerre) yolk, sje:d (sead) sod, fju'er (fjar) fire, rjd (rju) rife, 
8j6 (sjuch !) see! njd (nju) pleasure. 

80, t and 6 are real semi-vowels in all cases. They must be 
carefully distinguished from the bilabial fricative consonant w 
(although its friction is very small), and of course also from the 
consonant v, which is labiodental. Thus the difference is clearly 
audible between such words as: 

rtiot (70et) soot—vol (wol) well. 

vitolja (woelje) to wind—vole (wolle) to be willing. 
toar (toar) dry—twa: (twa) two. 

kéat (koart) short—kw:al (kwael) torment. 
méoaist (moaist) prettiest—vai (wei) way. 

k6ari (koai) nest-egg—vario (waeije) to blow. 

81. In some words, however, the semi-vowel has become w or 
evenv. The principal are : 

vot * (hwet) what, va:* (hwa) who, vont® (hwent) for, vo/nrer * 
(hwennear) beside hu/nrer (honear) when, ver* (hwer) where, 
ve:re * (hwerre) where, dwa'n, dwan (dwaen) do. 

In the pronunciation of children this change is often heard in 
other words as well. 

82. Semi-vowels disappear in some cases (see Reduction of diph- 
thongs, §§ 123, 124). 

Inverse sounds 

83. It is a matter of course that in Frisian sounds are regularly 
produced by expiration. In some cases, however, sounds are 
made by inhalation, This often happens with the words j*a* and 
n*e* (with expiration mostly pronounced ja:, ne:). Besides these, 
we find in Frisian (among others) the following inverse sounds: 

m* (short) used to express alarm. 

m* (long) to express amazement or pleasure. 

f* in case of a sudden pain. 

t* t* t* toexpress pleasure ; also, with or without lip-rounding, 
to silence or to allure dogs. 

1 In these words the initial h has dropped, or is reduced to a slight 
aspiration (see §§ 73, 181). 

2 In these words the initial d often drops (see § 129). 

8 In these words the initial h has dropped. 


aaa ae 


= 
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t* 1* with a and u-resonance, to draw the attention of little 
children. 
t* r* to incite horses. 


Stress 


84, In Frisian, stress is generally subject to the same rules as 
in other Germanic dialects. For this reason a complete treat- 
ment seems superfluous here. The following short indications are 
sufficient for the purposes of this book. 

_ 85. Syllables have the stress on the vocalic part. For syllabic 
consonants see §§ 142-8. Diphthongs may be stressed on the first 


' or on the second element (falling and rising diphthongs, see 


SE LT TT EEE 


—S— 


_ §§ 19-47). There are only a few cases of level-stressed diphthongs, 


especially iz, which, however, is mostly spoken iva or i. In 


if triphthongs the stress regularly falls on the middle part (see §§ 48, 
_ 49), but in 10% (mostly spoken iow) the first two parts sometimes 


show level stress. For interchange between falling and rising 


| diphthongs see §§ 96-8. 


86. In word-stress it is easy to distinguish various degrees. 


‘Three of these, however, are sufficient: the different syllables of a 


word may be stressed, half-stressed, or unstressed. 

87. Simple words, i.e. words which are not compound or 
derivative, have the stress on the first syllable. This does not 
always apply to words of foreign origin. 

88. In derivative nouns with the prefixes ant-, oar-, on-, and in 
verbs derived from such words, the prefix is stressed, the second 
syllable is half-stressed. The prefix ge- is unstressed. 

Examples—/ontvéd (antwird) answer, /ontvédzje (antwirdzje) 
to answer, ‘oade:l (oardeel) judgement, ’oade:le (oardele) to judge, 
O6vair (onwaer) storm, /Ova:rja (onwaerje) to be stormy, ge/lok 
(gelok) luck. 

Note. Adjectives with the prefix on- have the stress on the 
same syllable as the radical. 

Examples—6/slioxt (onsljucht) unsmooth, 6’re:steg (onréstich) 
unrestful, om’/bruksom (onbrikswm) unusable, dfo’stondeg (onfor- 
standich) unintelligent, onge’maklek (ongemaklik) uncomfortable. 

- 89. In verbs formed with the prefixes bi-, ge-, for-, ont-, to-, and 
in nouns or adjectives derived from such words, the stress falls on 


| the second syllable, i.e. on the first syllable of the simple word. 


Examples—boe’krere (bikeare), bo’ k1arliy (bikearling), ge’véde 
o2 


20 MODERN WEST FRISIAN 


lite (gewirde litte), ge’bit (gebyt), fo’krrapje ( forkeapje), fo/k1-op 
(forkeap), ont’/ho:de (onthdlde), ont/ho:d (onthdld), te’sktiore (to- 
skurre), te’sktiod (toskird). 

90. The suffixes -inme, -aezje, -es, -der, -ij, (-rij, -erij, -nij), -eare 
(-earje) are full-stressed ; the suffixes -dom, -heit, -skip, -achtich, -loas 
(-eas), -lei are half-stressed ; the other suffixes and all declension 
and conjugation endings are unstressed. 

Examples—bu‘o’rina (boerimne), kle-’da:zja (kledaezje), pri’/ses 
(prinses), ge’ni-er (genier), bake’rei (bakkerij), grite’nei (griteni)), 
avo’sr‘era (aveseare), lo’vierjo (lavearje); ‘freidom (j/rijdom), 
‘gréathaid (greatheid),’beterskrp(bettership),/benaxteg (bernachtich), 
‘axtelo:e% (achteloas), ‘tre:dorlai (trédderlei). . 

91. The suffixes -ich, -lik, -swm have the peculiarity of being able 
to retract the stress a syllable backwards, when this syllable is 
half-stressed ! in forms without the suffix, e.g. : 

‘fermu‘ad (carmoed)—ier’/muadeg (earmoedich) 
‘forede:l ( foardecl)—fa’de:log ( foardelich) 

i3fo:d (ienfald)—i‘S fo:deg (ienfaldich) 

/fr6"3skip (/rjeonskip)—fr6'3/skiplok ( frjeonskiplik) 
‘arbaidzjo (arbeidzje)—ar’baitsom (arbeidsum). 

92. For compound words it is not possible to give distinct and 
simple rules. Some have the stress on the first, others on the 
second element. Cf. ’sexzmon (séman) with se:/dik (sédyh). 

93. Level stress often occurs in compound words in the follow- 
ing cases: 

1. When the word contains a comparison. 

Examples—’prk’swat (pikswart), ’d1-a’str11 (deastil). 

2. When the first part serves to express a high degree. 

Examples—’sti:f’fe:st (stiiffést), ’sto:k’blin (stékblyn), ‘I’swi-at 
(ynswiet), ‘tro’ wicat (trochwiet), ‘arer’bli:d (oerblizd). 

3. When the first part serves to modify the signification of the 
second part. 

Example—‘lioxt’blou (ljochtblau). 

94. Some words have, besides their main form, another, when 
they are strongly stressed, either in the sentence or isolated. The 
principal are : 
dit (dit)—d1te (ditte) this. 
der (dér)—de:re (dérre) there. 
ver (hwer)—ve:ra (hwérre) where. 


1 In the word grou’ve:log (grouwelich) it is even an unstressed syllable 
which has thus acquired full stress, 
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hirr (hjir)—hitre (hjirre) here. 
vot (hwet)—vote (hwette) what. 
95. In half-stressed and unstressed syllables sounds may be 


reduced (see §§ 133-41). 


Stress-changes in diphthongs. (Breaking) 


_ 96. Stress-changes in diphthongs (and triphthongs) are fre- 
_ quently met with in Frisian between words which are simple or 
| undeclined and their lengthened, i.e. declined, compound or deri- 
_vative, forms. In such forms the stress falls on the second 
element instead of on the first. 

97. In consequence of the analogy of these lengthened forms 


_ the stress sometimes varies in the unlengthened ones ; the opposite 


also occurs in some cases. Hence two pronunciations may be 


heard of some words, as: 
| ru'et—riot (roet) soot. 
spu’en—sption (spoen) spoon. 
fi-alo—firle ( fiele) to feel. 
spiolea—spitle (spiele) to wash. 
hrerea (heare)—hiera (hearre) to hear. 
mola (meale)—mielo (mealle) to grind. 
goreta (goate)—goate (goatte) gutter. 
do-ere (doare)—déare (doarre) to dare. 
gu-ad (goed)—gitod (gad).* 
98. In this matter the following varieties may be distin- 
- guished : 
1. Interchange of iva and II, e.g. : 
stion (stien) stone—stimon (stiennen), stimtsja (stientsje) 
vi'at (wiet) wet—vitte (wiette), virtsje (wietsje) 
si‘ad (sied) seed—sitdzje (siedzje), sirdin (siedding) 
sni-a (snie) snow—’snirflok (snieflok). 
Note. Level stress sometimes occurs, as in hei gitt (hy giet) 
he goes, hei stirt (hy stiet) he stands. 
2. Interchange of 1’a and ie, e.g.: 
br'om (beam) tree—biemon (beammen), biemke (beamke) 
lron (lean) reward—liéna (leanje) 
fror (fear) feather—fierja ( fearje), fieron (fearren). 
1 In this case the two forms have acquired different senses: gurod means 
‘yeal or personal property’, gitod means ‘things’, or ‘texture’, or 
_ ‘medicines’. 
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3. Interchange of oa and 6a, e.g. : 
skrover (skroar) tailor—skréaren (skroarren), skréarje 
(skroarje) 
moran (moarn) morn—’médantid (moarntiid). 
4, Interchange of ua and to, e.g. : 
fu-at ( foet) foot—fiioten ( foetten) 
gued (goed) good—gtodlek (goedlih). 
5. Interchange of y’a and 16, e.g. : 
fju-or, fy-or (/jir) fire—fidrko (fjurke), fidrje (fjurje) 
sly'erea (sluere) to slide—sliérkjoa (sljurkje). 
6. Interchange of oi and dai, e.g.: 
mori (moai) pretty—méaier (moaijer), mbaidzZ (moaijens) 
lovi (loi) lazy—ldaikje (loaikje). 
7. Interchange of ui and toi, e.g. : 
ruia (roeije) to row—rutioikje (roeikje) 


ASSIMILATION 


99. There are a great many kinds of assimilation in Frisian. 
The principal are: 


Complete assimilation 


100. Assimilation of r before dental consonants (t, d, n, 1, s, 
x, .z).* 

Examples—swat (swart) black, hundet (himdert) hundred, 
béd (bird) beard, bezn (bern) child, kel (Kerl) grain, dwas (dwars) 
cross, ge:% (gérs) grass, fe:zen ( férzen) frozen. 

Note. This assimilation occurs even in conjugated verbal 
forms, e.g.: hei lrat (hy leart) he learns, hei hat lred (hy hat 
leard) he has learned ; but not in unstressed syllables of such 
forms as et tonart (i tongert) it thunders. 

101. r is often assimilated, at least in ordinary speaking : 

1. In the words foar-, wer-, oer-, wjer-, used as the first part of 
compounds, when followed by a consonant, even by j, but especially 
before dental sounds. 

2. In the prefixes oar-, for-, under the same circumstances. 

3. In the adverbs and prepositions for, foar, oer, wer, hjir, dér, 
hwer, when followed by a word beginning with a consonant and 
belonging to the same breath-group. 


1 This belongs partly to the historical grammar. 
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4, In the adverb and conjunction mar, under the same cir- 


i cumstances. 


| 


| 


; 


SE 


Note. Not in very careful speaking, and never before a vowel 
sound or h. 
Examples—’foado'er ( foardoar), /veja:n (werjaen), ‘wedwa'n 
(oerdwaen), /vielioyt (wjerljocht) ; ’o:alox (oarloch), fe’jam (forjaen) ; 
dot 1s fda jou! (Dat is for jo!), fa skéaltid (foar skoaltiid), u'e 


_ fi:ven (oer fiven), ve koma (wer komme), hit bliuwa (hjir bliuwe), 
ve mast hine? (hwer moast hinne?), de ma ‘delseta! (dér mar 


| delsette !). 


102. 1 is assimilated before t and d, when preceded by the 


- gound o:.4 


Examples—so:t (salt) salt, ho:de (halde) to hold. 
108. t is assimilated : 
1. Before st in the superlative degree. 
Examples—grést (greatst) greatest, list (/ytst) smallest, kéast 


| (koartst) shortest. 


ae 
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2. Between s and j in verbs and in diminutive forms. 
Examples—héasja’ (hoastje) to cough, kisja (kistje) small 
chest. 
3. After s followed by an unaccented syllable. 
Examples—le:sn (lésten) lately, firsn (fiersten) by far, hiesmes 


_ (hjerstmes) in autumn, neslja (nestelje) to nestle. 


Note. Not in the combination of verbal forms and the enclitic 
pers. pron. 2nd sing., as e. g. doxste (dochste) dost, vosta (wolste) 
wilt, masta (moaste) must. 

104. d is assimilated, but not always, in the following cases : 

1. After r in the words vérg (wirch) worthy, véra (wirde) to 
become, a:reg (aerdich) nice, also spoken védegs (wirdich), vide, 
a:deag (see § 100). 

2. Before n in the verbal forms hi‘enn (hienen) had, su: enn 
(scoenen) should, vurenn (woenen) would, ku-enn (hoenen) could, 


_ dirann (dienen) did, lainn (leinen) laid, sainn (seinen) said, stivonn 


(stienen) stood.® 


1 The above belongs properly to the historical grammar. There are, how- 
ever, Frisian dialects which still pronounce the 1 in this case, e. g. the dialect 
of Hynlippen (Hindeloopen). 

2 Also in all the forms of such verbs, 

3 These forms are the weak imperfect plurals (for hieden, scoeden, woeden, 
koeden, dieden, leiden, seiden, stieden) of the verbs hawwe, scille, wolle, kinne (and 
kenne), dwaen, lizze, sizze, stean. 
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3. After n in the following present participles used as adjectives: — 
meion (mijen) shy, huedn (hoeden) careful, dimen (dimmen) quiet, 
stionken (stjonken) stinking, lrben (libben) living, efter’ho:dn 
(efterhalden) reserved. 

4, In the word honlje (handelje) to trade, also pronounced 
hondolja. 

5. Before 1 in the words rilek (vidlik) honest, da:lek (daedlik, 
dalik) at once, néle (nidle) needle, géle (girdle) girdle. | 

6. In the word or (er) there, an unstressed form of the adverb 
der.' 

105. The article de (de) is assimilated to a (’e): 

1. After prepositions ending in a consonant. 

Examples—in 0 vin (yn de wyn, also written yn ’e wyn) in the 
wind, fon a moren (fen ’e moarn) this morning. 

2. Sometimes even after the prepositions mai (mei), nai (nei). 

Note. In some cases two forms are used, e. g. : 

fda da ( foar de) and foar a ( foar ’e) 
ua de (oer de) and wor a (oer ’e) 
tro do (troch de) and trog a (troch ’e). 

106. The final consonant of the adverb nox, nog (noch) yet, is 
often assimilated in the combination with net, nt (net) not, thus: 
nog net and no net, nognt and nont (noch net). 

107. The final consonant of the adverbs and prepositions trog 
(troch) and o:v (Gf) is usually assimilated before a consonant 
(except h) in compound words and before the article da (de). 

Examples— 
tro va:r € vin (froch waer en wyn) 
‘trore:d (trochreed), ‘trodriuwa (trochdriuwe) 
‘orarivade (dfriede), ’o-egren (d/gean) 
tro do slrat (troch de sleat), 0-9 da skéala (Gf de skoalle). 

Note. The preposition and adverb o:v is by a great many 
speakers in all cases pronounced oa or ou. 

108, The final consonant of some much-used verbal forms is 
often assimilated (especially in careless speaking), when a personal 
pronoun is enclitically appended to them. Such forms are: 
vo k (wol ik), st k (scil ik), do k (doch ik), ma k (moat ik) 
vo vi (wolle wy), st vi( scille wy), do vi (dogge wy), ma vi (moatte wy) 


1 Others unstressed forms are der, dy (der). 


i 
, 
a 
a 


“vo je (wolle jy), st ja (scille jy), do je (dogge jy), ma je (moatte jy) 
| vosta (wolste), sista (scilste), | doxsta (dochste) |, masta (moaste). 
_ Note. Not with the enclitic personal pronoun er, r (er). 
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Voicing 


109. Voicing, i.e. change from breath to voice, occurs in the 
following cases among others: 
1, From k to g before a voiced consonant. 
Examples—1g bin (ik bin) I am, 1g dox (ik doch) I do. 
_ 2. From p to b in the same case. 
| _Examples—obdwarn (opdwaen) to open, ob ba’zita (ap bisite) 
} 
i 


on a visit. 

3. From s to z in the words 1s (is), and os (as) before a word 
| beginning with a vowel or a voiced consonant and belonging to 
the same breath-group. 

Examples— 
1z or der? (Is er dér?) 
oz 1k kom (As ik kom) 
1z dr icon P (Is der ten ?) 
lik oz ni:z (Lyk as niis). 
4, From s to z in the enclitic personal pronoun so after a word 
ending in a vowel or a voiced consonant. 
Examples— 


| dia za dot? (Die se dat ?) 
; nim ze mai! (Nim se mei!) 
5. From t to d sometimes before a voiced consonant. 
p Example—’ydbuid (vtboeid) bandy-legged. 


Unwoicing 


110. Unvoicing, i.e. change from voice to breath, is met with in 
various cases in Frisian, such as the following: 

_ 1. From vy, 2, g, to f, s, x before t in verbal forms as hei bu:xt, 
ve:ft, le:st (hy bigt, weeft, lést), from the verbs bu:ga (bige) to 
bend, ve:va (weve) to weave, le:ze (léze) to read. 

_ 2. From d tot in the article da (de), the personal pronoun dei, 
‘di (dy), the demonstrative pronouns dot, di (dat, dy), and the 
adverbs der, dexra (dér, dérre), when the preceding word ends in a \ 
breathed consonant and belongs to the same breath-group. 


PSS 
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Examples— 
mai 1k tot? (Mei ik dat?) 
stek ti net! (Stek dy net !) 
vot doxt (t)i mon P (Hwet docht dy man ?) 
stek ta pi:p o-on! (Stek de piip oan!) 
mat (t)a frou ek vot ha P (Moat de frou ek hwet ha ?) 
sioxst (t)ot (t)exra P (Sjuchst dat dérre ?) 

111. There is also unvoicing: 

1. From b, d, v, 2, g, to b, d, Vv, 2, & at the end of a word after 
long vowels, falling diphthongs, and triphthongs; also after the 
liquids m, n, y, 1, r.! 

Examples—kra:b (kraeb), sa:d (saed), dry:v (drif), erv (erf), 
tsi:Z (tsiis), 1'a& (each), ber& (berch), tiemz (tjems), sti-Z (stins), 
‘ailinz (einlings), 11-90% (lears). 

2. From vd (written fd) to vd and from gd to gd at the end of 
words in the same cases as above. 

Examples—ve:vd (weefd), dra:vd (draefd), ervd (erfa), bu: 4 
(bigd), dd:&4 (deuga). 

3. From xs to §% sometimes in the word dogz, also spoken 
doxs (dochs). 

4. From d to d and from g to & at the end of words when the 
final syllable is unstressed, 

Examples—rmond (rinnend), volmi-anend (wolmienend), jrreg 
(jierrich), lines (linich). 


Change of articulation 


112. The principal varieties of this form of assimilation are : 

1. The change from n to m before the bilabials b, p, m 
Examples—om/bi:deg (onbidich), ‘impake (ynpakke), ’o'em- 

pi'alo (oanpiele), o-am mei (oan my), ’o(m)maxt (onmacht). 

2. The change from n to y before the velar consonants g and k.* 
Examples—on/ge:v (ongeef), ion kr-or (ien kear). 

3. The unaccented ending on becomes in careless speaking : 

(a) m after the bilabials b, p, m 
Examples—to'bm (tobben), itapm (iepen), 1mm (immen). 


+ r before d and & is then assimilated (see §§ 100, 101), n before % nasalized 
(see § 116). 

2 The word fankoe (fanke) shows the change from m toy. This form is as 
frequent as famko (famke), but has another signification. Both forms are 
diminutives from fa:m (faem) 
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(b) n after the velar sounds k, g, x, n. 

Examples—br'oky (beaken), si:gn (sigen), sann (sangen). 

_ Note. The changes mentioned under 3 do not occur in very 
careful speaking. 
i 4. A curious change occurs in the prefix ont, which is mostly 
"pronounced omt. 

Examples—omt’ho:da (onthdlde), omt/ja:n (ontjaen). 

113. The combination ft sometimes or regularly becomes xt in 
‘the following words : 

kre:ft—kraxt (kréft, kracht), kraft—kraxt (kraft, kracht), loft— 
‘loxt (loft), skoft—skoyt (skoft), kléft—klé xt (kucht), kléftes— 
|kléxtoeg (kluftich), stiftsjo—strxtsjo (stiftsje), swifte—swrxte 
{swichte), lofts—loy(t)s (lofts), efter, after—axter (efter, achter), at 
huft—et huxt’ (it hoeft, it hoecht), geroft—goroyxt (geroft), nift 
—nixt (nift, nicht). 

Note. The existence of two such forms beside each other has 
brought about the opposite transition in some cases, as e.g. taxt 
_—toft (tocht, past part. of tinke), noxt—noft (nocht, noft), noxtern 
'_—noftern (nochteren, nofteren). 

114, See also the chapter on nasalization (§§ 116-19) and syllabic 
consonants (§§ 142-8). 


SSS ee 


TE 


Modification of articulation 
115. This kind of assimilation occurs in Frisian in the following 
cases : 
1. g sometimes becomes g between vowel sounds. 
Examples—begiine—begiine (bigjinne), ‘naigi'eon—/naigr‘en 
(neigean), teguiede—tegu-ede (to goede), tagie:ra —togie:re 
‘(togearre).: 
2. g often becomes x after t, k, p, s 
Examples— 
at giit—at xlit (é giet) it goes. 
ig gr'on—1k x1°on (tk gean) I go. 
‘obgi'en— opxien (opgean) to open. 
‘buzgot— busxot (bisgat) placket. 


Tee FS 


1 This form is the source of the new infinitive huge (hoege), which is not 
‘unfrequently heard instead of hu:ve (heeve). It has a complete conjugation ; 
\the past participle is hugd (hoegd). 

The transition t¢d—éd, however, also appears in the word boedruréd 
(bidroefd), also pronounced bedru:éd. 
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3. d often becomes r in the words: 


ho:de—ho:re (hdlde) to hold. 
no‘adeg—norereg (noadich) needful. 
si‘ode—si-ere (siede) to boil. 
sta:deg—sta:reg (stadich) steadily. 
hirde—hitre (hjidde) hards (of flax). 
vidde—vidre (wjudde) to weed. 

Note. The opposite transition appears in the words : 
rivora-—ri'ade (riere) to stir. 
ruere—ru:ade (roere) to move, touch. 


Nasalization 


116. In Frisian nasalization is a kind of assimilation. Vowels 
followed by n or by n with s, Z, z, f, v, j, 1, r* are more or less 
nasalized. So are diphthongs in the same cases, but principally 
in their final element. The n disappears. * 

117. Although the nasalization is comparatively small, a Frisian 
hears immediately the difference in such words as the following: 
tsirn (tsjim) and tsiina (tsjinje) 
veno (wenne) and vé:st (wenst) 
bina (bine) and bi:str (bynster) 
jintr (jimter) and ji:sn (jinsen). 

118. The nasalization of short vowels is the most perceptible | 
before ns they are also lengthened. That is obvious, if we com. 
pare such words as: 

hindr (hynder) and hi:st (hynst) 
1k kin (ik kin) and dou ki:st (dow kinst) 
mon (man) and md:sk (ménsh). 

119. In the following list the principal nasalized sounds occur 
ring in Frisian are enumerated : 

i eg. ‘lize (ynlizze), dine (dynje) 
»,  Virsk (wynsk), hi:st (hynst) 


be 


1 That is to say, a lateral, a rolled, or a fricative consonant, with the 
exception of w, v, x, and g, which do not follow n. The nasalization als« 
appears before nh, but only when this combination is followed by a rising 
diphthong. Cf. 

‘inhivore (ynhiere) and /Thiskjo (ynheakje) 
‘orenho:de (oanhidlde) and ‘o-Shiere (oanhearre). 
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y eg. klynea (klinje), bylok (himlik) 
i y: 4 a¥:sk (diénsk), h¥:ste (himste) 
f 8: ,, 18:2 (Lins), mé@:sko (minske) 
6: 4, «= geist (ginst), k&:st (kinst) 


; _ F 4, = tsjine (fsjinje) 

i: ,,  itsen (jinsen) 

I € ,, vepne (wenje) 

) é ,,  bé:sk (bernsk), vé:st (wenst) 


»  frdne (fravye) 

»  h&:% (Harns), ’vG:2di (Woansdei) 
111k8z (lilkens), bé:sk3z (bernskens) 
»,  Ql5:% (glans), md:sk (mansh) 

’tO:zdi (Tongersdei) 

5,  jtix% (jouns), gi:zje (ganzje) 

f iS ,, 1°34 (tens), i-Slok (ienlik) 

} 63 ,,  frd-3lok (frjeonlik), sn6-3z (snjeons) 
at ,,  snaiz (sneins) 

6G ,, mG (moarns) 

ws ,, gudé (goes) goose ; also qua unnasalized. 


. 
“ 
“ 
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REDUCTION 


_ 120. In Frisian there are frequent examples of reduction. 
For practical reasons various kinds are here mentioned together, 
lalthough they may have different causes. 


Reduction of vowels 


| 121. Long vowels may be reduced in words which are lengthened 
y a Syllable in consequence of declension, composition, or deriva- 
tion. This reduction ordinarily affects the quantity of vowels in 
such a manner that long vowels become shortened. But some 
vowels also undergo changes in quality.’ 

_ 122, The principal cases which may be distinguished are the 
ollowing : 


F 

| 1 It sometimes happens that the reduced and unreduced forms of a word 

have influenced each other. Hence two pronunciations, as sik—si:k (siik), 

sikjo—si:kjo (siikje), risdo—ride (ride), glizde—glide (glide), buk—buzk (boek), 
uk—du:k (doek), bruk—bru:k (broek). 

| The most usual forms are those given first. 
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1. Reduction (or shortening) from i: to i. 
Examples— 
viv (wiif)—vifke (wyf ke) 
ti:d (tiid)—tidlok (tydlik) 
bli:d (bliid)—blitskrp (blydskip) 
si:k (siik)—sikta (sykte), sik3z (sikens) 
ni:d (niid)—nideg (nidich). 


2. From y;: to y. 
Example—sky:v (skif)—skyfke (skiuf ke). 
3. From e: to 1. 
Examples— 
he: (heech)—hixta (hichte) 
re:k (reek)—rikjo (rikje). 
4, From eé: to ¢. 
Examples— 
gle:z (glés)—gleske (gleske) 
ste:d (stéd)—stetsk (stedsh) 
ble:d (bléd)—'bletside (bledside) 
le:st (lést)—lestag (lestich). 


5. From a: to a. 
Examples— 
farm (faem)—famoen (fammen), famke ( famke) 
la:m (laem)—lamon (lammen), lamke (lamke) 
la:pa (lape)—lapen (lappen), lapje (lapje) 
ha:st (haest)—hasteg (hastich). 


6. From oa: to 9. 
Examples— 
lo:n (laén)—lonon (lannen) 
ho:n (hdnm)—honoen (hannen), hondeg (handich) 
so:n (saun)—sontjon (sauntjin), sontes (sauntich) 
sto:k (sték)—stoken (stokken), stokje (stokje). 
7. From o: (or 0”) to 0. 
Examples— 
kno:p (knoop)—knopke (knoopke) 
to'ba (tobbe)—tobke (tobke) 
stobe (stobbe)—stoben (stobben). 
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8. From u: to u. 
Examples—mu:2 (miis)—muzen (mizen), muska ' (muske). 
9. From u: to y. 
Examples— 
hu:% (his)—hyzen (huzen), hyske (hiske) 
mu:z (mis)—myske ' (miske). 
| Note. In some of the above cases the short vowel is the 
‘original one, so that they are only apparent examples of reduction. 


Reduction of diphthongs 


128. This is also met with in some cases. It usually consists 
in shortening the stressed element, or in dropping the semi-vyowel 
‘which composes the unstressed element in such diphthongs as have 
the stress on the second part,’ or in some cases on the first. 

124, The following cases may be distinguished : 

1. ai is reduced to ai, e. g.: 

8 ari (aei)—aike (aike) 
} k-ai (kaei)—kaike (kaike) 
| marie (Macije)}—maitid (maitiid) 
| aria (aelje)—aikjo (aikje). 
2. ui is reduced to ui, e. g.: 

bluria (bloeije)—bluisel (bloeisel), “bluitid (bloeitiid) 

gru‘ie (groecije)—gruisem (grociswm). 
Note. In consequence of this change a great many speakers 
_also pronounce bluia (bloeije), qruic (groeije), with ui instead of ui. 

3. le is reduced to € in: 
helt (helt), hekelje (heakkelje), swel (sweal), sweltsje (swealtsie), 

‘kel (kel, kjel) ; 

‘and sometimes in fremd, hekon, hekol, hekjo, ketm, ketlin, 
| remo, which are also pronounced friemd (/rjemd), hieken (heakken), 
“hiekol (heakkel), hiekje (heakje), kietrn (keatting), kietli (keatling), 
_riema (reamme). 
| 4, ir is reduced to 1 in: 

twire (twjirre), twiliy (twjilling), ‘twibak (twiebak), swider 
| (sevierder), swist (swierst). 


Seaceanneeeae 


1 These two reduced forms differ in signification : muske (miiske) means 
| ‘little mouse’, myske (miske) has the transferred meaning ‘ rogue’, ‘ urchin’. 
| 2 This tepesially occurs after the consonants h, v, r, m. 
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5. 6a is reduced to a in: 
mate (moatte), ‘mandi (Moandei), ‘vd:2di' (Woansdei). 
6. 6:2 is reduced to 6 in: 
groter (greater), grdst (greatst). 
7. 1ra is reduced to 1 in: 
1n, also spoken ran (eang). 
8. ura is often reduced to u in: 
tk ku, vu, su, but also 1k kus, vura, sua? (ik koe, woe, scoe). 


Reduction of consonants * 


125. This reduction ordinarily consists in a weakening of the 
articulation, followed in some words by complete dropping of the 
consonant. The most common cases are the following: 

126. r, a full-rolled consonant sound in other positions, is often 
reduced to a half-rolled devocalized ry at the end of words, when 
the preceding sound is a diphthong ending in the weak indistinct 
vowel sound oe. 

Examples—hiver (hier), miar (mear), smorer (smoar). 

127. In this position r has dropped in the singular of the 
imperfect tense of the verb ve:za (wéze) to be: 1k, hei via (ih, ho 
wier) I, he was. 

128. d, which becomes d (with slight explosion) at the end o: 
words after long vowels and diphthongs (see § 111. 1), often drops 
when preceded by a diphthong ending in a. 

Examples— 

riad, risa (vied, rie) counsel 

di‘ad, diva (died, die) deed 

si-ad, sia (sied, sie) seed 

riad, rive (read, rea) red 

diad, dra (dead, dea) death 

kwi'a (kwea) evil 

brta (brea) bread 

lra (lea) limbs 

gu-ed, gu’e (sometimes) (goed, goe) good 


1 With nasalization ; see § 116. 

2 The imperfect tenses of the verbs kinne can, wolle will, scille shall. 

8 For devocalization, which is of course also a form of reduction, se¢ 
§§ 110, 111. 
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1k hira, diva! (tk hie, die) 
tk vura, kura, sua, bi'a, sia? (ik woe, hoe, scoe, tee, Sec). 
129. d as initial consonant is reduced and often drops in djuver, 
juer (djar), djrp, jmp (djip), djuie, juio (djoctje). 
| 130. k often drops in the suffix -sk. . 
Examples—mi:sk, m5:s (mdnsk), folsk, fols (falsh), mé:ska, 
‘mé:s (minske, mins), frisk, fris ( frysk). 
_ 181. his always a little reduced before rising diphthongs. 
Examples—hirr (hjir), hirt (hjit), hdate (hoarte), hana (hoanne), 
hiiotsjo (hoedtsje), hiest (hjerst), hiera (hearre). 
h is reduced to a slight aspiration or has completely dropped: 
_ 1. In some words beginning with r or 1 (see § 73). 
Examples— 
rrek (reak), rry (ring), ropa (roppe) 
liepo (ljeppe), laitsjo (laitsje). 
2. In some words beginning with j or v (see §§ 79, 81). 
Examples— 
vot (hwet), vont (hwent), ver (hwer) 
juad (hjoed), jouer (hjouwer). 
132. j often drops as initial consonant in the word: 
ji‘er (jier), also spoken iver. 


SS 


Reduction in half-stressed and unstressed syllables 


133. Generally it may be said that sounds in half-stressed or 
unstressed syllables have not the same value as in full-stressed 
ones. It is indifferent whether the unstressed or half-stressed 
syllable precedes the stressed one or follows it. 
| 134, When a half-stressed syllable immediately ‘neds or 
follows ° a stressed one, long vowels and diphthongs may be 
reduced ; e.g: 

1. 0: is reduced to o. 

Example—ho:v (6f)—tsjerkhof (tsjerkho/). 
2. e: is reduced to e. 

Example—ste:d (stéd)—stedz’hu:% (stedshas). 


ETT, 


Se 


| * The imperfect tenses of the verbs hawwe, dwaen, 
| ? The imperfect tenses of the verbs wolle, kinne (and kenne), scille, bidde (and 
beds) siede, 


3 When an unstressed syllable comes between, the reduction does not 


sens. 
1466-2 D 


= 
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3. i: is reduced to i. 

Example—ti:d (tiid)—/oltid (altyd). 

4. u: is reduced to y. 

Example—hu:Z (hiis)—tiythys (tichthis). 

5. ai is reduced to i. 

Examples— 

dai (dei)—’midi (middei), ‘mandi (Moandei), ‘ti:zdi (Tiisdei) 

vai (wei)—hielvi (healwei). 

6. ei is reduced to i, 

Example—nei (nij)—nis’kirreg (nijsgierrich). 

7. ir (with stress-change from ia) becomes ie, jo. 

Examples— 

stiron (stien)—sk6asion (skoarstien) 
tsi‘an (tsien)—‘/tretjon (trettjin). 

135. In ordinary talk it is common in the above cases for the 
reduced sound to become 9; e.g.: 

fek ( fek)—hiefok (heafek) 

fet ( fet)—/diefot (deafet) 

fol (fol)—/hi:fal (hanfol) 

kos (kas)—’klronkos (kleankas) 

vai (wei)—/hielva (healwei) 

hrrak (heak)—’pétek ( putheak) 

kou (ou)—kez‘itn (kousiten) — 
moron (moarn)—moen’‘i-er (moarnier) 
1i6 (Ujwe)—fro:lia ( frouljue). 

136, In a great many words of foreign origin the same reduc 
tion appears in the unstressed syllable as described in the prveed 
ing section. 

Examples—fo’brik (fabryk), ma’sine (masine), de’zin (dozyn) 
ko/slain (hastlein), pe'tei (partij), br’ta:l (bretael), mo’krers 
(mekeare), 

137. In such cases a has often dropped ; ¢.g.: 

kronta (krante), kro‘en (kroan), krekt (krekt), kraft, krayt 
(kraft), klots (klots), klé-er (leur), klin (kelyn), blain (bleim), knin. 
ko’nin (kenyn). 

138. Curious forms are: 

po’pier, pem’pi'ar, pom’pi'er (papier, pompier) 

ko’foror, k3’forar, k6’foor (komfoar) 

_ ha/lovazja (haloazje), a’fisja (afysje), be’zita (bisite) 
kamo/net (hammenet), isty’muint (ystermint), kle’bots (klabats). 
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189. The prefix mis- is pronounced mis and mes, when the 
stress falls on the following syllable. 
' Examples— 
mis/koma, mes’koma (miskonme) 
m1Is’s1za, mas’siza (missizze) 
miz/dwa'n, moz/dwa'n (misdwaen). 
140. The following suffixes have two pronunciations: 
-heid is spoken haid and hit 
-ship ” skip ” skep 
lik i Mk? lek? 
nis 5 nis ,, nes 
~ing ”? . 1X) » 
‘ling 5, lm = ,, ley. 

141, In enclitic or proclitic words, as for example the personal 
pronouns, and in words occupying lightly-stressed places in the 
sentence, vowels and diphthongs also eT be reduced. 

Examples— 

| 1k—k pu'e liever! (Ik woe Leaver !) 

et—vol t net P (Wol it net ?) ; d. 

vei—ha vi net mrar? (Ha wy net mear ?) 

dei—ik km di net helpa (Ik kin dy net helpe) 

mei—jou mi dot! (Jow my dat !) 

sei—girt so mai? (Giet se mei?) 

jou—sj6 jo vol? (Sjuch jy wol ?) 
Note. It is of course also possible for the original sound to 
remain in certain cases, 


San 


Reduction to syllabic consonants 


' 142. In Frisian the unstressed syllable which ends in one of the 
sounds: n, 1, r is often reduced to a syllabic consonant, i.e. to m, 
2, p,.}, or 7*. 


be 1 ‘The sound 0 in this suffix re dropped in the word I1lk (lilk), and some- 
times drops in mo:lk, mozglok (mooglik), skivolk, skivolok (shielik), dazlk, 
\da:lok (dalik), rilk, rtlok (ridlik), kwrelk, kwrelok (kwealik). 

| In the suffix 0x, of (-ich) the indistinct vowel also drops in some words, as 
\vérg (wirch), smdarg (smoarch), tsim(t)/vdrg (tsjinwirdich). 

| 2 The opposite of reduction appears in words ending in rm or Im preceded 
by a long vowel or a diphthong. In such words m often becomes syllabic ; 
e.g. va:rrm (waerm), rerm (earm), ske:rm (skérm), virrm (twjirm), st6arm 
(stoarm), fdarm (foarm), go:lm (gdm), and with insertion of e even va:rem, 
Terom, and so on. 


pd 2 


36 MODERN WEST FRISIAN 


143. The ending -en, in careful pronunciation spoken on, is 
reduced! ; 
1. To n when the preceding sound is one of the labiodental or 
linguodental consonants f, v, t, d, n, 1, r, 8, 2 
Examples—efn (effen), ti:dn (iden), sinn (sinen), jeln (jelme). 
2. To m after the bilabial consonants p, b, m. 
Examples—i-epm (iepen), lxbm (libben), mmm (immen). 
3. To n after the velar consonants k, n, g. 
Examples—reky (rekken), diny (dingen), twi:gy (twigen). 
144, The ending -el, in careful speaking el, is reduced to 1 after 
consonants, 
Examples—lep] (leppel) qa:v1 (gavel), kri:gl (krigel), my] (ingel). 
145. The ending -er, in careful speaking or, is reduced to r 
after consonants. 
Examples—e:kr (eker), a:mr (amer), tonr (tonger). 
146. The suffix -ens (English -ness) is pronounced : 
1. nz after t, d, n, 1. 
Examples—vitné (witens), guradn% (goedens), bling (blinens), 
frralnz (fealens). 
2. m4 or 32 after p, b, m. 
Examples— 
tsjepmz or tsjepdz (tsjeppens) 
dommz ,, doméz (dommens). 
3. 0% or 32 after k, g, y. 
Examples— 
lilknz or 11k5z (lilkens) 
slugnz ,, slugdz (sliigens) 
INnHZ 4, 184 (eangens). 
4, 32 after the consonants s, z, and after vowels or semi-vowels. 
Examples—lits3a (lytsens), kr1'0232 (kreazens), reidz (rijens). 
147. The word-combinations ho’n ien, sa’n tien, gjin ten are 
generally reduced to hunn, sann, gimn. 
148. The negative abverb net (net) is reduced to nt when enclitic 
or proclitic. 
Examples— 
rk ‘vit nt (Lk wit net) 
nt virar P* (Net wier ?) 
1 For practical reasons these and the following rules are mentioned here 
all together, although they partly belong to the chapter on assimilation. 


8 From this form comes the pronunciation ont vitor? which is not un- 
frequently heard in ordinary speaking. 
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FRISIAN pone 


149. In this work no proper treatment of the various West 
‘Frisian dialects can be attempted. This would not only be 
‘undesirable for the present purpose, but also impossible, as the 
‘researches made into this matter are still very incomplete. 
| 150, What is dealt with here is only the most common dialect. 
‘This is understood tolerably well over the whole Frisian territory, 
not only in the districts where another dialect is spoken, but even 
for the most part in the towns, where as a rule the natives do not | 
speak Frisian. 

151. Some of the principal differences which exist in this dialect 
are given below.’ No account, however, is here taken of other 
dialects, such as those of the South and South-west, of which that 
of Hynlippen (Dutch form: Hindeloopen) is very interesting, or 
those of Skilinge (Dutch: Terschelling) and Skiermintseach 
(Dutch : Schiermonnikoog).’ 

152. e—a. Some words which normally have ¢ are locally 

pronounced with a. For instance: 
het, heta (herte), smet, smeta (smerte), ken (kern), hene (herne), 
|‘ dwes (dwers), fesk (fersk), peso (perse), knesa (knerse), mesa (merse), 
‘hes3z (hersens), berm (berm), /herberge (herberge), merke (merke), 
perk (perk), ferve (ferve), sker (sker), lef (lef), efter (efter), exter 
‘(echter), gre:ft (gréft), kre:ft (kréft), klem (klem), menag (mennich), 
‘véne (wenje), are also pronounced hat, smat, kan, hane, dwas, 
'fask, paso, knase, masse, hasd%, barm, ’harbargs, marka, 
park, farve, skar, laf, after, axter, graft, kraxt, klam, manos, 
vane. 

153. e—1. Words variously pronounced with ¢ or with 1 are, 
for instance: keno (kenne), bokend (bikend), en (en), vena (wenne), 

‘ek (ek), skel(a) (skel, skelle), skrepe (skreppe), grepel (greppel). 

Also pronounced kine, bokind, m, vie, ik, skile, skripa, 
“grrpal. 

| 154. ei—1i. Words spelt with 7 are generally pronounced with 
‘ei, but the pronunciation 11 is also current in some parts. 


_ 1 The following sections are not entirely based on the personal researches 
| of the author, a few examples being taken from the Friesch Woordenboek (Lexicon 
| Jrisicum), bewerkt door Waling Dykstra, etc. Leeuwarden, 1900-1911. 
2 An exact demarcation of Frisian dialects must also be postponed to 
| another occasion, 
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Examples—frei (/rij), nei (mij), lei (lij), rei (rij), leie (lye), 
meio (mije), veia (wije), sneia (snije), treie (tije). 

Also pronounced frri, nii, lri, ri, Irie, mrie, vrie, snrie, 
trria. 

155. u—o. A dialectal difference is found in such words as: 

under (ander), vundar (winder), sundar (sinder), sunt (sit), 
bunt (bani), hundet (hindert), puntsjer (pintsjer), tune (tinne), 
un (én), tune (tinge), rum (ram), dum (dim), krum (krim), plum 
(plim), prum (prim), skum (skim), tume (time), tumelije 
(tamelje), juk (jak), jukje (jikje), tuke (tike), tsjuk (tsjik), 
tsjuksel (tsjiksel), which are also pronounced onder (onder), 
vonder (wonder), sonder (sonder), sont (sont), bont (bont), hondet 
(hondert), pontsjer ( pontsjer), tone (tonne), on (on), tone (tonge), rom 
(rom), dom (dom), krom (krom), plom (plom), prom (prom), skom 
(skom), tome (tomme), tomelja (tommelje), jok (jok), jokje (jokje), 
toke (fokke), tsjok (tsjok), tsjoksel (tsjoksel). 

Note. The prefixes on-, ont- (omt, see § 112. 4) also occur in 
the forms un-, unt-. 

156. u—ou. The following words are pronounced with u or 
with ou: 

bun (bown), spun (spown), run (rown), vun (wown), vun (wouwn), 
fun (foun), hun (houn), jun (jown), grun (grown), sun (sown), run 
(rown), un (own), pun (poun), jun (jown’*). 

Also pronounced boun, spoun, roun, voun, voun, foun,* 
houn, joun, groun, soun, roun, oun, poun, joun 4, 

Note. The word guinea is also pronounced gounea (gowmne). 

157. u, ou—da. Instead of run, roun and vun, voun the pro- 
nunciation réan (roan), vdan (woan)* is also heard in some 
districts. 

158. 6—1. This difference exists in such words as: 

spél (spil), 161k (lilk), m61 (mil), brél (bril), “bréloft (brilloft), 
ndle* (nidle), dét (dit), stréte’ (strjitte), sdéster (sister), jéster 
(jister), mont (mint), jofor (jiffer), which are also pronounced 
spil, lik, mul, bri, ’briloft, nila, dit, strite’, sister, jister, 
mint, jifer. 


1 The imperfect tenses and past participles of the verbs bine, spinne, rinne, 
wine, winne, fine, 

2 The past participle of the verb jaen. 

8 The imperfect tenses and past participles of the verbs rinme, winne. 

* Also pronounced nédol, nédl. 5 Usually pronounced strirte. 


Er 
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But in some of these words the pronunciation with 6, in others 
that with 1, has fallen into disuse. 

159. juw—iou. The words bliuwa (bliwwe), driuwa (driwve), 
riuwe (riwwe), triuwe (triuwe), priuwa (priuwe), piuwa (piwve), 
skriuwe (skriuwe), vriuwa (wriwwe), uw (liuw), kiuw (kiwo), 
miuw (miu), are also pronounced blioua, drious, rious, trioue, 
prious, pious, skrioue, vrioua, liou, kiou, miou. 

_ Note. This pronunciation is even the most common. 
_ 160. ra—e:. Words pronounced with 1a or with ¢: are (among 
/ others) the following: 
virek (weak), rivok (reak), krivakje (kreakje), hrak (heak), 
‘braken (beaken), nivaken (neaken), vas (each), rrvagja (reagje), 
| vrregje (weagje), pli-egje (pleagje), brraga (beage), flr:o& (fleach'), 
| s1'a8 (seach). 
Also occurring with the pronunciation ve:k, re:k, kre:kjo, he:k, 
be:kon, ne:zkon, €:%, re:gjo, ve:gjo, ple:gjo, be:ga, fle:&', se: '. 
161. r'o—e:. There are a few words pronounced with ro or 
with e:; e.g.: 
. reg (each), krap (keap), krapje (keapje). 
] Also pronounced e:8, ke:p, ke:pja. 
; 
} 


162. e:—ei. This difference occurs in the words: 
be:tel (betel), ve:garja (wegerje), te:ken (teken), te:kenjo 
(tekenje), ste:ger (steger), geame:nte (gemeente), which have also the 
| pronunciation beitel (beitel), veigerja (weigerje), teiken (teiken), 
_ teikenja (teikenje), steiger (steiger), gameinta (gemeinte). 
163. e:—i'o. In the oes words the sounds e: or i'é are 
employed: 
he:l (heel), ke:l (keel), gez1 (geel, de:l (deel), de:le (dele). 
In other districts: hi-al (hiel), kival (hiel), giral (giel), dival 
(diel), di-ale (diele). 
164. ira—i:. This dialectal difference occurs especially in some 
| imperfect tenses ; for instance : 
bri‘ok (brick), divak (diek), rivak (riek), spri‘ok (spriek), stivok 
| (stiek), stri-ak (striek), tri-ak (triek),? brivav (brief), divav (dies). 
Also pronounced bri:k, di:k, ri:k, spri:k, sti:k, stri:k, tri:k,’ 
bri:v, di:v. 


1 The imperfect tenses of the verbs fleane, sjen. 
2 The imperfect tenses of the verbs brekke, dekke, rekke, sprekke, stekke, strike, 
trekke. 
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165, 1'9a—6'a. There are some words pronounced with r'e — 
in other places have 6a. Such are: 

- grrvot (great), braleg (bealich), brelegje (bealigje), krakelje 
(keakelje), d1vale (deale), di'ale% (deales), fadi'ald (fordeald), kome- 
‘drerea (kommedeare), which also occur with the pronunciation 
gré‘at, bé-aleg, béelegja, ké:ekelje, dé-ale, dé-elez, fedérald, 
komo/d6:ere. 

166. 6:9——iou—1ou. These three pronunciations are met with 
in the following words: 

blé:on (bleawn), dré:en (dreaun), skré-en (skreaun), vré‘en 
(wreaun), prdé-en (preaun), ré-en (reaun), tré:en (treaun),' klé-ene 
(kleaune); also blioun, drioun, skrioun, vrioun, prioun, rioun, 
trioun,' klioune ; and bliotin, driotin, skriown, vriotin, priotin, 
rioun, triotin,' klrotina (with level stress, see § 85). 

167. u—ito. A dialectal difference u—io exists in the following 
words: 

mule (mile), buter (biter), mutse (mitse), pul (pal), buse 
(base), which are also pronounced mile, biioter, muotse, ptol, 
bilose. 

168. o:—o'a. Words pronounced with o: or with ova are, for 
example: 

no:t (nét), gro:t (grét), po:t (pot), ro:t (rot), pra:le (prolle), 
fo:lo (féle). 

Also pronounced novat (noat), groat (groat), povat (poat), rovat 
(roat), provele, prdale (proale, proalle), forale, féale (foale, foalle). 

169. a—a:. In some words a short a is heard in some districts 
and a half-lengthened a: in others, thus: fare (/farre), tare (tarre), 
bara (barre), smare (smarre), jm vare (yen warre) ; but also farre, 
tara, barre, smarra, jim va're. ~ 

170. d6a—wto. Some words are pronounced with 6a or with to. 
Thus: féat (foart), mata? (moatte), andar (inoar), pdane (poanne), 
voatal (woartel). 

Also pronounced fiiot, miiota, antior, ptiona, vital. 

171. 16—io. Two pronunciations, namely with 16 or with io, 
are heard in such words as: 

vidk (wjuk), pidk (pict. midks (mjuks), midksje. (mpuksje), 
beside viok, piok, mioks, mioksje. 

1 The past participles of the verbs bliuwe, driuwe, skriuwe, wriuwe, priuwe, 
riuwe, triwwe. 


2 This pronunciation may be said to be antiquated ; it is now mate (see 
§ 124, 5). 
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Similarly, but differently distributed : 
» slioxt (sljucht), rioxt (rjucht), sioxt (sjucht), spioxt (spjucht), 


loxtes (spjuchtich), sio& (sjuch), &’sio& (onsjuch), fioxtsja (fjuch- 

sje), nionken (njunken), beside slidyxt, ridxt, sidxt, spidxt, 
‘sploxtak, sidg, 6’si6&, fidytsja, nidyken. 

_ 172. ai, axi—ei. Words spelt with ei have various pronuncia- 
‘tions. The most common is ai, or in some cases, especially when 
followed by a, a half-lengthened variety of this diphthong, namely 
i. Another pronunciation, however, is ci, also heard in 4 great 
part of the Frisian territory. Besides the retracted and lowered 
‘variety ai, avi is not unfrequently heard in some districts, whilst 
n others the sound is raised so that it becomes nearly eri. Such 
‘words are, for example : 
| faint (feint), rain (rein), hait (heit), saiz (seis), flaiz (leis), 
klario (kletje), tario (teije), favie (feije), and so on. 
h Also pronounced feint, rein, heit, seiZ, fleiZ, kleio, teia, feia. 
b 178. 1r'ea—a:. This difference occurs, for example, in the words: 
st‘oge (seage), st'agjo (seagje), virrage (weage), firana (fleane), 
‘which are also pronounced sa:go (sage) sa:gjo (saegje), va:ga (wage), 
‘fla:na ( flane). 
| 174. o'a—re. The suffix loved (-loas) also occurs in the form 
lr0% (-leas). The first pronunciation is by far the most common. 
' 175. je, ie—i. In some places the verbal ending ja (or ie) is 
_ pronounced i; e.g. 
_ _— prdzja (widzje), he:lja (heelje), helja (helje), and so on. 

Also pronounced vidzi, he:li, heli. 
| 176. The same difference is met with in the diminutive ending 
' (t)sja or (t)sie, which is also pronounced (t)si ; e. g.: 
| __ sttioltsja (stoeltsje), httotsja (hoedtsje), stimtsja (stientsje), 
‘netsjo (netsje), and so on. 
Also heard with the pronunciation stiioltsi, htiotsi, stimtsi, 
‘netsi. 


CHAPTER II 


SPELLING 


177. For a long time there was no unity in the spelling of the 
Frisian language. The systems devised by Dr. J. H. Halbertsma 
(1884) and by H. 8S. Sytstra (1856) were generally followed, but 
with great freedom. In the year 1876 the ‘Selskip for Fryske 
tael en skriftenkennisse’ endeavoured to settle the matter once 
and for all. A board of spelling appointed by this society finished 
its work in 1878. In the next year this was published (De Fryske 
Boekstavering, Hearrenfean, 1879). The system of spelling con- 
tained in this little book was somewhat extended by Mr. Ph. van 
Blom in his Beknopte Friesche Spraakkunst (Joure, 1889). 

178. This system is the one still in use. It is based partly on 
phonetic, partly on etymological and historical principles.’ Its 
originators have also tried as far as possible to bring the different 
Frisian dialects together under the same spelling. Hence the 
Frisian orthography is in itself very inconsistent, and moreover is 
often applied with equal inconsistency. 

179. There are a great many anomalies in the system. It 
often happens that the same sounds are represented in different 
ways, or that the same letters are used to represent different 
sounds. Simple sounds are often expressed by two letters and 
complex sounds sometimes by single letters. In various cases 
the written letters are not pronounced. The spelling of the 
diphthongs and triphthongs especially is not all that can_ he 
desired. The spelling of the sounds u, u:, ua, to, for example, 
is a muddle. The consonant spelling is much better. 

180. For a simple survey, and for the practical purposes of this 
work, the following compendium may serve. 


1 It also exhibits the influence of Dutch spelling. 
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NOTATION OF SPEECH-SOUNDS 


Vowels (see §§ 6-18) 


Rules ! 


in closed syllables 
7) Open ” 

in closed syllables 
3, Open ” 

in closed syllables . 
9 Open ” 

in closed syllables 
9) Open ” 

in closed syllables 
9) Open ” 
when final 
always 


in closed syllables and before ch 
archaic in the words 


always 


always 
only in the word 


in closed syllables and before ch 
also in the open monosyllables 
only in the words 


in closed syllables 


97 Open ” 
also in the words 


in a great many unstressed 
syllables, as 


in unstressed prefixes and suf- 
fixes 

in the unstressed prefixes 

in the unstressed suffix -swm 

sometimes in the words 


Examples 


ryk, wyt, ryp, syl 

ite, bine, gripe 

tiid, wits, wiif 

rize, iver, sige 

nut, tin, us 

slute, hune 

druf, sizje 

druven, suver, tuge 

reek, heech, leech 

Srede, spegel 

86, né, fé 

deun, beu, smeule 

tk, libje, kinne, richel 

yen, yeske, yester, yet, yette, 
yettik 

Set, les, brekke 

stéd, réch, séft, léze, brége 

bern 

par, acht, sang, pakke, kachel 

ta, sa, ha, hja 

moatte, Moandei (§ 124. 5) 

slaen, haed, jaen 

twa, drage, pake 

barne, warle (§ 100) 

-€, ~je, -2Je, -elje, -erje, -ke, 
-tsje, -er, -el; -em, -en, 
“ens, ge- 

bi-, -ich, -lik, -is, -nis, -igje 


Sor-, to- 
briksum, hansum 


1 In some cases it is not possible or not necessary to give rules. 
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Rules Examples 


Phonetic 
symbols 


6 in closed syllables and before ch | nut, guds, hutte, kuche 
also in the open monosyllables || ju, hju, ru, sju, nju 
in the past participles britsen, ditsen, litsen, ritsen, 
spritsen, stritsen, tritsen,- 
mirken 
also in the words nidle, mil, silver, hilde, 
ginne, wirk, swirk, wirch, 
jister, sister, dit; wird, 
hird, bird, mird, stirt, 
swird, skirte, wirde, girdle 
3) in closed syllables, not repre- | lot, kop, God, lof 
senting older a cae 
from older a before n, 1, s, ¢ man, al, jas, kat 
only in the words _saunijin, sauntich (§ 122.6) 
rate rao Serer ae det (conj.), hwet, havent, fen, 
den 
3: when not representing older a hof, stk, rolje, bage 
from older a before n, J, (a, (Dt | han, wal ; ad, salt (s si 
only in the words saun, naule 
39 99 9) pastparticiple  . hawn 
TERN} Rene 3 word "| frouljue 
fe) always dom, tosk, wolle; folk 
oO" always '| tobe, dobbe, stobbe, klobbe 
oO: in closed syllables rook, doop, hoopje 
» open ” doge, romer, smoke 
u when the Dutch equivalent has | droech, hoep, hoek 
0, 0€ 
when the Dutch equivalent has | bik, briike, miile 
Uy Ui, CU 
from older u before n(d) oun, grown, poun (§ 156) 
only in the past participle _jown 
only in the words do, ho 
uu: when the Dutch equivalent has skoech, boek, doek 


0, 0€ : 
when the Dutch equivalent has | bige, tizen, biigel 
Uy Ut, eu i fp 

only in the word goune 


a= 
2. 


5. Bg. 
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“Diphthongs (see §§ 26-47) 


Rules 


in words which are also pro- 
nounced with ei 


in. words which are also pro- 
nounced with ri 


only in the words (also pro- 
nounced with i) 


always 


always 


in words also pronounced with 
ei 


always 
always 
only in the interjection 


always 


always 


always 


always 


when the Dutch equivalent has 
0, 0€ 

when the Dutch equivalent has 
U, Ut 


always 

before r 

in past participles as 
in the words 

always 

interchanging with iro 
in other cases 


always 
only in the word 


Examples 


laitsje, aike 
wein, meitsje, rein, ein © 


Srij, nij, snije, trije 
hy, wy, my, dy, by 


stuitsje, struije, druije 
bloei, groei, bloeije 

kaei, daet, waeije, klaeije 
kleije, feije, meije 


moat, roaije, ploaitsje 
ploeije, loeije 

au! 

goud, hout, tou, moude 
gau, nau, blau 

dou, kou, nou, skowwe 
rouwe, mouwe 

dauwe 

ieu 
ten, skiep, wiet, hiere 
Jlues, natuer 

hoed, bloed, goes, koer 


sir, Ure 


hea, beam, read, weak, heal 


geur, kleur, steure 


dreaun, skreaun, bleaun (§ 
166) 


Srjeon, snjeon, gleon 
roas, moal, doar, oar 
miette, siedzje, triedden 
Syild, bjinne, hjir, gjin, njirre . 
wjuk, bjuster, Yurk | 
ljue 
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= | 5 3 Rules Examples 
ae | 5& 
ie ea interchanging with ra beammen, weakje 
je in other cases Veppe, stjerre, frjema 
io jo | always Yocht 
io jo only in sjonge, stjonke 
ju | always sijucht, rjucht,  fjuchtsje, 
njunken. 
6a oa | always doarren, hoanne, doarp 
da: oa | only in the word hoazzen 
tio 0 when the Dutch equivalent has | hoedden, koerke,  doerkje, 
0, 06, eu skoerre 
th when the Dutch equivalent has | mirre, skirre, diirje 
Uy, ut 
183. Triphthongs (see §§ 48, 49) 
iou | jow | in the word Sjouwer 
iou | eau | in words also pronounced with reau, leauwe, skreauwe 
Tot (§ 85) 
2eu miew 
quw | in words also pronounced with | bliuwe, shriuwe, driuwe - 
iuw (§ 159) 
iuw | tuw | especially in verbs as wriuwe, priuwe (§ 159) 
Oai | oat | always interchanging with oi | moaijer, moaist 
ot only in the word boi 
Sai | oat | in the words koai, boaijem 
tioi | oe | always moeike, moeije, roeikje 
184. Consonants (see §§ 56-73) 
Pp DP peal, pitp, pong, top | 
pp | medially after short vowels and | lippe, groppe, Yeppe 
rising diphthongs 
b when assimilated before a | tobke, klibke, sobkje 
breathed consonant 
b b baen, bliid, flibe, skob 
bb | medially after short and half- | ebde, skobben, tobbe, hrébbe: 
long vowels, rising diph- bp 
thongs, and after ¢: 
p when assimilated opdien, opgean 
b b finally after long vowels, diph- | kraeb, slacb 


thongs, and triphthongs 


*" 
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ba) 
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spelling 
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Rules 


medially (see above) 

also in imperfect tenses as 
in third persons as 

and in past participles 
when assimilated 


medially ; 
when assimilated 
after long vowels, diphthongs, 


triphthongs, and voiced con- 
sonants 


medially 


always initially 
when assimilated 


not indicated in ordinary spell- 


ing 
medially 
when assimilated (§ 112. 1) 


see §§ 143. 2; 146, 2 
see § 142, note 


medially 
see §§ 143.1; 146.1 
only medially (cf, § 116) 


medially or finally 
before k and g 


see §§ 148.8; 146.8 
medially 


medially 
after d, k, s, t 


medially 


only medially 
before -de in imperfect tenses 


Examples 


tinke, ite, foet 

sitte, hjitte, stjitte 
staette 

viedt, védt 

redt, bledt 

rédsum, lit dat! 
dwaen, wedzje, lid 
Yedder, rédde, kridde 
utbringe, itdoar 

laed, tried, reid, himd 


kéild, wike, skoalle, fisk 
stekke, rikke 

goed, grien, gnob, gléd 
ik bin, ik die 

(§ 59) 


man, seame, fiem, laem 
simmer, reamme 
oanbiede, ynpakke 


libben, immen 
waerm, earm, wjirm 


namme, bine, lean 
kinne, moanne 


linmen, bitten 
branje, tsjinje, tsjernje 


sjonge, lang, dong 
inket, klank, yngean 


rekken 


lan, slaen, dlve, rile 
telle, wolle, scille 


rane, narje, mar, leare 
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karre, skjirre, skitrre, stjerre 


dwaen, kwael, swiet, twa 
Jier, lofter, wif 

treffe, straffe 

gnuve, iver, feruje 
gmifde. draefde 
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Rules 


finally after long vowels and 
voiced consonants 


also before d in past participles 
medially in the verb 


medially 
in the verb scille and its forms 


mostly medially 

finally in Ns 

medially after short vowels and 
rising diphthongs 

before -de in imperfect tenses 


finally after long vowels and 
voiced consonants 


also before d in past participles 
finally in the imperatives 


initially and in some combina- 
tions and endings 
only in the words 


medially after short- vowels, 
finally, and before ¢ 

also in irregular verbal forms 
before ¢ 

in regular verbal forms before ¢ 


medially 
medially after short vowels 


finally after long vowels and 
voiced consonants 

finally in regular verbal forms 

only initially (cf. §§ 78, 131) 


Examples 


skeaf, toalf, exf 
erfad, diskaefa 


waer, wyn, wjirje, wrine 
hawwe 

soan, skjin, biise, bosk 
passe, misse 

scil, scoe, scillen 


eaze, gnize, eidaje, reizgje 

ik siz, liz, siz! 

lizze, sizee, hazze, goezzen, 
kiezzen 

wiisde, raesde 

tis, goes, stins, tjems, gérs 


wiisd, raesd 
wéz, lez 


jong, jister, tsjerke, helje : 
yen, yet, yeske, yester, yettik 
kachel, slach, sliich, nocht 
mocht, brocht, tocht, docht 
hy biigt, draegt 


mage, togje, firge : 
dogge, flagge, bigge 


each, flich, berch 


th big, draeg 
houn, hiem, his 


always 


” 
” 


mostly 
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Values of written letters 
Rules 1 _ Examples 
in closed syllables before n, t, s,2 | kanne, latte, passe, bal 
in closed syllables, when not | jak, nacht, garje, sang 
followed by 2, 1, s, 1 
in the open monosyllables ta, sa, ha, hja 
in open syllables tale, pake, twa 
before rn, 71 (r is assimilated) barne, warle 
waer, paed, tael, magi 
aei, raei, faci, hacije 
latisje, wikje 
only in the interjection au! 
gau, flau, nau, blau 
when followed by we dauwe, snauwe 
only in the words sauntjin, sauntich 
a ee ” saun, naule 
only in the past participle hawn ag 
always ; only occurring before | sdn, stal, wrdid, sdlt (§ 102) 


n, 1, ld, lt 


in various positions 

finally after long vowels and 
diphthongs 

by assimilation before breathed 
consonants 

medially 


medially, before ¢, finally after 
short vowels 


finally after long vowels, diph- 
thongs, triphthongs, and 
voiced consonants 


in various positions 
finally after long vowels, diph- 


thongs, triphthongs, and 
voiced consonants 


by assimilation (§ 110, 2) 
always in 


sometimes in 


sometimes in the article 
medially | 


in verbal forms as 


bien, britke, kliber, gib 
kraeb, slaeb 


tobke, slabke, klibke 
ribbe, libben 
rache, tichelje, nacht, slich 


weach,  kraech, 
smoarch 


wireh, 


dei, eide, droech, lid 
steed, stéd, tsjoed, frjemd 


' dat dérre 


ridlik, nidle, girdle (§ 104. 
5) 

wirdich, wirde, aerdich (§ 
104. 1) ; 

de (§ 105) 

midden, widdou, hjidde, 
rédde : 

redt, ledt, bledt, riedt 


1 In some cases it is not possible or not necessary to give a rule. 


a £9) 
{ a 
q a: 
, a: 
ae a: 
ae ari 
aM ai 
au | au 
4 ou 
ou 
Fa) 
aw : 
a H 
a) b 
p 
bb b 
ch xX 
& 
d da 
da 
t 
mute 
dd d 
at t 
4q 1466+2 


E 


ca 


eau 


writing 


Pro- 
nounced 


MODERN WEST FRISIAN 


in open syllables 
only in the words 
in closed syllables 
only in the word 
only in the words 


in unstressed words and syl- 
lables 

generally in open syllables or 
followed by a single consonant 


generally when followed by two 
or more consonants 


especially in past participles as 

in other cases 

always 

generally when -je follows (ef. 
§ 173) 

in other cases (cf. § 178) 

in the words 

before 

in other cases 

finally 

always 


in yarious positions 

before the ending -de 

finally after long vowels, diph- 
thongs, triphthongs, and 7, / 

generally in the word 

finally, e.g. in past participles 
as 

medially 


initially 

medially after vowelsand yoiced 
consonants 

also before the ending -de_ 

in regular verbal forms before ¢ 

after t, k, p (§ 115. 2) 

finally 

medially 


only initially 
before j and w in the words 


also in the words 


Examples 


redens, dele, eker 

yen, yet, yeske, yester, yettik 

gek, let, sjen, tsjen, wet 

bern 

det (conj.), hwet, hwent, fen, 
den 


de, witte, spegel 


kream, kwea, sleat, read, 
hear 


reamme, beamke, fearje 


bleaun, dreaun (§ 166) 
reau, grea, leauwe 
reed, bleek, reek, heel 
Seije, leije, teije 


neil, feint, fleis, mei, heine 
Srjeon, snjeon, gleon 

Sleur, kleur, stewre 

bleu, beuke, deugd, deur. 
sé, sweé, fé, sté 

glés, bléd, réch, més 


Sjouwer, feint, loft, dof 
skaefde, exfde, draefde 
hof, skeaf, erf, skelf 


f (§ 107) 
weefd, draefa, erfad 


skaffe, treffe, ploffe 


gains, gnoarje, glei, grien. 
beage, bergje, priizgje, walgje 


doogde, siigde : 
hy stigt, bigt, draegt 
vitgean, opgean ; 
doogd, sitgd, jeugd 
rogge, wy dogge, sjugge 


helje, hjir, honear ’ 

hjoed, hjelt, hjowwer, hwa, 
hwent, hwet, hwer, hwen 
near 


thé, this 
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Rules Examples 


in closed syllables and before ch | winne, sitte, richel 
in open syllables, usually before | bite, wike, trime, wine, gripe, 
t, k, m, n, p, l sile 
in open syllables, usually before | bibel, glide, tige, fiver, rize 
b, d, g, ¥, 2 
in various unstressed syllables | bi-, -ich, -lik, -is, -nis, -igje 
in the articles it, in 
before rd, ri (r is assimilated) in | wird, bird, hird, girdle, 
mird, swird, wirde, skirte 
before ¢s in the past participles | britsen, ditsen, litsen, ritsen, 
spritsen, stitsen, stritsen, 
tritsen 
in some other words as ginne, kinde, wirk, swirk, 
mirken, wirch, mil, silver, 
hilde, jister, sister 
generally in open syllables or | rie, fiele, miene, grien 
followed by a single consonant 


generally when followed by two | mietie, gierrich, siedzje 
or more consonants 


always iew 

always wiid, griis, piip 

always (ef, § 154) nij, lij, mije, krije 

always (cf, § 159) wriuwe, skriuwe, bliuwe 

in various positions Jaen, tsjerke, meitsje, bitelje 

in the words ; Srjeon, snjeon, Yeaf, njuet, 

hjar 

also when inserted after diph- | Jetje, struije, bloeije, waeije, 
thongs and triphthongs end- goaije, loeije 
ing ini 

always in stressed syllables Srjemd, kjeld, Yeppe 

always (but cf. § 79) - Sjild, djip, Yirre, strjitte 

in the word Yocht 

in the words sjonge, stjonke 

in the words wjuk, pjuk, sjud, wjudde, 


mjuks, Uurk, sljurkje, 
bjuster 

in the words rjucht, sljucht, fjuchtsje, 
sjuch, njuggen, spjucht, 
njunken 

in the word Yue 

in various positions klean, tiksel, flaeks, skjin 
before voiced consonants blykber 

medially hikke, wjukkelje 

in various positions longe, Ljisk, stiel, kjeld 

in the combinations did, dit kald, fald, hdlde, sdite 
medially tille, tjilling, skoalle 


Pro- 
nounced 
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in various positions 


finally after long vowels or 
diphthongs + r or 1 


medially 


in various positions 1 
before b, p, m 


before k, g 
always 
medially 


in closed syllables, but not 
always 

in closed syllables, always be- 
fore b, g, m, n, ng, ks. 

and sometimes before other con- 
sonants 


generally before bb 
in open syllables 
only in the words 


in the adverb and preposition to 
and the prefixes 


generally in open syllables or 
followed by a single conso- 
nant 

generally when followed by two 
or more consonants 

only in the plural form 

in the words 

only in the word 

mostly 

interchanging with oi 

only in the words 


generally before two or more 
consonants 


mostly 

when g has dropped 
interchanging with ui 
only in the word 
always 


Examples 


meane, rame, daem 
waerm, earm, skerm, galm 


komme, klimme, tomme 


nést, line, lean 


ynbine, oanprange, oanmet- 
tsje 


winke, blank, anker 
wringe, bringe, hingje 
linnen, spanne 


kop, lof, lot, God, socht, hok 


skob, dogge, dom, tonne, jong, 
okse 
Socht, dof, kop, hok, folk 


tobbe, klobbe, stobbe 
doge, dope, stove 
do, ho 

Sor-, to- 


kroade, doare, smoar, moal 


hoanne, boarre, stoarm 


hoazzen 

moatte, Moandei 
Woansdet 

moat, koattsje, koatje 
moaijer, moaist, moatjens 
koai, boatjem 

droech, hoep, poes 

skoech, hoef, kloek 

hoed, moed, poel, koer 
skoerre, koelje, floerje 


bloeije, groeije, skroetje 
ploeije, loeije 

moeite, moeike, moeije 
boi 

rook, roof, loom 


Ee eae CaP En See Sere Se ek SO co or na na UE OD RATE cameas momtere stro) he 


1 Nasalization is not mentioned here (see §§ 116-19). 
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mostly 
usually when -we follows 
especially in the words 


only in the word 

before n, when d has dropped 
(§ 156) 

only in the word 

in the past participle of the 
verb jaen 

in other forms of this verb 

always 


in various positions 
before voiced consonants 
medially 


in various positions (ef. § 126) 
before dental consonants (§ 100) 
in other assimilations (§ 101) 
in the verbal form (§ 127) 
medially 


in various positions 
sometimes in the words 
also before the ending -de 


finally after long vowels, diph- 
thongs, and voiced conso- 
nants 


only in the verb 
finally 


medially 


in various positions 
before voiced consonants (§ 109. 


when assimilated (§ 103) 
medially 


in closed syllables 

in open syllables, generally be- 
fore n, t, s, 1, d 

in open syllables, generally be- 
fore v, g, 2 

in unstressed syllables 

always 

always 
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Examples 


tou, grou, bou, frou, smout 

mouue, rouwe 

dou, kou, nou, jou, strou, 
hou ! stouwe, skowwe 

Srouljue 


soun, houn, roun 


goune 
jown (§ 156) 


tk jow 
noch, rok, strot, boge, fole 


peal, piip, gripe 

opdyk, opbod, opgong 
skoppe, syippe 

rij, skriwwe, ier 

wird, wart, jern, hjerst 
wjerljocht, foarjaen 

ik (hy) wier 

stjerre, jarre, mirre 


rést, sterk, hise, okse 
is, as, se (§ 109. 3, 4) 
wiisde, easde 

wiis, heas, lears, stins 


scille, scoe, scillen 
raesd, kniesd 
plasse, misse 


terp, twinge, tsjen, bite, lyis 
foartbanne, ritgean 


mestelbank, nestelje 

jiette, forjitte, sette 

guds, nut, tsjuster 

hune, slute, kruse, tule, rude 


snuve, tuge, suze 


hansum, langsum 
kuer, flues, sluere 
bui, stuit, bruije, skuile 
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in closed syllables, generally 
before n, t, s, 1, d 


in closed syllables, generally 
before ¥, & (J, ch) 


before r 

generally before two or more 
consonants 

always 

after d, k, s, ¢ 

initially 

when inserted after diphthongs 
and triphthongs ending in i 


only in the word 


in closed syllables 


only in the words (also pro- 
nounced with i) 
sometimes in 


always 
finally after long vowels 
medially 


‘ 


Examples 


brin, nit, gris, hil 
druf, skuf, tuch 


vich, sliich, bik, fal, rip 
stich, hid, kriid, mits 
stir, fitir, wre 

mints, diirje, barman 


weve, stituje, erve 

dwylje, kwea, swé, twer 
wolf, wan, weach, wetter 
klauwe, skouwe, houwe 


mouwe, fjowwer, leawwe 
bliwwe 


hawwe 
wyt, ryk, bryk, skyn 
hy, wy, my, dy, by 


JY, wy 

Srieze, eaze, siz! 

wée! léz! 

diaze, sizze, lizee, haeze 


PART I. GRAMMAR 


CHAPTER Ill. ETYMOLOGY. 


I. THE DECLINABLE PARTS OF SPEECH 


GES Fac 3 


EB. 
i 186. In Frisian there are three genders: masculine, feminine, 
and neuter. Nouns of the neuter gender are recognizable by the 
_ article it ; both masculine and feminine nouns take the article de, 
i but the former are indicated by the personal pronoun hy (he), the 
| latter by the personal pronoun hja or sy (she) in the singular. 
; 187. Neuter nouns are: 
1. The geographical proper names, as F'ryslin, Ingelan. 

2. The names of metals, as goud, silver, izer. 
_ 8. The substantival infinitives, adjectives, pronouns, adverbs, 
and phrases, as it fortrouwen (confidence), it kwea (evil), it ho en 

lwet (how and what), it wolkom (welcome). 
_ 4. The diminutives (see § 265. 7). 

5. The nouns ending in the suffix -sel, derived from verbs, as 
baksel (what is baked), wynsel (bandage). 

6. The collective nouns with the suffix -fe, derived. from sub- 
 stantives, as beamte (trees). 

7. The verbal stems with the prefixes bi-, for-, ge-, ont-, as 

_ bidriwo (act), forrin (course), geklei (complaint), onthald (memory). 
| 188, Nouns of the feminine gender are : 
_ 1. The names of female persons, as boerinne (farmer’s wife). 
_ Except wiif (wife), frowminske, frommis, minske (woman), famke, 
Janke (girl), which are of the neuter gender. 
_ 2. A large number of material nouns, as molke (milk), yettik 
_ (vinegar), reamme (cream). Except the names of metals and some 
| others, as hout (wood), san (sand), wetter (water), bier (beer), moal 
t (meal), smoar (grease), salt (salt), fet (fat), which are of the neuter 
| gender. 
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3. The abstract nouns denoting quality, property, or state, 
especially those which end in the suffixes -heid, -ens, -de, -te, -nis, 
-skip, as wierheid (truth), goedens (goodness), ljeafde (love), wiette 
(wetness), witnis (knowledge), blydskip (joy). 

189. For the remainder it is not possible to give clear and 
simple rules. It is apparent from those above mentioned that the 
masculine gender has acquired great extension in Frisian. Even 
the names of female animals are masculine, as kow (cow), kat (cat), 
teef (bitch), dou (dove). Besides, the gender of the nouns mentioned 
in § 188, 2 and 38 is not quite clear, because they are often indicated 
by the demonstrative pronoun dy (having in this case the significa- 
tion or the function of a personal pronoun of the third person), the 
indication by the personal pronoun hja or sy falling more and more 
into disuse. 

Compound substantives usually have the gender of the last 
part. Except de bank m. (bench), i finsterbank n. (window-seat) ; 
it boat n. (boat), de stoomboat m. (steamboat). 

190. A few nouns have a different gender when the significa- 
tion is different. The principal are: 


it board n. (board, brim, seam). 
it bosk n. (bundle). 


de board m. (collar) ; 
de, it bosk m. or n. (wood) ; 


de bout m. (bolt, pin) ; 


de, it ein m. or n. (end, extremity) ; 

de fal m. (fall) ; 

de minske mm. 
being) ; 

de moed m. (courage) ; 

de sin m. (signification, phrase) ; 


(man, human 


de Skrift m. (Holy Writ) ; 


de soal m. (sole) ; 
de stof f. (matter, texture) ; 


it bout n. (leg of sheep or ealf, 
drumstick of fowl). 

it ein n. (part, piece, distance). 

it fal n. (hatch). 

it minske n. (wife). 


it moed n. (mind). 

it sin n. (humour, temper, long- 
ing). 

it skrift n. (writing, writing- 
book). 

it soal n. (navigable lane in ice). 

it stof n. (dust). 


191. There are two numbers in Frisian, the singular and the 


plural. 


The modes of forming the plural are the following : 


A. First mode, by adding the termination -en to the singular 


form. 


1. When that is a monosyllabic word, as boek (book), boeken. 
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' 2. When the word ends in an accented or half-accented suffix, 
as -ij, -dom, -skip, -ing, -dn. 

Note 1. The suffix -heid is changed into -heden in the plural, as 
pri (truth), wierheden. - 

Note 2, Only -n is added when the pale form ends in the 
Bidistinct vowel -e, as greide (grass-land), greiden. 
__B. Second mode, by adding -s to the singular. This is the case 
when the singular ends in an unaccented suffix as -el, -em, -en, -er, 
-ert, -mer, -ter, -ster, ~je, -ke, -sje, tse. 
| 192. A few words exhibit particular forms of the plural, which 
may be called irregular : 
| 1. The singular remains unchanged in beane (bean), earte (pea), 

rn (child), skiep (sheep). 

_ 2. The nouns kouw (cow), goes (goose), skoech (shoe), foet (foot), 

t(beast), have the plurals kij, gies, skoen, fiet, bisten, but gies, fiet 

1ave become antiquated and are usually replaced by goezzen, foetten. 
| 8. Dei (day) and wei (way) are changed into dagen, wegen ; the 
plural of deihier (day’s wage) is dagenhier. 
_ 4. The plurals of reed (skate), lears (boot) are redens, learzens. 
5. Alder (parent) has the plural alden. 
6. Man (man) and jfrow (woman) form the plurals manljue, 
rouljue, which are more common than mannen, frouwen. 
7. Compound nouns ending in -man, as birman (neighbour), 
immerman (carpenter), jiskerman, also change man into ljue, thus 
biirljue, timmerljue, fiskerljue. 
193. The plural of nouns denoting a quantity, number, measure, 
eight, or price is often the same as the singular. Such nouns 
are kop (head), sek (sack), snies (score), pear (pair), foet (foot), jelne 
(ell), pown (pound), ons (ounce), gowne (florin). 
194, Material nouns as izer (iron), goud (gold), hout (wood), 
wetter (water), weet (wheat), and abstract nouns having the 
character of material nouns, as blydskip (joy), eafde (love), are only 
U sed in the singular. When they acquire the character of ordinary 
élass nouns, the plural is formed in the common way. Peculiar 
plural forms of this kind are hjowwers, weten, flaeksen, i.e. fields of 
oats, wheat, flax. 
_ 195. Some words are only used in the plural. The commonest 
F re dffaers, faksen, grypsjes, grysjes, gritsen, harsens, ynhdlden, 
ihouten, kleam, kosten, lea, ljue, oanslaggen, raenjen, skriften, spitsen, 
trouwers. 
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196. Asa general rule nouns no longer have different cases i 
Frisian, with the exception of the genitive. This case is forme 
by adding -s or -e to the undeclined form. In some expressions vi 
still find the full termination -es. Some nouns ending in tk 
indistinct vowel -e are not changed in the genitive. 


197. Of the s-genitive we may distinguish the following cases 


A. Strong genitive (in -s, -es) of class nouns. 


‘1. A partitive genitive is formed from adjectives used substai 
tively, e.g. hwet goeds, folle goeds, hwet moaijes, hwet nijes (somethin, 
or much, good, beautiful, new). 

2. A possessive genitive from nouns (singular or plural, masc 
fem., or neuter) denoting personal names, e.g. birmans lee 
(neighbour’s sorrow), masters his, fervers (the dyer’s) Sjowky 
rikeljues gebrak (rich folk’s ways), syn wiifs mem (mother), my 
dochters man. 

Note the indeclinable form of the possessive pronoun in the last example 

3. An elliptic genitive from personal names, when the substai 
tive his (house) or a noun denoting possession is understoo 
but not expressed, e. g. by masters (at the schoolmaster’s), by domeng 
(at the pastor’s), by de bakkers, by de fervers, dat is heites (father’s 
memmes (mother’s). 

Note that the definite article in such cases is indeclinable. 

4, A possessive genitive of personal names is sometimes con 
bined with the prepositional genitive, for instance: de twn (garde! 
Sen masters, it hof (garden) fen domenys, de jonge (lad) fen de bakker 

5. In expressions as dér is gjin biteljens em oan, dér is gj 
riedens ein oan, the infinitive used substantively stands in tk 
genitive. 

6. In less common speaking, and in writing, such genitives a1 
met with as Maitiids myldens (mildness), lims wolfeart (prosperity 

7. Adverbial genitives are very common in Frisian, e. g. moarn 
jouns, deis, nachts, wyks, jiers, maitiids, simmers, hokkerdeis, de ie 
wyks, de oare wyks, dy deis, meastentiids, goedmoeds, wnderweije 
bitentiids, 

1 In the written language other genitives than those given in the followiz 


rules may occur. Asarule such forms are completely antiquated or take 
from the Dutch. 
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B. Strong genitive (in -s, -es) of proper nouns. 

p 1. From personal names to denote the possessor, the maker, and 

on, e. g. Sytema’s reed (road), Waling Dykstra’s skriften (writings). 

_ Note. This genitive is not formed from monosyllabic proper nouns. 

F 2. From personal names to denote the father or the mother, e. g. 

Anne Piers, Jan Ankjes. 

_ 3. In elliptic use (cf. A. 3), e.g. by Sytses, by Sipma’s, dat is 
ytses, Ruerdes, or in combination with the prepositional genitive 

(cf. A. 4), e. g. de feint (servant) fen Ruerdes, fen Wytsma’s. 

| 4. From geographical proper nouns, e.g. Firyslins marren 

(meres). 


198. A weak genitive in -e, or without termination when the 
substantive ends in the indistinct vowel, is met with in the 
following cases : 

_ 1. From the class nouns heit (father), mem (mother), pake (grand- 
father), beppe (grandmother), omke (uncle), moeike (aunt), all denoting 
a family relation, e.g. heite klean (clothes), memme soargen (sorrows), 
pake hoed (hat). 

' 2. From monosyllabic personal names*ending in a consonant, 
and from those which end in -¢, to denote the husband, as Ruerde 
Tryn, Anne Grytsje. 

' 199. There are two kinds of periphrastic genitives in Frisian : 

_ 1. With the aid of the preposition jen (prepositional genitive), 
‘as it his fen us barman (our neighbour). 

| 2. With the aid of the possessive pronoun syn, hjar, as heit syn 
Klean, Jan syn mem, us famke (girl) hjar boeken, dy ljue (people) 
Bar drokte (activity). 

200. The genitive may also be expressed with the aid of the 
‘suffixes -er, -ter, -ster, -mer placed after geographical names, e. g. de 
Snitser wetterpoarte (the water-gate of Sneek), Frjentsjerter merke, 

raneker market), de Rypster toer (tower), de Hegemer mar (mere). 
201. Remains of the old dative form (in -e) are found in the 
dverbial expressions to goede (to good), to lanne (to land), to neate 
to nothing), to rjuchte (to rights). 

202. A vocative is met with in the apostrophe-form heite and in 
the exclamation Heare, both used in familiar speaking, e. g. kom hjir 
ris, heite! (just come here, lad !), Heare, hwet die er it mal! (Lord, 
‘how madly he did it !). 
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2. ARTICLE 


203. Frisian has the following articles : 

1. The definite article de, used before masc. and fem. nouns i1 
the singular and before nouns of all genders in the plural.’ 

2. The definite article it, used before neuter nouns in thi 
singular. 

3. The indefinite article in, only used before singular nouns o 
all genders. 

4, The negative article gjin, used before nouns of all gender 
and numbers. 

Note. In the written language we still find the negative article nin used ii 
the same sense as gjin. This article, however, has fallen into disuse i 
speaking. 

204. Some isolated forms excepted, all these articles are inde 
clinable. 

Of the definite article there still exist the following forms: 

1. An old accusative mase. sing. in op ’en baen (komme, wéze 
bringe), op ’en dir, troch ’en tiid, ta ’n ein. 

2. An old dative fem. sing. in by der ein, by der han, fen de 
han, in der iwichheid net. 

3. An old dative neuter sing. in yn ’e his, ut ’e his. 

4, An emphatic case answering to the old acc. mase. sing. in fo 
den divel, for den donder. ' 

205. The article also remains undeclined in such cases as d 
boers héf, de frous mem, it lans regear, by de boers, nei de kipers 
de deis, de oare deis, de snein-to-jouns (see § 197, A. 8, 4, 7). 


8. ADJECTIVE 


Inflexion of adjectives 


206. In Frisian, adjectives have still the following inflexiona 
forms : 
The stem-form without termination. 


The stem-form with the termination -e. 
The stem-form with the termination -en. 
The stem-form with the termination -er. 


1 For the assimilation of this article see § 105. 
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_ 207. The undeclined form is met with in: 
1. All the adjectives used predicatively, as de wei is lang (the 
Bey is long), it waer is moai (the weather is fine). 
- 2. The adjective used attributively : 
a. When it stands before neuter nouns in the singular and 
n0 other determining word precedes, as salt wetter (salt water). 
b. In the same case, when the preceding word is the indefi- 
nite article in, as in djip wetter (a deep water); the negative article 
gjin, as gjin farsk brea (no new bread) ; the numerals ien, elk, ider, 
mannich, as ien brim hynder (one brown horse); a possessive or 
interrogative pronoun, as myn nij bock (my new book), hokker heech 
(which high house ?). 

c. When it ends in two unaccented syllables, as in izeren 
tek (an iron railing), dy izeren brége (that iron bridge). 
: d. When it is derived from a proper noun by means of -er, 
as de Ljouwerter skipper (the Leeuwarden captain). 
e. When it is one of the words rjuchter, lofter, linker, as de 
ter hain, de lofter side, de linker kant. 
f. When it stands in the comparative degree, provided that 
t is not preceded by a definite article or a demonstrative pronoun, 
u ) greater has, heger toer, moaijer bisten, oan leger wal (but de 
dere man, beside de heger ein). 
; g. Sometimes when it is used before names of male persons, 
specially before mam, and before nouns denoting a trade or pro- 
fession, but only when the indefinite article precedes, as im goed 
(frjemd, nuver) man, in great dichter. 
; h. When it is one of the words did, jong, lyts, great, used 
efore one of the personal names man, frou, feint, faem, boer, baes, 
master, and some others, or before names of animals and things, so 
that a single idea is expressed, as de ald boer, de ald re it jong 
hynder (horse), dat ald his, dy ald skarre (barn). 
_ 208. The stem-form +e stands : 
i 1. Before masc. and fem. nouns bee no other word precedes, 
as goede man, ljeave mem. 
_ 2. Before masc. and fem. nouns when preceded by a definite 
s indefinite article and by other determining words (but see 
§ 207. 2 c-h), as de hege toer, in goede heit. 
iy 8. Before neuter nouns when preceded by the definite article or 
E: demonstrative pronoun (but see § 207. 2 c-e), as i (dit, dat) 
jure hits. 
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4. Before plural nouns with or without other preceding words 
as djippe wetters, hege beammen. 

209. The stem+en is found: 

1. As an emphatic form in act eases as it is in dregen baes (h 
is a stout fellow). 

Note. Instead of this the stem +e may also be used. 


2. Before ien used substantively, as dat is in greaten ien, in rare’ 
ien, in moaijen ien, and also when the word ten is omitted, it is % 
raren, in nuveren, in dlde jas (coat) en in nijen, in swarten ien en i 
brunen. 

210. The stem+er is used: 

1. In some isolated expressions which are remains of old gen: 
tives and datives, as allerhande, allerlei, goederjowsk, ut goeder bést. 

2. In combination with néch, as langernéch, moaijerndch, likernoel 

Note. Properly speaking it is not the termination -er which appears i 


such expressions. Originally the adjective was undeclined, and the followin 
word was enéch. The r is thus merely a later insertion. 


Comparison of adjectives 


211. The comparative degree of adjectives is formed by addin 
the termination -er to the positive, e. g. heech—heger, great—greate 

When the positive ends in I, », or r, a d is inserted before th 
comparative ending, as mdl (foolish)—méalder, tin (thin)—tinder, toe 
(dry, lean)—toarder. 

This insertion, however, does not always occur when tk 
adjective ends in an unaccented syllable, as el, en, er, e.g. himm 
(neat)—himmeler, but also himmelder, tofreden (content)—tofredene 
helder (clear) —helderer, but oftener helderder. 

212. The superlative degree is formed by the addition of -sé | 
the positive, as heech—heechst, skjin (clean)—skjinst. 

When the adjective ends in d, ¢, ts, these consonants are assim 
lated to the s of the superlative termination, e. g. véd (quick)—rédd 
—rédst, fet (fat)—fetter—fetst, lyts Kiely Asser Ms ytst, let (late)- 
letter—lést. 

Adjectives in s¢ are not changed in the superlative, e. g. fést (fas 
firm)—/féster—(it) fést. 

213. The following adjectives and adverbs are irregular in t) 
comparative and the superlative : 
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goed (good)—better—bést. 
Jolle (much)—mear—meast. 
ier (early)—earder—earst. 
- graech (willing)—ljeaver—ljeafst. 


- But goed = good-natured, and graech = desired (as in grage waer), 
lave regular degrees: 
goed—goeder—goedst. 
graech—grager—graechst. 
| 214. The superlative may be strengthened by prefixing aller., 
er-, e. g. allerheechst, alderljeafst, alderbést. 
215. The following comparative forms have the signification of 
)ositives: xjuchter (right), lofter, linker (left), skoander (excellent), 
216. The superlative may be preceded by the article it when 
sed predicatively, e.g. hy is greatst or hy is de greatste, or hy is it 
jreatst(e). 
217, As a general rule the qrnpereitye is not declinable in 
Prisian (see § 207. 2/). 
_ The attributive superlative is declined like the positive; the 
BR dicative superlative has the forms mentioned in the preceding 
section. 
k 4. NumeERALs 


| 218. The Frisian cardinal numerals are ; 

i 1. ten (1), teva (2), trije (3), fjowwer (4), fiif (5), seis (6), saun (7), 

ucht (8), njuggen (9), tsien (10), dlve, aif (11), toalve, toalf (12) ; 

| trettjin (13), fjirtjin (14), fyfijim (15), sechstjin (16), sawntjin (17), 

achttjin (18), njuggentjin (19) ; 

| tweintich (20), tritich (30), fjirtich (40), fyftich (50), sechstich (60), 

sauntich (70), tachtich (80), njuggentich (90) ;* 

| ien-en-tweintich (21), twa-en-tweintich (22), .. . njuggen-en-tweintich 
9); 

| himdert (100), twa-hindert (200), . ... njuggen-hindert (900) ; 

| tazen (1,000), twa-tazen (2,000); . . . 

_@lf-himdert (1,100), toalf-himdert (1,200), . . . njuggentjin-himdert 
m000); ... 

| miljoen (1,000,000), twa-miljoen (2,000,000)... 

[ 2. alle (all), beide (both), elk (each), ider (each), folle (many), 

” (various), ienich, ienichst (only), inkele (single), ytlike (some), 


| 1 Alfticn (110) and toalftich (120) = Old Frisian *alftich, tolftich, are no longer 
use. 
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mannich (many, some), inderskate (various), sommvige, somlike (some) 
gans (whole), genéch (enough), hwet (somewhat), rju (abundant, rife), 
gjin (no). 

219. The ordinal numerals are formed from the cardinal 
numerals by adding -ste, -te, or -de (except earste, foarste, oarde). — 

earste or foarste (first), twadde or oarde (second), trédde, fjirde, 
Syfte, sechste, saunde, achtste, njuggende, tsiende ; 

alfte, toalfte ; trettjinde . . . njuggentjinde ; 

tweintichste, hiindertste, tuzenste, miljoenste. 

220. Fractions: in heal (4), in trédde (part) (4), in fjirde (4), trije 
Siirden (3), and so on from the ordinal numerals ; oardeheal or 
oardel (14), tréddeheal or tréddel (24), fjirdeheal or fijirdel (34), fyfte- 
heal or fifel (44), sechsteheal or sechel (53), saundeheal (64), achteheal 
(73), and so on. 

221. Collective numerals to denote being or belonging together : 
twaresom, trijeresom, fjowweresom, fivesom, seizesom, and so on. 

Multiplicative numerals: débel (double), trijedabel (threefold), 
Sjouwerdibel, and so on. 

222. Numeral adverbs : 

1. To denote order: earst or foarst, twad or oard, tréd, fiird, Suft 
sechst, saund. 

2. To denote ‘ once’, ‘ twice ’, ‘ three times’, and so on : tenkea 
(ienmel, ienris), twakear (twaris), trijekear (trijeris), and so on. 

223. Numeral adjectives to denote ‘ of two, three sorts’, and s 
on: 

twadderhande, trédderhande,... allerhande ; ienderlei, twadderlei, 
trédderlei, . . . allerlei. 

224, Numerals may take the sudbay -en, when used substan 
tively : 

1. To denote time: oar ienen (before one o'clock), oer twaés 
(after two), twisken trijen en Fjouweren, kertier (a quarter) oer fiven 
healwei seizen (half-past. five). 

2. To denote being together : mei ienen, by twaén, hja wieren me 
hjar trijen (= there were three of them), wy binne mei us achter 
(= we are eight). 

3. To denote a division into groups or parts : yn twaén, trijen. 

4. To denote a great number: by tsienen, by himderten, bi 
tizenen. 

5. To denote one of a number: ien fen twaén, ien fen beiden, fer 
allen. 
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_ 225. The numerals elk and ider have the genitives elks, iders, 
.g. elks oardeel, iders miening ; elkmes is a dative form, e. g. jow 
yar elkmes hwet (give each of them something). 

_ Alle shows the form al when separated from the noun by the 


lefinite article or a pronoun, e. g. al it folk. 
4 Folle, inkele, sommige take the ending -n, when used for persons. 


5. Pronouns 


4 Substantive Adjective 
1. ik, 2. dou, jo (jy), 3. hy, er; 
hja, sy; it 
. 1. wy, 2. jimme, 3. hja, sy 
Demonstrative | dizze, dy, dit, dat dizze, dy, dit, dat 


soks, dy-, dat-, itjinge 
de-, it-, dy-, datselde 


sels, oar 
é dy(’t), dat, dér(’t), hwet 
ir Rerregative hwa, hwet hok, hokker, hwet, ho’n 
ndefinite men, it, immen, nimmen, eat, 
" neat, alles 


hwet, hwa, gids, gidden 
elk, ider, gjin (’n), ien 
elk-en-ien, ider-en-ien, mannich- 


ien 
ien en oar, it ien en ’t oar 
sessive 1. minen, mines, 2, dinen, -es, | 1. myn, 2. dyn, jou, jins, 
jouwes, 8. sinen, -es ; hjarres 3. syn; hjar 
1. uzes, 2. jimmes, 38. hjarres 1. us, 2, jimme, 3. hjar 


Zz my, 2. dy, jo, 3. him; hjar 
1. us, 2. jimme, 3. hjar 

i yen 

eciprocal mekoar, malkoar, elkoar, inoar 


q 227. The Personal Pronouns have the following forms: 


4 la i. case: 1. ik 2. dou, jo 3. hy; hja, sy; it 

eeular Objective case : my dy, jo him ; hjar, se; it 

q Nominative case: 1. wy 2. jimme 2. hia, sy 

Plur 1 hee 3 x : ; 
Objective case : us jumme ljar, hjarren, se 


_ Genitives as in § 197, A. 3: by jimmes (at your house), by uzes. 
Enclitic forms are : 2.-st(e), accented -stow, 3. er. They are used 
fter verbs and after conjunctions and relative or interrogative 
ronouns, as as, det, dat, dér, dy, do, hwer, hwet, nou, nei; e. g. Hiest 
at wol tocht? (Would you have thought it ?). As er mei (as he may). 
y kin dwaen, hwet er wol (he can do what he likes). 
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Unaccented forms are : 


Nominative: 1. % 2.je 8. se,’t; 1. wi, we 2. jim 38. St 
Objective : mi,me je 86, “he. jim 


These forms are not always used in writing. 

A vocative form of the second person singular is ju, only use 
in familiar speaking, e. g. Hark ris, ju! (I say, you !). 

Some pronouns may be lengthened by adding the plural nou 
jue (folk), e.g. wyljue, usljue, jimmeljue. 

To denote a person with his family such forms as Jaman ar 
heit-en-ljar, us birman-en-hjar are very common. 

228. In ordinary speaking the objective form jo has replace 
the nominative jy, which has fallen into disuse. Jy, however, i 
often employed in the written language. 

Dou (in other dialect di) is the familiar form, jo the polite fuel 
of the second person singular; a pronoun lying between these, i.e 
neither too familiar nor too polite, is men; children are ofter 
spoken to with the pronouns of the third person hy, sy, even it 
the imperative, e. g. Kom hy hjir mar! (just come here!). To denot 
obedience or a higher degree of politeness jo, je is often replaced by 
nouns which may be used as vocatives, e. g. Scil ik Heit hwet helpe' 
Wol mynhear effen sitten gean ? | 

Hja belongs to another dialect than sy. 

229. The Demonstrative Pronouns dizze and dy are used in thy 
mase. and fem. singular and in the plural; dit and dat are th 
forms for the neuter gender in the singular. 

The demonstratives are for the most part indeclinable. Dizze 
deselde, dyselde, dyjinge, and sokke take -n in the plural when the; 
refer to persons. 

Sok(ke) is in the singular only used before material nouns (sok ir 
the neuter gender) ; before class nouns the expression sa’n is use 
in the sense of sok; the adjective plural form is sokke, e.g. soi 
hier (such hair), sokke reamme (such cream), sa’n hits (such a house} 
sokke weinen (such wains). 

Sels is a demonstrative denoting that every other noun 0 
pronoun except that which is mentioned is excluded, e. g. Der gie 
neat foar de man sels. Ik sels. Hy wol it sels dwaen. 

The family is denoted by such expressions as heit-en-dy, Sjoerd 
en-dy, which may be used in the genitive, e. g. heit-en-dy’s fé, by heii 
en-dy’s (hits ‘house’ is understood). 
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_ Dy shows a periphrastic genitive, as dy syn his, dat is dy sinen 
| (sines), dy hjarres. 

_ 280. The Relative Pronoun dy(t) refers in the singular to 

- mase. and fem. antecedents, in the plural to nouns of all genders ; 

_ dat may have only a neuter singular antecedent. 

_ Hwet is used only when the antecedent is one of the words al, 

alles, neat ; dér(’t) as relative. has fallen into disuse, except in some 

_ expressions, as Rakkert, dérste biste! (Wretch that you are }). 

_ The relatives were once demonstratives, as the present-day usage 

“still shows. In Frisian we may say Ik ha in man sjoen, dy hie in 

| jak op ’e skouders and dy’t in jak op ’e skouders hie. The’t is the 

| relic of the conjunction det which once followed the demonstrative 

| with a relative function. 

231, The Interrogative Pronoun hwa refers to persons, hwet to 
things. Hwa has the genitive hwa’s, hwaens, e. g. Hwa’s (hwaens) 
 skild is dat? A periphastic genitive is hwa syn, hwahjar, when a 

noun follows, as Hwa syn boek is dat ?, and hwa sinen, hwa sines, hwa 
_ hjarres, when that is not the case. 

Hwet is indeclinable. It is not only substantive, but also 
| adjective, and in this case it is used before all genders and 
_ numbers. ._Hwet docht (does) dy man? Hwet Uue binne dat? 
| (What folks are these ?). 

The adjective pronoun hok is used before neuter nouns. When 
| followed by for or for-in it may be also used before the masc. and 
E fem. The plural form is hokke. 

232. The Indefinite Pronouns are for the most part indeclinable, 
i | but immen,-nimmen, elk, ider have genitives in -s. The pronoun 
| men is only used in the nominative ; it has a genitive form yens, 
and an objective form yen, both fons the numeral ien (formerly 
| written yen), used in an indefinite sense. 

q Examples—Yens wird moat men halde (one must keep one’s 
_ word). Soks jowt yen net folle (such a thing does not give one much). 
233. The Possessive Pronouns are no longer declined in Frisian. 
F The substantive pronouns of the singular show two forms, in -en 


i 


a 


_ For the use of dyn and jou, dinen (dines) and jouwes the same rules 
_ may be given as forthe pers. pron. of the 2nd person (ef. § 228). 
_ The pronoun jins, ordinarily belonging to the indefinite pron. 
k men, is only used in the case mentioned in § 228, and in the 
_ written language. Then it seems more polite than jou. 

F2 
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234. The Reflexive Pronouns are indeclinable. Naturally they 
only occur in the objective form, as Ik skamje my. Hy wasket him. 

The reflexive belonging to the indef. pron. men is yen (cf. § 282), 
as Men moat yen rédde (one must save oneself). ; 

235. The Reciprocal Pronouns do not occur in the nominative. 
They have genitive forms in -s. 

Examples—De bern pleagje elkoar. Men moat hwet for inoar 

oer ha. Mekoars lésten drage. 

Sometimes a form in -ev is met with, as Men moat mekoarren 
hwet tajaen. Wy ha elkoarren yn lang net sjoen. 


6. VERBS 


236. The Infinitive of Frisian verbs has two forms. When it 
belongs to the predicate, as when it is accompanied by an auxiliary 
verb, the infinitive ends in -e (as fiele, drinke), with the exception 
of the following monosyllabic verbs : dwaen, jaen, slaen, sjen, tsjen, 
gean, stean. But when the infinitive is preceded by a preposition 
(to, om to), or when it is used as a verbal noun, or when it stands 


with an accusative (the ace. with inf.), it ends in -em (the mono- — 


syllables are not changed), e.g. It bern bigjint to rinnen. Rinnen 
is in soun wirk. Ik seach him rinnen. 

237. The Present Participle of all verbs is formed by adding 
-ende to the stem, or -de to the infinitive when this ends in -n, e.g. 
miene—mienende, dwaen—dwaende. 

238. The Past Participle of weak verbs is formed by adding -d, 
-t, or -e to the stem. The ending -e appears when the infinitive 
* ends in -je(libje—libbe) ; the past participles of other weak verbs have 
-t when the stem ends in a voiceless consonant (skreppe—skrept), and 
-d when the stem ends in a voiced consonant, a vowel, diphthong, 
or triphthong (kmieze —kniesd, waetje—waeid, moeije—moeid). 

The past participle of strong verbs ordinarily ends in -en, or in -m 
when it is contracted or when the infinitive is monosyllabic 
(komme—kommen, bliwwe—bleaun, stean—stien). 

239. There are two finite moods in Frisian, the indicative and 
the imperative ; subjunctive forms are no longer used. 

The Indicative has two simple tenses, the present and the 
imperfect. 

The Present Tense of weak and strong verbs has the following 
personal endings : 
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Infinitive in -e Infinitive in -je 


(miene, to think) (easkje, to ask) 
| a A ik mien 1. -je ik easkje 
: * dou mienst? -est dou easkest 
Singular i jy miene 2 Je. iy caskjo4 
hy mient 3. -et —ihy easket 
% “ wy miene 1. ~je wy easkje 
_ Plural i jimme miene 2. -je  jimme easkje 
sy (hja) miene 3. -je sy (hja) easkje 


Infinitive in -e Infinitive in -je 
1, -de ik miende apc ik easke 
: -ste dou mienste -este dou easkeste 
e Pingalay 4) 2. -den jy mienden 2. -en jy easken 
3. -de hy miende . 76 hy easke 
1. -den wy mienden 1. en wy easken 
Plural 2. -den jimme mienden 2. -en jimme easken 
8. -den sy (hja) mienden . en sy (hja) easken 


_ 241. The following is the conjugation of the strong verb nimme 
_ (to take) in the imperfect, serving to show the endings which are 
_ common to all strong verbs in this tense : 

a ; ik naem 


. -st dou naemst 
pinguar 2. td jy namen 


3. — hy naem 

1. -en wy namen 
Plural 2. -en jimme namen 

3 -en sy (hja) namen 


_ 242. Asa general rule the imperative of all verbs has one tense 
_ (the present) and one form : 
Infinitive in -e Infinitive in -je 

Sing. and Plural 2. — mien 2. <je easkje 
_ Note 1. The verbs hawwe and wéze have an imperfect tense of 
_ the imperative in such phrases as : Hie dat earder sein. Wier dér 
_ den hinne gien. 
4 Note 2. In some cases, as for example in speaking to children, 
a third person singular of the imperative is met with which is 
similar to the second: Wéz hy mar stil. Kom sy hjir mar. 


1 See § 228. 
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243. The Perfect tenses are formed with the auxiliaries hawwe 
and wéze. As a rule verbs denoting an action, or the fact of 
being in some state, are conjugated with hawwe ; verbs denoting — 
a coming into some state take wéze. | 
The Future and Conditional tenses are formed with the auxiliary © 
scille. | 

244. There are two voices in Frisian, the active and the 
passive. The latter is formed by prefixing the auxiliary verbs 
wirde or wéze to the past participle of the verb. Wéirde is used in 
the present and the imperfect, wéze in the other tenses. 

245. In accordance with what is said in §§ 238-41, there are two 
classes of weak verbs in Frisian, those which end in -e and those 
which have the ending -je (-gje, igje, -kje, -sje, -zje, -elje, -erje) in the 
infinitive." Verbs in -sje, -gje drop s and ¢ of the ending in the 
2nd and 38rd person singular of the present, in the imperfect and 
in the past participle, e.g. : 


Infinitive Present Imperfect Past p. 
wyitsje ik wytsje,{dou witest, hy witet, ik wite (§ 240) wite 
(to whiten) wy wytsje (§ 239) 
eidaje ik eidzje, dou eidest, hy eidet, ik eide (§ 240) eide 


(to harrow) wy eidzje (§ 239) 


246. The following weak verbs show vowel or consonant 
mutations in the 2nd and 3rd persons singular of the présent, in 
the imperfect and in the past participle : 


Infinitive Present Imperf. Past p. 
liede (to lead) l.lied 2. laest* 3. laet* pl. liede  laette — laet 
skiede (to part) skied skaest* skaet* ,, skiede skaette skaet 
spriede (to spread) spried spraest* spraet* ,, spriede spraette spraet 
stjitte (to push) stjit staest*  staet* ,, stjitte staette  staet 
deije (to kill) dei daest* daet* ,, deije $daette* daet* 


bliede (to bleed) blied blest* blet*  ,, bliede  blette  blet 
briede (to roast) bried _brest* bret* ,, briede brette bret 


liede (to ring) lied lest* let* », liede lette let 
riede (to guess) ried rest* ret* », Yiede  rette ret 
stiepe (to sleep) sliep slepst* slept* ,, sliepe slepte* slept* 
fortrietie (to vex) we _ fortret — fortrette fortret 
moete, mette (to meet) moet* mest* met*. ,, moete* mette* met* 
dije (to suffer) lij list* lit* »» -lije litte* —‘lit*® 
feije (to sweep) fei fagest faget ,, feije fage fage 
jeije (to chase) jei jagest jaget ,, jeije jage jage 


' The infinitive of strong verbs ordinarily ends in -e. For exceptions see 
§ 247. 

* These forms are often. or even commonly replaced by the analogical 
regluar forms (Jiedst, liedt, and so on). Some of the forms are restricted to the 
written language. 
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Infinitive Present . Imperf. Past p. 
kleije(tocomplain)1.klei 2. klagest 3.klaget pl. kleije klage _klage 
vije (to get) krij krigest* kriget* ,, krije krige krige 
pije (to be silent) swij swigest* swiget* ,, swije swige* swige* 


locije, loegje loei* loegest loeget ,, loeije* loege  loege 
Be _ (to pile up) : 

iploctje, ploegje ploei* ploegest ploeget ,, ploeije* ploege ploege 
_ (to plough) 

Koatje, kégje koai* kogest kédget », koaije* koge koge 
(to chew) 


oaije, tigje (to tug) toai* togest toget 3; toaije*  toge toge 


. 
laitsje (to laugh) laitsje lakest laket » laitsje lake lake 
meitsje (to make) meitsje makkest makket ,, meitsje makke makke 
iigje (to taste) smeitsje smakkest smakket ,, smeitsje smakke smakke 
‘eitsje (to reach) reitsje rekkest rekket ,, reitsje rekke rekke 
itsje (to watch) weitsje wekkest wekket ,, weitsje wekke wekke 
koaitsje, kokje koaitsje* kokest kdket ,, koaitsje* kéke  kdke 


(to boil) 

Ina lokje loaitsje* ldkest loket 3, loaitsje* loke loke 
(to look) 

i itsje, plokje ploaitsje* plokest ploket ,, ploaitsje* ploke pldoke 


_ (to pluck) 

; 247. The following is a survey of the classes and sub-classes 
into which the Frisian strong verbs may be divided, and of the 
vowel-gradation in these verbs. As appears from this list, the 
influence of analogy has been very great, and it often happens that 
‘a verb has passed from one class into another. There is no longer 
any difference between the root-vowels of the in saa singular 


Class I 

a. Infin. i: ; imperf. ito—iva; past p. i: :* 

glide (to glide); glied, glieden ; gliden. 

Similarly : ride (to ride), stride (to strive). 
b. i; ira—ia; i: 

ite (to eat); iet, ieten ; iten. 

So also: bite, krite, slite, smite, splite, wite. 
c. tuw; iou—iou; 6a: 

bliuwe (to remain); bleau*,*’ bleauwen* ; bleaun. 

Similarly : driuwe, kliwwe, priwwe, riuwe, skriuwe, triuwe, wriuwe. 
d. ci; ai—ai; ai (iva): 

snije (to cut); snei*, sneijen*, snein (snien). 

spije (to spit); spei, speijen ; spein. 

swije (to be silent) ; swei*, sweijen* ; swein* (see § 246). 
1 The vowel-gradation is given in phonetic symbols, 


_ # Weak forms are very common instead of these and the following marked 
_ with *, 
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Class II 
a. Infin. iva (i:); imperf. 1:a—1"9 ; past p. 1a (€:, €): 
biede (to bid); bea, beaén ; bean. 
siede (to seethe); sea, seaén ; sean, 
Frieze (to freeze); frear, —; férzen. 
kieze (to choose); keas, keazen ; keazen. 
forlieze (to lose) ; forlear, forlearen ; forlern, 
lige (to tell lies) ; leag*, leagen* ; leagen*. 
b. it (1, y); ra—ra; € (1): 
jiette (to pour); geat, geaten ; getten. 
forjitte (to forget) ; forgeat, forgeaten ; forgetten. 
sjitte (to shoot) ; skeat, skeaten ; sketten. 
miette (to measure); meat, meaten ; metten. 
bidde (to pray); bea, beaén ; bidden. 
slute (to shut); sleat, sleaten ; sletten. 
c. 1a (ie); ra—tr'a; ai (usa): 
fleane’ (to fly); fleag, fleagen ; flein. 
tsjen® (to draw) ; teag, teagen ; tein. 
sjen® (to see); seag, seagen ; sjoen. 


Class III 
a. Infin. i (1); imperf. ou—ou ; past p. ou (see §§ 156, 157). 
bine (to bind) ; boun, bounen ; boun. 

Similarly : fine, fordwine, wine; bigjinne, rinne, spimne, winne. 

b. €; 6—6; G: 
bergje (to secure) ; birg, birgen ; birgen. 
Similarly : kerve, merke, swerve, werpe. 

c. le ; o°a—O°O; O'9: 
bidjerre (to spoil) ; bidoar, bidoaren ; bidoarn. 
So also: fordjerre, stjerre. 

d. € (1, 10); o—o; o: 

treffe (to hit) ; trof, troffen ; troffen. 

Similarly: melke, helpe; glimme, klimme, swimme, krimpe, kringe, 
bifinge, minge, springe, twinge, wringe, hingje, hinkje, blinke, drinke, 
klinke, sinke, skinke, slinke, winke, jilde* ; sjonge, stjonke, fiuchte. 

e. 6; a:—a:; 6: 
wirde (to become) ; waerd, waerden ; wirden. 


1 Present tense : ik fijuch, dou fijuchst, hy fijucht, wy fleane. 
” ” », tsjuch, ,, tsjuchst, ” tgjucht, 1, tsjugge. 
» Sjuch, ,, sjuchst, ,, sjucht, ,, sjugge. 
£ jilde (to yield) ; gou, gouwen; gouwen. 
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f Class IV 

_ a. Infin. € (i); imperf. ica—i-a ; past p. 6 (see § 164): 

__ brekke (to break); briek, brieken ; britsen. 

_ So also: dekke, rekke, sprekke, stekke, strekke, trekke ; strike. 
| b. 1 (0); a: (9:)—-a: (0:); o: 

__ nimme (to take) ; naem (ndm), namen (némen); nommen. 
komme (to come); kaem (k6m), kamen (kémen) ; kommen. 


Shp 


Class V 
a. Infin. ¢: (1, €); imperf. iio—i'o ; past p. e: (1, €): 
léze (to read) ; lies, liezen ; lézen. 
stelle (to steal) ; stiel, stielen ; stellen. 
sitte (to sit); siet, sieten ; sitten. 
freite (to eat) ; friet, frieten ; fretten. 
b. 1; ai—ai; ai: 
lizze (to lie); laei, laeijen ; lein. 
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Class VI 

a. Infin. a: (1'e); imperf. u:—u:; past p. a: (u:, ai) : 
drage (to draw) ; droeg, droegen ; dragen (droegen). 
grave (to dig); groef, groeven ; graven (groeven). 
weage (to weigh) ; woeg, woegen ; woegen. 
____Slaen (to strike) ; sloeg, sloegen ; slein. 

6b. a; wa—u's; ra: 

___ farre (to go); foer, foeren ; fearn. 

' ¢. ar; u—u; u: 

waekse (to grow); woeks, woeksen ; woeksen. 

_d. ©; ur—ur; e:: 

___ skeppe (to scoop); skoep, skoepen ; skepen. 

Be. 0:3 we—u'a; o:: 

fale (to fall) ; foel, foelen ; fallen. 


ip 


Class VII 

_ a. Infin. 11 (1); imperf. ico—ia; past p. ir (2): 
___ hjitte (to be called); hiet, hieten ; hjitten. 
litte (to let); liet, lieten ; litten. 


1 Present tense : ik liz, dou leist, hy leit, wy lizze. 
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b. a (0, 0); 0 (0:)—0 (0:); 0: 
Jange (to catch); fong, fongen; fongen (antiquated, i 
waskje (to wash) ; wosk, wosken; wosken. 
roppe (to shout) ; rép, répen ; roppen. 
C. 0:; OU—OU; 2: 
halde (to hold) ; houd, houden ; halden. 

248. The following verbs have a mixed conjugation ; thougt 
the imperfect shows strong (as well as weak) forms, the pas 
participle is weak : 

blike (to appear); bliek*, blieken* ; blykt. 

So also: gripe, knipe. 

dike (to duck) ; doek*, doeken* ; dakt. 

So also: glipe, kriipe, rike, slipe, stripe, sixpe.' 
stappe (to step); stoep*, stoepen* ; stapt. 
skouwe (to shove); skau*, skauwen*; skoud. 
stouwe (to raise dust); stau*, stauwen* ; stoud. 

249. The irregular verbs include in the first place the followin; 
preterite presents : 


Infin. Present Imperfect Past p, 
kinne 1.kin 2.kinst 3.kin pl. kinne koe, koenen kinnen 
(to be able) 
kenne? ken kenst ken ,, kenne koe, koenen kennen 
(to know) 
scille (shall) scil scilst oscil ,, scille scoe, scoenen scillen 
meitje mei meist mei ,, meije mocht, mochten meijen 
(may) (mocht 
doare doar doarst doar ,, doare doarst, doarsten doaren 
(to dare) (doarst 
witte § wit ~=wist wit ,, witte wist, wisten witten 
(to know) 
moatte moat moast moat ,, moatte moast, moasten moatte 
= be obliged) 
doge dooch doochst dooch(t) pl. doge doogde, doogden doogd 


(to be of use) 


250. Other anomalies are met with in: 


Infin. Present Imperfect Part ] 
bringe l. bring 2.bringst 3.bringt pl. bringe brocht, brochten brock 


tinke tink tinkst tinkt ,, tinke  tocht, tochten tocht 
(to think) 

keapje keapje keapest keapet ,, keapje kocht,t kochten* kocht 
(to buy) 


1 But like (to draw); loek*, loeken* ; litsen. 

2 Although the written forms of this verb differ from those of kinne, tk 
pronunciation is the same, 

8 Also: wite; wyt, wyst, wyt, wite; wist, wisten ; witen. 

é Sometimes yet: koft, koften, kof. 
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Present Imperfect Past p. 


) 1. siikje 2. sikest .3.siket pl. siikje socht, sochten socht 

é ' pliigje pligest pliget ,, pliigje plichte, plichten — 

© practice) 

See) wol wolst wol .,, wolle woe, woenen wollen 
ha(w) hast hat ,, ha(wwe) hie, hienen hawn 
bin ° bist is » binne  wier, wieren west 
doch dochst docht ,, dogge die, dienen dien 
jow jowst jowt ,, jowe joech, joegen jown 


gean giest giet- ,, geane gyng*,gyngen® gien® 


stean _stiest stiet ,, steane stie®,stienen® — stien 
stand) 

liz leist leit ,, lizze lei, leinen lein 

siz seist seit ,, sizze sei, seinen sein 


IL. THE INDECLINABLE PARTS OF SPEECH 
1. ADVERBS 


2 51. According to their meaning we may distinguish : 

1. Adverbs of time, as hjoed, moarn, jister, do, den, noch, yet, 
wennear, honear. 

"2. Adverbs of place, as hjir(re), dér(re), hwer(re), jinsen, earne, 


8. Adverbs of arrangement, as earst, oard, twad, tréd. 

4, Adverbs of occurrence, as ienris, twaris. 

5. Adverbs of manner, as sa, ho. 

6. Adverbs of degree, as tige, hast, folle, meast, to. 

7. Adverbs of cause and consequence, as dértroch, dérom, sa- 


8. Adverbs of affirmation and negation, as ja, al, wol, fést, siker, 
s, net, ned. 

252. According to their formation we may distinguish : 

1. Simple adverbs which are not recognizable as being com- 
und or derived, as nou, do, sa, ho, to, ek, hyjir, den. 


1 Imperative : wéz. 2 Imperative : gean. 
8 Also: gong, gongen; gongen. * Imperative: stean. 
5 In the written language also : stoe, stoenen. 

5 Imperative : liz, siz (sei). 
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2. Compound and derived adverbs. These are partly obliq 
cases of nouns, e. g. adverbial genitives, as moarns, deis, wiles, n 
hokkerdeis, «nderweijes, amderhims; adverbial datives, as torj 
tolanne, faken; partly combinations of nouns and preceding adj 
tives, as hieltyd, altyd; of nouns and prepositions, as bitiid, 9 
tiid, foartiid, biside, tobek, this; of adverbs and prepositions, | 
tonei, foarut, foardel; of verbs ‘ith any other word, as mmishie 
sabeare ; partly derivatives by means of the suffixes! : 

-lik(s), as ynlik, uterlik, skielik, einliks. 
-lings, as kruslings, tydlings, roedlings. 
-kes, -(t)sjes, as sé/tkes, swietsjes, suintsjes. 

As arule adjectives may also be used as adverbs without at 
change. 

258. According to their syntactical function there are al 
pronominal adverbs which fill the place of a pronoun preceded by 
preposition, e.g. dérta (to it), dérnei (after that), ijirfen (from thi 
hjirmei (with it), hwerdt (from what), hweryn (wherein), hwertre 
(whereby). These adverbs consist of two other adverbs, of whi 
the first is one of the words dér, lyjir, hwer. The two parts a 
separable, 

Examples—Hwerta moat dat brikt wirde? also: Hwer mo 
dat ta brakt wirde? (For what must that be used ?). 

254. Some adverbs admit of degrees of comparison. T 
suffixes are -e7 and -est. 


Examples— 
gau, gauwer, gaust. 


Sack, faker, faekst. 
jier, fierder, fierst. 


The superlative may be expressed by means of the defin: 
article and the possessive pronoun, with or without preposition. 
Examples—Hy rint hirdst ; hy rint it hirdst ; hy roun syn bé 
hy skriuwt op syn moaist. 
Note the following irregular forms : 
goed (wol)—better—bést. 
folle (tige)\—mear—meast. 
graech (jerne)—ljeaver—ljeafst. 
ier (bitiid)—earder—earst. 
1 The adverbial suffix -e still appears in some adverbs of degree preced 


adverbs or adjectives (usually without nouns), as mdlle skoan, wondere m 
aeklike fier, heislike raer, nuvere frjemd, in hele lange rek. 
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2. PREPOSITIONS 


255. The principal Frisian prepositions are the following : 
iter, after, by, bihalven, binne(n), boppe, bate(n), echter, efter, fen, 
wr, for, yn, jin, mank, mei, neffens, nei, neist, nést, njunken, oan, 
t, oer, Of, om, op, sint, sont, sonder, ta, to, troch, tsjin, tusken, 
shen, wnder, vt. 

Most of the above words are adverbs as well as prepositions. 
256. The prepositions indicate in the first place relations of 
ce, time, and causality. Ordinarily the same preposition may 
used in more than one of these relations. Besides, they often 
uur in metaphorical relations after verbs, adjectives, and expres- 
ns denoting mostly a Teac or feeling, e.g. tinke oer, great 


Prepositions no longer aeons cases in Frisian, the noun before 
ich they are placed being always undeclined (see, however, 
D7, A. 3, 4; B. 3). 


3. CONJUNCTIONS 


257. Co-ordinative conjunctions are : 

1 ee eulative : en (and), sawol... as (both . . . and), net 
- mar ek (not only . . . but also). ‘ 

2. Alternative: of, ef (or), of ... Of (either... or), noch 
br), noch . . . noch (neither . . . nor). 

3. Adversative : mar (but). 

Conclusive : dus, dos (so, thus). 

5. Causal : hwent (for). 

258. Subordinative : 

1. Simple: dat, det (that), oft, eft (if). 

2 Temporal : do’t (when), nei’t (after that), ear’t (before that), 
it (immediately after that), now’t (now that). 

3. Causal : omdet, om’t (because), trochdet (because). 

4. Conclusive : det (so), sadet (so that), 

5. Conditional : mits (provided that). 

6, Hypothetical: oft, eft (if), as (if). 

+ Concessive : howol (though), alhowol (although). 

. Comparative : as (as, than), dan, den (than). 

2E * Conjunetions may be formed from prepositions and adverbs 
3 xing the simple subordinatives dat, det, and oft, eft, e.g. 
rdet, meidet, sonderdet, sont det ; ho eft, hwennear eft, wiles eft. 
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Pronouns, adverbs, and even word-groups also become connect 
words or expressions when the conjunctions det, eft, and as 
suffixed, e. g. hwet eft, hwa eft, lyk as, sa as, for sa fier as, yn ho fi 
as, sa gau as, by hwennear eft (det). 

The enclitical words det and eft are often reduced to simple 
which in some cases may also be completely omitted, e. 9. . 
dér’t, dy’t, ho’t, wylst ; sont, mits. 


| 


III. COMPOSITION AND DERIVATION 


260. In respect of the different relations in which the parts 
compound words stand to each other, we may distinguish t 
following kinds of composition in Frisian : 

1. Co-ordinating composition, when the parts are co-ordinat 
as fyftjin, doofstom, hisfroufaem, priksték, sudwest, ruilebatsje. 
compound words of this kind the co-ordinative conjunction | 
(and) sometimes appears, as ien-en-tweintich, hynder-en-wein, mol 
en-wetter, ier-en-bitiid, slop-en-taei, smeule-en-dwaen, wech-ende-we 
helendal. 

2. Subordinating composition, when 

a. The first part modifies the meaning of the second, 
leechlan, stedshiis, wirdboek. 

b. The second part modifies the meaning of. the first, — 
Setsljeaf, kripyn, hanfol, deimennich. 

The former of these classes is the most common kind of composition 
Frisian. See the following sections. 

3. Doubling composition, which consists in the repetition 
the same syllable, without or with vowel-difference, as sa-sa, wi 
wier, rykrak, hymphamp, wilewalje. 

Note. In this case the composition is alliterative. The rhyming form 
composition may also be mentioned here, as grodzemods (dregs), -rikketik. | 

4, Coupling composition, when the relation is. different fri 
those above mentioned, as togearre, utfenhis, foartiid, miski 
Soardet. 

261. The principal compound words belonging. to the subor 
nating form of composition, in which the first part modifies 
limits the meaning of the second, are: 

1. Compound nouns. In this case the second part is natura! 
a noun; the first is: 
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a. A noun, as skoalbern, kleankas, nutebeam, lansman. 

b. An adjective, as lytsfeint, hegeskoalle, langskonk’. 

ce. A numeral, as fjowwersprong, twastriid, trijekleur '. 

d. A verb of which the second part may be the subject, as 
oylman, draeihikke, or the object, as bakmoal, or an adverbial 
djunct, as lésboek, terskflier, waskwetter. 
|e. An adverb, as foardoar. 

_2. Compound adjectives. The second part is an adjective ; 
he first part is : 

a. A noun, as sniewyt, spikerfést, striemin. 

b. An adverb, as trochwiet, ynswiet, ljochigrien. 

8. Compound verbs. The second part is a verb; the first is: 

a. A noun which may be the object of the areca part, as 
ushalde, or an adverbial adjunct, as hynsteride. 

b. An adjective which qualifies the subject of the second 
art when that is an intransitive verb, as deagean, frijlotsje, or the 
bject of the verb when it is transitive, as losmeitsje, frijlitte. 

c. An adverb, as trochsette, omgean, oerjaen, weromkomme, 
visdwaen. 

262. When in the compound words mentioned in the preceding 
ection the first part is a noun, it appears undeclined, as skoalboek, 
fédman, or it shows a connecting letter, which is mostly a geni- 
ive or plural ending, as bernsbern, niitsdop, nutebeam, boekekas. 

When the first part is an adjective, it is undeclined, as dldfaem, 

r it ends in the termination -e, as hegeskoalle. 
263. In compound verbs as treated in § 261 the component 
arts are always inseparable, as huishalde, toudounsje, or they may 
e separated from each other, This is the case only in the present 
nd imperfect tenses of principal sentences, as Ik hald lyk, ik houd 
yk, but Ik leau, det ik lykhéld (lykhoud), infinitive lykhdlde, past 
iarticiple lykhdlden. 

| 264. Derivative nouns are formed by means of the prefixes : 

ant-: as in antwird, antlit. 

oar- : oardeel, oarloch. 
| on-: onwaer, onrést. 

; ge-: gemoed, genamt, gegei, geskrep. 
; 265. The principal noun suffixes are the following: 
| 1. To denote male persons : 

-er, -der: bakker, skriuwer, rinder, spylder. 


1 Note these so-called possessive compounds and ef. readhiid, swartrék. 
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-ert : leffert, sligert, lompert. 

-ner: widmner. 

To denote female persons : 

-ster : sjongster, tsjoenster, arbeidster. 
-inne: boerinne, bakkerimne. 

-ske: masterske, keapmanske. 

To denote origin (both male and female persons) : 
-er : Snitser, Dokkumer. 

-ster: Grouster, Rypster. 

-mer : Hegemer, Sleattemer. 

To denote instruments : 

-sel: hénsel. 

-er: Seger, bjinder. 

-el: skoattel, betel, heakkel. 

To form material or collective nouns : 
-sel: styfsel, baksel. 

-te, -t: beamte, figelt. 

To form abstract nouns : 

-dom : frijdom. 

-heid: wierheid. 

-skip: deilisskip, frjeonskip. 

-ens: goedens, smoargens. 

-nis: groetenis. 

-de: kinde, yeafde. 

-te: djipte, waermte. 

-me: briikme, eangstme. 

-ing: skieding, achting. 

-ij, -(d)erij: bakkerij, foermanderij, boarterij. 
-aesje, -aezje: ergewaesje, lekkaezje. 

To form diminutives : 

je: boekje, eachje. 

-ke: blomke, kriske, dobke, dripke, brief ke, stirke. 
-tsje: fugelisje, hantsje, hoedtsje. 


266. Adjectives are formed by means of the prefixes : 


gée-: as in gelyk, gemien. 
on-: as in onsljucht, ongeef, onbidich. 


267. The principal adjective suffixes are : 


-achtich, (-aftich) : bernachtich. 
-ich, -erich : nidich, bloedderich. 
-er, -ster, -mer: Snitser, Harns(d)er, Grouster, Hegemer. 
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_-sk, -8: greatsk, steds(k), Frys(k), boers(k). 
-en: gouden, stiennen. 

-s: lekkens, duffels. 

-ber : earber, brikber. 

-loas, (-leas) : achteloas, sinloas. 

-lik: hearlik, noedlik, forjitlik. 

-sum : iensum, briiksum. 

-el: himmel, miitel, brikel. 

-en : dimmen, skruten. 

-er : wekker, dipper, kwikker, diger. 
268. Derivative verbs may have the following prefixes : 

bi- : biriede, bispylje. 

Jor-: forsiikje, foroarje. 

ge-: gewirde, gebiede. 
_ ont-: onthalde, ontnimme. 

to-: tobrekke, toskoerre, tobite, toknieze. 
 wyer- : wyerhdlde, wierstean, wyerkdgje. 
269. Verbs may be formed from nouns, adjectives, adverbs, 
nd other verbs, by means of the suffixes : 
je: eagje, iepenje, himmelje. 
-gje, -~igje: priizgje, tiergje, biskildigje. 
-sje, -2je: wytsje, jachtsje, eidzje. 
-kje: boerkje, driuwkje, gnyskje. 
-elje: nestelje, kantelje, driuwkelje. 
-erje: wynderje, snjitterje, uterje. 
-earje, -eare: wirdearje, redeneare. 


CHAPTER IV. SYNTAX 


1. Tue Worp-crovup 


270. The relations between words brought into connexion wii 
each other are of two kinds: co-ordinative and subordinative. 

271. The co-ordinative relation is : 

1. Copulative, as in hy en ik, it foar en tsjin, wiet noch droec 
saend noch maend, it en sawol as i oar. 

2. Alternative, as in hy of th, lipe of pipe. 

3. Adversative, as in lyts mar krigel. 

272. The subordinative relation is: 

1. Attributive, existing between a substantive word and 
determining word or word-group (attributive adjunct), as i me 
his, de krante fen jister, de man sels, waer as side (see § 287), 

2. Adverbial, existing between a word or word-group which 
not substantive (in the main a verb, an adjective, or an adve1 
and another (adverbial adjunct), as rjuchts hilde, tige min, op b 
gean, tsiere as hingers (see § 288). 

3. Objective, i.e. between a verb and a direct or indirect obje 
as in brief skriwwe, in oar sines jaen. 

4, Predicative, existing between a verb and a substantive wo 
denoting in the main the doer of the action, the person or thing 
(or coming into) the state expressed by the verb. The predicati 
relation is: 

a. Direct, when the verb is in a finite form, as De sinne skyi 
b. Indirect, when the verb is in the infinitive (accusative a1 
infinitive), as Ik seach him rinnen. 


2, Tuer SENTENCE 


273. When a finite verb is related to a substantive word 
described in the preceding section, the grammatical whole built 
in this manner is called asentence, the two parts of which are t 
subject and the predicate. Each of these may be (1) a single wo1 
or (2) a word-group, as has been said in § 271, Besides thes 
(8) adjuncts or objects (§ 272) may be added. 

In the two latter cases the sentence is called enlarged. 
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| 274. The subject of a sentence is : 
_ 1. A noun, as De fagels sjonge. 
_ 2. A substantive pronoun or numeral, as Dat mei net. Alles is 
op en wei. 
_ 8. Any other substantive word or expression, as Myn ja is like 
as syn né, 
| 4, An infinitive (§ 236), as Sizzen is neat, mar dwaen is in ding. 
5, A (substantive) clause, as Hwet wier is, mei sein wirde. 
2765. There are sentences without a subject. The principal are 
e imperative sentences in which as a general rule the subject is 
linexpressed. Example: Gean dyn gong mar. But the subject 
imay also be expressed, as Gean dow dyn gong mar. Skriem sy mar 
met mear! Doch Heit dat effen. In this case it is a personal 
pronoun of the 2nd or 3rd person (§ 242), or a noun (§ 228). 
|. When the verb stands in the passive voice, the subject is often 
pried, as Der wirdt sketten. 
_ A subject is impossible in sentences containing an impersonal 
passive voice (i.e. when an intransitive verb, on the analogy of 
transitive ones, is put in the passive voice), as Der wirdt op ’e doar 
Rloppe. 
| 276. The indefinite pronoun it is subject when the verb or the 
predicate denotes : 
L. A natural phenomenon, as Jt ‘reint: It friest. It is moai 


; 2. A corporal or spiritual sensation or state, as It stekt my yn ’e 

side. It brekt him op. It skimert my foar de eagen. It rint him 

troch. 

| 8. In such expressions as It sit hjir goed. It wennet dér moai. 

Tt rint hjir swier. 

_ 277. The predicate consists of any finite verb, either single 

simple predicate, as De klok slacht) or, when it is a verb of incom- 

ete predication, accompanied by other words (complex predicate, 

Hy hat fallen. De loft is blau. . Ik die de doar iepen). 

In the latter case the predicate has a complement, which may 

Je subjective or objective. 

278. A subjective complement stands : 

1. With the auxiliaries of time hawwe, wéze, scille (§ 243), and 

ose of voice, wirde, wéze (§ 244). In this case the complement is 

arally a past participle or an infinitive. 

2 With the copulas wéze, wirde, bliuwe, lykje, hjitte (see § 279). 
a2 


oad 
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3. With other verbs of incomplete predication, as kinne, mei) 
scille, moatte, wolle, doare, lylje, skine, blike, sitte, rinne, stean, ge 
komme, reitsje, bigjinne, blimwe, sitkje, pliigje (see §§ 280, 281). 

279. In the case named under 2 in the preceding section t 
complement is : 

1. A noun, as Tiid is jild. 

2, A substantive pronoun, as Ik bin it. Dat is uzes. 

8. An adjective or numeral, as Hy waerd siik. Dat is to folle. 

4. A participle, as Wy binne mei us wirk dwaende. It wirk 
dien. é 

5, An infinitive, as It is bigjimnen en ophdilden. Also with t 
preposition to, as Dat wirk is net to dwaen. Heit-en-dy binne 
melken. 

6. An adverb, as Jt seil is del. De baes is foart. 

7. A prepositional expression (noun or infinitive with prepos 
tion) as Dit his is to keap. Hy is oan’t wirk. De bern binne oan 
boartsjen. 

8. A clause, as Hy bliuwt, hwet er is. 

280. When the predicate is one of the verbs kinne, mee, scille 
moatte, wolle, doare, the complement is an infinitive withow 
preposition and ending in -e, as Hy kin tige leare. Hy mei komm 
Hy doar it weagje. 

This infinitive is often omitted, when the sense is clear enoug. 
without it, as Ik scil nei stéd. Hy doar alles. It moat en 
kin net. 

281. The other verbs mentioned in § 278. 38 may take 
complement an infinitive preceded by the preposition to, as Hj 
liket wol net goed to wézen. Hy sit to skriuwen. Hy rint to sutelje 
Hy rekke to fallen. Hy bliuwt by us to iten. Hy plichte hyir folle te 
kommen. 

282. An objective complement occurs with transitive or re 
ciprocal verbs denoting a bringing into some state or a taking fo 
something, as Hy liet de houn los. Hy skept it fet fol. Hy ee 
him skjin. . Ik hald him for dom. Dat neam ik falsk. 

It is possible for intransitive verbs to be similarly used in 
transitive or reciprocal sense, as Hy rint syn skoen bryk. Hy Sal 
him sear. Also for transitive verbs to change their signification it 
such a manner that they take another object from their usual one 
as Hy skriuwt syn fingers krom. Hy yt him séd. | 
" 288. The objective complement may be: 
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_1. A noun, as Hja neame hjar stiemmoer moeike. 

| 2. A noun preceded by a preposition or conjunction, as Ik hdld 
um for de wirkmaster fen it stik. Men bineamde him ta tsjerkfoud. 
Vy hawwe him as lytsfeint woun. 

8, An adjective, as Hy skept de bak leech. Dat achtsje ik forkeard. 
\lso preceded by a preposition, as Ik hald him for earlik. Hy 
orielde it us for wier. 

4. A participle, as Ik haw it wirk dien. 

| 5. An infinitive, as Dat neam ik hottefyljen. 

| 6. An adverb, as Dat rekkenje wy now mar foarby. 

284. An indirect predicate, i.e. an infinitive dependent on an 
ecusative, occurs with the verbs sjen, hearre, harkje, fiele, hawwe, 
mite, litte. Examples: Ik sjuch him gean. Hark it ris waeijen. 
Ty fielt de koarts kommen. Hy hat hjir lan lizzen. Ik wit him net 
» wenjen (with the prep. fo). Sy litte de bern mar rinne (infinitive 
a -¢)." 

285. The direct object is : 

1. A noun or substantive pronoun, as It hynsder lakt de wein. 
Ly wit it net rjucht mear. 

2. Any other word or expression used substantively, as Hy 
iaem in wolkom-thus for my mei, 

8. An infinitive, as Hy leart fytsen. Ik hearde tikjen op ’e doar. 

4. A clause, as Hy seit, det er it net wer dwaen scil. Nimmen wit, 
wet er docht. 

286. The indirect object is : 

1. A noun orsubstantive pronoun, as Ik jow it myn frjeon. Ik 
mw him dat. Sjueh my dat ris oan ! 

' 2. The same preceded by one of the prepositions oan, for, tsjin, 
in, as Ik joech it oan him. Hy keapet it for my. Hy seit it tsjin elk 
yt it hearre wol. 

| 3. A clause, as Dy’t freget, jowe wy hwet. 

| 287. The attributive adjunct is : 

_1. Any adjective word (article, adjective, numeral, pronoun), as 
De wyn draeit. Moaiwaer. Hy isjong stoarn. Trije kear is skippers 
yucht. De njuggende dei. Dy ljue. De man sels. 

_2. A noun without case-ending or preposition (apposition), as 
abe skroar, baes kiper, us barman Jan, dou rakkert ! m glés wetter, 
n poun tsiis, in snies aeijen, it seis-ire-folk, in trédde-klas-wein. 

; 1 The passive voice is also in use: De bern wirde mar rinne litten. The verb 
itte tends to become an auxiliary. 
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3. A noun in the genitive case, as Memme skirie, hwet nijes. 

4, A noun or substantive pronoun in the periphrastic genitiv 
as de pleats fen vis pake, de boer syn feint. 

5. A noun or substantive pronoun preceded by a preposition, 
in hoed mei fearren. Hy hat dér for feint wenne. 

6. A noun preceded by the conjunction as, e. g. Ikkom as frjeon. 
Hwet wierst as jonge in himtheyer. In kearel as nm beam. 

7. A present or past participle, as rinnend wetter, sjongen 
Sigels, getten izer, in bidoarn bern. 

8. An infinitive with the prep. to, om to, as in net to sizz 
blydskip, gad om yn to jaen. 

9. An adverb, as dy toer dérre; also with a preposition, as de 
krante fen hjoed. 

10. A clause, as it his, dat ik sette litten ha. 

288. As adverbial adjuncts serve : 

1. Adverbs, as Hy komt moarn. Hyir stiet it. 

2. Nouns or subst. pronouns, either without preposition, as Hy 
blimut in dei, It jildt in goune; or preceded by a preposition, as 
Hy wennet yn ’e stéd. Hy wirdt Yeafst fen my tsjinne. It famke kom 
of de skoalle. Sometimes an adverb follows, as Hy giet it paed lans 
Hy roun by de dyk del. 

3. Nouns in the genitive case, as Sneins wirdt dér net arbeide. 

4. Infinitives preceded by a preposition, as Hja haldt fen pronkjen 
Hy giet om dokter to heljen. Hy docht it om hwet to fortsjinjen. Ha 
sei it sonder der by to tinken. 

5. Present participles, as kritende djir, opheappende fol, oerrin 
nende fol, onwitende fier, springende lilk, fleanende drok. 

6. (Adverbial) clauses, as As it reint, blimwe wy this. Do't er i 
sein hie, spiet it him. Hy hat gelyk, tinkt my. 

289. Words standing outside of the sentence are : 

1. Interjections, as Hin, hwet is dat ? 

2. Nouns in the vocative case, as Heit, mei ik dat ? 

3. The vocative form of the pers. pronoun of the 2nd person 
ju (see § 227). 


Tue SENTENCE-GROUP 


290. Sentences may be related to one another. The relation i 
either co-ordinative, when it exists between two or more indeper 
dent sentences, or subordinative, when the group contains 
principal sentence with one or more dependent clauses. 
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291. The co-ordinative relation is : 

‘1. Copulative, as Zt bock is wei en it bliuwt wei. 

2. Alternative, as Hy wit it net, of hy wol it net sizze. 

8. Adversative or restrictive, as De doar stie iepen, mar der wier 
jin ien this. 

4, Conclusive, as Hy wier der net by, dos hy kin it net dien ha. 

5. Causal, as Wy bliuwe this, hwent it waer stiet us net oan. Hy 
§ siik, dérom kin er net komme. 

292. Dependent or subordinate clauses are * three kinds : sub- 
tive, adjective, and adverbial. 

Substantive clauses do duty as: 

1. Subject, as Dy’t it wit, moat it sizze. Hweter seit,iswier. It 
jammer, det it forkeard 6froun is. Ho’t dat kin, is net utmakke. 

2. Direct object, as Doch, hwet dy hjitien wirdt. Nimmen wit, 
wert er hinne gien is. Elk freget, oft it wier is. Hy sei: ‘Ik scil 
| dwaen.’ Hy sei, det er it dwaen scoe. Hy sei, hy scoe it dwaen. 
‘k wit, hy hat it dien. 

3. Indirect object, as Hy jowt it (oan) hwa’t der rjucht op hat. 
Dy sinen it is, scil ik it weromjaen. 

4, Attributive adjunct (apposition), as Hy joech my de rie: doch 
lat net wer. Wy hienen de forhoping, det it better wirde scoe. Do 
aem de fraech, ho’t it oanlein wirde moast. 

5. Adverbial adjunct, as Zk leau net oan hwet er seit. Der is folle 
merheid yn hwet er sei. Hy wirdt skoudere om hwet er foartiid 
ten hat. 

298. Adjective clauses serve as attributive adjunct, as It boek dat 
k lézen ha. It his dér’t wy yn wenje. It plak dér’t er wei is. De 
lid det wy lyts wieren. Dat is krekt sa’n boek as tk ha. It binne 
leselde ljue as dy’t by uzes wieren. 

294. Adverbial clauses serve as adverbial adjunct, as Ik doch it, 
mdet it net oars kin. Hy kaem, do’t alles éfroun wier. Sa’t it is, 
cil it bliwwe. Hy rép, det elk-en-ien it hearre koe. Oft it wier is, scil 
t der raer by stean. It is net sa slim, as wy tochten. Prate as hy 
locht, kin ik net. Hy wier der net by, det hy kin it ek net meidien ha. 
41 fortsjinnet er folle, hy kin alles op. Hwet er ek seit, it komt altyd 
lars ut. Hy laket der om, hwet ik siz. Bist it dér séd, kom den hjir 
nar, Elk moat him sels rédde, tinkt my. 

295. It often happens that sentences are incomplete. In this 
ase they are: 

1. Contracted, as Hy giet hjoed foart en komt moarn werom. Hy 
eart for dokter en syn broer for domeny. 
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2. Elliptical, as Neat to rédden. Ienkear en net wer. It his kle 
en de man dea. 

In comparison the word or word-group preceded hy the com: 
parative conjunction as may be regarded as an incomplete sentence 
because they also occur in the complete form. Examples—Hy i 
greater as ik. It is now better slagge as lésten. 

296. The co-ordinative and subordinative relations may_b 
repeated in a sentence-group. Two or more dependent clauses 
may be co-ordinative to each other. In a dependent clause we 
may also have other subordinate clauses. Examples—As ’t net kin 
sa ’t moat, den moat it mar sat kin. Hwet scil in oar sizee, as it 
bikend wirdt, hwet hjir foarfallen is? As wy it sa fier hienen, det dit 
klear wier, lieten wy den ris sjen, hwet wy fierder koenen. 

A particular form of sentence appears in the following examples, 
sometimes used in ordinary speaking, in which the same 
part belongs to two sentences: Wy hienen do in famke wt’e stéd 
wier by us uitfenhis. It wier sa’n aerdich lyts Iuiske stie dér foartiid. 
It is sa’n moaije, heldere glans leit dér oer. 

In such sentences as Dat binme dingen dy’t ik wit det bard binne 
the demonstrative pronoun dy, though belonging to the seconc 
dependent clause, stands in the first and with the remains of thé 
conjunction det acquires the function of a relative. 


MrAns oF Expressing THE DIFFERENT RELATIONS 


297. The relations described in the preceding sections ar 
expressed in the first place by means of the signification and th 
accent. It is apparent from the examples given above that th 
simple placing next each other suffices in many cases. 

Besides this there are also the following means: 

1. Prepositions (§§ 279. 5, 7; 281; 288. 2, 3; 284; 286. 2 
287. 4, 5, 8,9; 288. 2,4; 292. 3, 5). 

2. Conjunctions (§§ 271; 288. 2; 287. 6; 291; 292. 1, 2, 4 
298 ; 294; 295), 

83. Adverbs. The adverbs sa, net sa, like, even, mear, minder hel 
to express the degrees of comparison. Dérom, dértroch are used a: 
connective words in the co-ordinative relation (§ 291. 5); al may 
introduce an adverbial clause (§ 294). Conjunctions are ofte: 
formed from adverbs by suffixing det, eft (§§ 259 ; 292. 1, 2, 4). 

4. Relative and interrogative pronouns (§§ 292. 1-5 ; 293 ; 294) 
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5. The inflexion of substantive and adjective words (see the 
ctions relating to this in Chapter III). 
6. The concord of the verb (see § 298). 
7. Expletive parts of a sentence. The demonstrative pronoun 
| expletive in phrases as Heit dy wol it net lije. Hwa’t it sem hat, 
y moat it wier meitsje. The personal pronoun i¢ may be provisional 
abject or object, e. g. It is goed, det it waer omslein is. Hy wit it, 
mei net wer barre. Adverbs show the same use, e.g. Moarn 
on scil ik wer oankomme. As ik kin, den scil ik dy helpe. Hy praet 
or fen, det er forfarre wol. 


CoNncorD 


298. The principal kind of concord which still exists in Frisian 
| that of the verb, which as a general rule must have the same 
arson and number as its subject. The following remarks must 
2 made : 

1. When the subject is a plural denoting a whole of some kind, 
ie verb is singular, as F'y/ftich gowne is in bulte jild. Twa kear twa 
‘ fyouwer. 

2. The indefinite pronoun men sometimes takes the verb in the 
lural, as Men scoenen sizze. 

3. In sentences as It bimne us dlden, Dat wieren goede dagen, 
Nit wirde us biirljue, the verb agrees with the complement instead 
f with the subject." 

4, In sentences as It reinde appels fen de beam, It reinde 
ikwinsken op myn jierdei, the original impersonal verb agrees with 
he indefinite pronoun and not with the plural noun which is: 
roperly the subject. 
| 5. When two subjects in the singular are joined by the conjunc- 
ion en, the verb is in the plural; when one of the conjunctions 
é noch, sawol as, mar ek is placed between them, the verb is in the 
ingular. 

_6. But when the subjects joined by the conjunction en are 
teated as a whole, the verb is in the singular, as Lyts en great 
woat der by wéze. 


f Mopauity 

299. Modality (i.e. the particular kind of predicative relation 

. to the idea of the speaker) is expressed in different ways. 
1 Also: Dit bin ik. Dat bistou. Of. Ik bin tt. 
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To denote certainty, probability, possibility, affirmation, negatio 
desirability, a question, a wish, an order, and other shades 
meaning, the following may be used: 

1. Intonation, as Scille wy mar gean? (rising intonation in t 
interrogative sentence). De stoarm hat gdns skea dien (ale 
intonation in the communicative sentence). 

2. Word-order, as De rekken is bitelle. Is de rekken bitelle ? I 
oar gelyk jaen docht er net. Moarn kom ik wer. (See §§ 300-4.) 

3. Adverbs, as Kom mar yn. Hy komt net, al, grif, fest, wo 
Hast it soms, faeks, forgetten ? 

4, Verbs, as Ik leau, det it wier is. It liket wier to wezen. H 
scil wol to let kommen wéze. 

5. Tenses and voices of the verb, as Doch dyn plicht en Vit de lju 
rabje. Hie ik dat witten! Scoe it wier wéeze? As wy sa fier wierer 
lieten wy den ris wer sjen. Detst ek net wizer wierste. Hie de 
Weaver sa dien. Dér wieren wy al! 

6. Adverbial clauses, as tinkt my, tink ik, leau ’k, woe ’k ha, bin’ 
bang, ha’k soarch, sa’t liket, nei’t se sigze. Examples—Dat koe we 
oars, tinkt my. Dér is neat oan to dwaen, sa’t liket. 

7. Interjections, as Hi, doch dat effen! To, siz it my! 


OrDER oF Worps 


300. In the following paragraphs a survey is given of th 
principal rules of word-order in Frisian. 

1. In communicative sentences the subject stands before th 
verb, as Hy komt moarn by uzes. 

2. When, however, another part of the sentence by emphasis : 
placed first, the order of subject and predicate is inverted, as Wie 
is it. Dat scoe ik net for kar nimme. Moarn komt er by uzes. I 
oar seit er alles en my neat. Jong is dat bern al bidoarn. Rinne ki 
men tsjinwirdich net mear. Do’t er dat sein hie, gyng er by us we 
Bisletten is it, dat wit ik klear. 

3. To emphasize the verb standing in a simple tense, th 
auxiliary dwaen is necessary. Of. Hy skriwwt us hast net mear an 
Skriuwe docht er us hast net mear. 

4, Questions open (1) with the predicate, or (2) with an inte: 

1 Observe the word-order in such sentences as Praten hild ik net fen. 1 
Glde ljue wirdt net nei harke. In nij stik klean kin men net oan ta komme. In suc 


sentences the emphatic word opening the sentence is separated from i 
preposition, 
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tive pronoun or adverb. In the latter case the subject is also 
it after the verb. Examples—Kom jy ek ris wer? Honear scoe 
komme? Hwa wit dér it rjuchte fen? Op hokker plak scille wy 
2 

5. When the verb is in the imperative, it opens the sentence ; 
subject, if present, is put after it. Example—Stek (jy) dat 
yn ’e biise. 

6. When the sentence contains an unrealizable wish, and when 
e exclamatory words ho and wet open the sentence, the subject 
ows the predicate, as Wieren wy mar thisbleaun. Hie ik dat 
er witten! Ho koest der eksa raerby komme! Hwet hat er syn 


7. This is also the case when the principal sentence is paren- 
\etic or post-positive, especially when the verb is one of the words 
wee, roppe, tinke, leawwe, miene, or their synonyms, as Men moat, 
it de Skrift, yens evenminske Yeaf hawwe. 

301. As a rule the subject stands immediately before or after 
ie predicate. Exceptions : 

a. In cases of inversion adverbial adjuncts sometimes separate 
ie subject and the predicate, as Der komt hjir sneins net folle folk 
a tsjerke. By uces wirde alle dagen de blommen bigetten. 

b. Also in interrogative sentences other parts may be put 
tween predicate and subject, as Hat hjir jister ien oan ’e doar 
ost ? 

c. In dependent clauses, see § 304. 

302. Subjective and objective complements, objects, and adver- 
ial adjuncts, are as a rule put after the verb, when it is in a 
mple tense, and after the auxiliary, when the verb is in a com- 
yund tense.? They mostly precede the infinite verb. Examples— 
le sinne giet jouns yn it westen winder. Wy binne mei inoar op reis 
en. Ik scil him moarn syn jild weromjaen. Ik seach him de hin 
2 ’e bise stekken. 

|The indirect object stands before the direct object, except (1) 
‘hen the latter is a personal pronoun, and (2) when the indirect 


4 In this case the sentence has the tendency to become an adverbial clause, 
because the original dependent clause contains the principal idea (§ 299. 6). 
2 For exceptions see §§ 300, 301. The direct object and the indirect object 
ith the preposition also, though less frequently, follow the whole compound 
mse, as Hy hat my sjen litten de priis dy’t er woun hie. Earst hie er ofbitelle de helt. 
t hie it Yeaver jown oan ien fen myn maten. 
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object is preceded by a preposition. Examples—Wy jowe elk hwe 
Ontkrij him dat. Ik joech us heit dat bock. Ik joechit him. Ik joe 
dat boek oan us heit. 

303. Attributive adjuncts are placed partly before, partly aft 
the substantive word to which they belong (see § 287). 

Some, however, are often put elsewhere in the sentence, as seli 
allinne, beide, togearre, allegearre. Examples— Hy sels hat it me 
wirk dien. Hy hat it measte wirk sels dien. 

As a rule articles and adjective pronouns precede all othe 
adjective words, but they stand after the numeral al, and t 
indefinite article follows the interrogative pronoun /wet and t 
adverbs sa, ho, as al it jild, al us bern, hwet in wille, sa ’n wirk, ho’ 
boek. 

The adjective clause may be separated from the antecedent, e. 
Ik ha him it boek werbrocht, dat er my liend hie. 

304. In dependent clauses beginning with a connective wo 
the subject and the predicate are separated by the other part 
e. g. Ik woe wol, det ik dit wirk mar bitsjen litte koe. . 

But they have the word-order of the principal sentence (§ 300) 

1. In quotations, as Hy sei: ‘Ik scil it noch mar ris weagje 
‘ Kom gau ris werom!’ waerd my taroppen. 

2. When in the principal sentence the predicate denotes 
observation, a thought or sentiment, as Ik seach, hy koe him alli 
net rédde. Hy sei, hy scoe it net werdwaen. Ik soargje, it scil wol 
mis weze. But with the conjunction : Ik seach, det er him alli 
net rédde koe. Hy sei, det er it net werdwaen scoe. Ik soargje, det 
wol wer mis wéze scil. 

3. When an adverbial clause relates to condition, as Der mo 
hwet oan dien wirde, scil it better wirde. But Der moat Iwwet o 
dien wirde, oft (as) it better wirde scil. 

4, When a conclusive adverbial clause begins with the conjun 
tion det, as Ik ha him yn. lang net sjoen, det hy scil wol net goed wéze. | 

5. When the adverb al opens the adverbial clause, as Al is th 
his hwet lyts, it is tige geryflik.* 

6. When the conjunction of, ef (not to be confused with oft, oft 
opens a dependent clause, as Hy komt hjir net lans, of hy sjucht ofa 
by us yn. Ik wit net better, of hy hat it jister tsjin us sein. | 


1 No inversion in the principal sentence. | 
i 
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TEXTS (ORDINARY SPELLING) 


1. De liepe skieppedief. 
(In ald folksteltsje) 


Der wier ris in feint dy’t jierren lang mei stellen oan ’e k 
kommen wier. Hy wier sa liep, det nimmen hie him yet pakk 
kinnen. Mar op ’t lést bigoun er it dievelibben séd to wirden, 
stellen en taken wearzge him en hy woe wer in earlik man wird 

Do gyng er fier foart en hy kaem op ’t lést by in boer dér’t ¢ 
him as feint bistelde, Mar al stiel er net langer, hy koe it dock 
net litte om tsjin syn boer oer syn liepens en oer de fiten dy’t « 
uthelle hie to praten. Dy woe der lykwols neat fen leauwe : < 
feint wier sa earlik en bidaerd en hy die syn wirk sa goed, det 
woe de boer net oan det der sokke flinken yn sieten. Hy sei, h 
scoe den sa’n liepe set wol ris fen him sjen wolle. En dat gyn 
njunkelytsen oan. 

Op in dei kaem der in slachter dy’t in fet skiep fen de boer kof 
Do’t er dér mei nei his ta teach, sei de feint tsjin de boer, hy k 
de man dat skiep wol ontstelle sonder det dy der hwet fen fornaen 
De boer joech him dér frij ta. Do naem er gau in pear skoen € 
roun de slachter, dy’t troch in bosk hinne moast, efternei en | 
sydpaed lansfoartit. Midden op ’e wei smiet er do de iene skoec 
del en in ein fierder, in bocht om, de oare. 

Do’t de slachter mei syn skiep by de earste skoech kaem, krik 
er dy op en sei er yn him sels: Hwet in griis det de wjergea 
dér net by is, den scoe ik in pear goede skoen ha, mar mei ien ki 
ik neat bigjinne. En do smiet er de skoech wer foart. Mar do’t 
in hindert tréd ef hwet fierder de oare foun, spiet it him det er « 
earste lizze litten hie. Hy boun it skiep oan in beam en ¢ 
werom om dy to heljen. Dat wier it krekt hwet de feint tocl 
hie: hy it skiep los en dérmei foart. En do’t de slachter wero: 
kaem, wier der gjin skiep mear to bikennen en moast er wol wi 
nei de boer ta om in oaren ien to keapjen. Dy die krekt eft | 
nuver opharke en forkoft it selde skiep wer. 


TEXTS (PHONETIC TRANSCRIPTION)' 


1. do litapa ’skirpedirav. 
(on o:d /folksteltsjo.) 


der vito raz on faint dit jrren lan mai ste:lon oon o kost 
ymon vito. hei vitro sa livep, dot nmmon hiro m jit pako 
nen. mar op t le:st bo’gun or ot ‘divovoliben se:d to védon, ot 
g:lon en ta:kon vi'ezgo him en hei vu'o ver on rolok mon vide. 
du gin or firor fiiot en hei ka:m op t le:st bei om burer det or 
im os faint bo’stelde. mar ol sti‘ol or net lanor, hei kuvo t dogz 
+ Ixto om tsji sim burer uo si livopdZ en uo do fiten dit or 
thelo hie to pra:ton. di vue dor ‘likvolZ nr-ot f5 liotio: do 
int viro sa rrolok em bo/da:d.en hei dia si virk sa gured, dot ot 
ro do burer nest oon dot or soko flmkon i sivoton. hei sai, hei 
ro don sd liropo set vol ros fon om sié volo. en dot gin 
fonko/litsen o’on. 

op on dai ka:m dor 3 slaxtor dit 5 fet skivop fon 9 buror koft. 
ut or der mai nai hus ta tro%, sai do faint tsjm 9 buvor, hei ku'a 
» mon dot ski-op vol ont/ste:lo sondor dot (d)i dor vot £3 fo’na:m. 
9 buor jug om der frei ta. du na:m-er goti om prer sktion 
in do slaxter, dit trog om bosk hino méast, eftor’nal en 
idpa:d 15:2 for’yt. mrdon op o vai smi‘ot or du do irono sku:g 
2] en on ai fizdor, om boxt om, do ovore. 

dut (dja slaxter mai si skiop bei do roste sku:x kam, krig 
t di op € sai in om selZ: vot on gri:z dot (dja /viergrado 
e net bel 1z, dS su'o k om pror gu'edo skiion ha, mar mai iron kin 
k nrot bo’gimno. en du smivot or do sku: ver fiiot. mar dut or 
n hundot tre:d ov vot firder do overs fun, spi'ot ot him dot or do 
este lrzo Irton hiro. hei bun ot skivop oon om bream en du 
trom om di to heljon. dot vivo t krekt vot (djo faint toxt 
iro: hel ot skivop los en ’dermai fiiot. en dut (d)o slaxtor ver’om 
a:m, vi'o der git skiiop mror to bokrmen em moast or vol ver 
ai do buror ta om on ovoran iron ta krepjon. di diva krekt ot or 
y:vor ‘opharko & fo’koft ot seldo ski-op ver. 


2 Note that the sound a in diphthongs is very slight (§ 43), and that al, am, 
n, or are often reduced to syllabic consonants (§§ 142-8). 
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Nou, sei de feint, naem er oan om it de slachter for de twad 
kear kwyt to meitsjen en de boer, dy’t net bigripe koe, ho’t de fei 
sa liep en de slachter sa sleau wéze koe, sei: eft er dat klear spi 
den mocht er it béste fette skiep for him sels ut ’e keppel siik 
Do roun de feint sa hird as er koe it bosk wer yn en tichte by 
sté dér’t it-:skiep weiwirden wier roun er under de beammen tr 
en rop: bé, bé, al mar oan. Dér harke de slachter forheard fen o 
mar hy wier dochs ek bliid, hwent hy tochte nou it skiep dat 
kwyt wier wer to krijen. Dat er oan it tou hie waerd wer— 
nou goed tocht him — oan in beam boun en do hy it lad efter. 
dat er hearde. Mei in omwei roun de feint do nei it plak dér’t 
skiep féstboun wier, dat sa gau as ’t koe los en do wer nei his 

In tocht letter kaem de slachter dér ek wer oan, lilk det er 
forrifele wier, hwent hy tocht nou net oars ef hy wier foar 
soaltsje halden. De boer lake tige, mar makke it do wer goed mi 
de man en de feint hie meisyn liepens in bést fet skiep fortsjinn 


2. De koal. 


(Yet in teltsje) 


Der wieren ris in boer en in arbeider, dy wennen tichte b 
inoar. De boer hie fjirtich kij op stél en al it oare wier dé 
neffens en de arbeider hie oars neat as in geit en in pear bije 
koerren, dy’t ander in Ald forfallen ofdakje stienen. Hy hie ek i 
lyts lapke groun, in pear koarte smelle ekerkes en dy laeije 
njunken in stik bou fen de boer dat greater wier as in moarge! 
Der wier mar in smelle firge twiskenbeiden. 

Hwet woe nou it gefal? Der stie in grouwe wite koal op d 
arbeider syn gerjuchtichheid en dy hong sa fier oer ’e firge hinn 
det er mear as heal boppe de boer syn lan wier. En do krigenm 
dy twa de greatste rizje, hwa syn koal dat nou einliks wier. D 
boer sei: Dou hast my al sa faek bistellen, det dou krigest di 
kear nou ris gjin gelyk. En de arbeider sei: It is mar sa, it fe 
wol altyd boppe driuwe en wyljue moatte altyd de minste wéz 
Mar dér slacht de deale troch, ik jow nou ris net ta. Gjin ien wo 
syn ein slape litte, it roun op *t lést sa hol, det se waerden fju1 
slachs deilis en se wieren mekoar hast oanflein. 

Do sei de boer: Wiste hwet, wy scille it sonder kreauwen e 
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noii, sai do faint, na:m or o’en om ot (dja slaxter foa do twado 
vor kwit te maitsjon en do bu-er, dit net bo’gripe ku’s, hut (d)e faint 
1 lirop en do slaxtor sa slioti ve:zo kura, sal: ot or dot klior spilo, 
dm moxt or at be:ste fete ski-op foar om selZ yt o kepol si:kjo. 
a run do faint sa héd oz or ku’o ot bosk ver in en trxto bei ot 
e: det ot skivop ‘vaivéden vivo run or undor o biemon trox 
ro:p : be:, be:, ol marovon. der harko do slaxtor for’hr-od fon op, 
iar hei vito dogz ek bli:d, vant hei toxte not at skivop dot or 
wit vitro ver to kreion. dot or oon ot toti hiro va:r ver—en 
bli gurad toxt om—oren om bi'om bun en du hei ot lu:d efter’nal 
yt or hiedo. mai on ’omvai run do faint du nai t plak det ot 
top ‘fe:stbun viro, dot sa goii os t kura los en du ver nai hus ta. 
on toxt letor ka:m do slaxter der ek ver ovon, lilk dot or sa 
‘rifalo vito, vont hei toxt not net oo% of hei vio foa t | 
teltsjo ho:don. do buror la:ko tiga, mar maka ot (d)u ver guod mai 
+mon en do faint hivo mai si livap3z om be:st fet skiop fo’tsimne. 


2. do koral, 


(jrt on teltsja) 


dor viron roz om burer en on /arbaidor, di venon trxto bei 
wior. do buror hiro fitteS kei op sta:l en ol ot ovora vio de 
£32 en do ‘arbaidor hiro o-0z nrot oz on gait en om pror /belo- 
loron, dit under on a: fo’fo:len ’ovedakjo stivon. hei hio ck 3 
s lapko grun, om pror kéate smelo ‘e:korkozZ en di laion 
onken 3 stik bot fon o buror dot gréter vivo oz en méargon. 
ir vivo mar 5 smelo fiorge twiskon’baidon. 

vot vura not t go’fol? dor stiva on groiio vite kool op 9 
rbaidor sin go’rioxtexhaid en di hon sa fior uver o fiorge hme 
tt or mrer oz hrel bope de buor si lon vito. en du krigen, mi 
twa: do gréste ru:zje, va: sin ko-ol dot nowt /ailoks vio, de 
vor sai: doti hast mi 91 sa fa:k bo/ste:lon, dot (djott krigost dit 
‘er noti rez gim go/lik. en do ‘arbaidor sai: ot 1z mar sa, ot fet 
1 ‘oltid bopo driuwo & /veilid mata oltid do mi:ste ve:ze. 
ar der slaxt (dja dé-aloa trox, 1k joi nowt rez not ta. gim ion vu'e- 
2 ain slupo Irte, ot run op t le:st sa hol, dot so va:ren /fid- 
ixs dailez € so viron mo’ko-or hast ’o-dflain, 

du sai do buor: vista vot, vi silo t sondor krioiion ¢ 
1466-2 H 
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sonder slaen utmeitsje. Wy scille der om lige en dy’t it bést lig 
kin, dy scil de koal ha. Dat wier de arbeider goed ; hy sei, d 
boer scoe den mar earst. 

Dy bigoun: Dou moast witte, us pake, alde Gjalt Sweitses, wie 
boer lyk as ik. Mar hy hie gans hwet greater bislach as mine 
Syn rigele kij dér wier de ein fen wei. Saun jier op ’e kop 6f hi 
er wirk om se to tellen en hwet it frjemdste wier, hy koe « 
allegearre by de namme. Alde Ale is eris as lytsfeint bigoun m: 
de groppe op to striken en do’t er amperoan dien hie, moast er de 
by wei, hwent do wier it lottersdei en hy moast hird rinne om op 
gritenijhus to kommen, hwent hy hie do de jierren ek det er lots: 
moast. En us pake wier in man, dy triek him alles sa oan. O 
in dei stoar de dnderste kou en do wier er suver fen ’e wize. 

Nou, sei de arbeider dérop, dat kin heel sa wol wéze. Mar t 
pake dy hie in bijestal, dat wier sa ’n greaten ien as der sont ni 
wer west hat. Dér stienen safolle bijekoerren yn, det hy hie sau 
jier wirk om se to tellen. En dochs koe er alle bijen by de namm 
En as der hwet miskearre, den triek er him dat sa oan, det de 
wier er alheel fen ’e wize. It mei my tinke, det der ris ien fe 
syn bijen wei wier. Pake mirk it al ridlik gau, hwent hy wi 
mear by syn lyts fé as yn’’e has. Do waerd ik der op ut stjaz 
om it forlerne skiep wer to siikjen. Nou, dat wier in hei-krewe 
Ik gyng by alle hynste- en skieppeblommen lans, mar ik foun hi 
net. Hele fjilden koalsied en reade klaver socht ik Of, it joech nea 
En sadwaende dwaelde ik mar oan en mar wei, dér gyngen wike 
mei hinne en ik rekke altyd mar fierder fen his of. Do kaem : 
om Alderheljen hinne by in greate boerepleats, ik koe net sizze d 
ik dér earder west hie. Om to sizzen sa’t it wier, ik wier it pa 
bjuster. De bithusdoar stie iepen en ik seach in rigele kij, ; 
lang, sa lang, ja wol hindert kear sa lang as Berltsum. De fei 
wier dwaende en striek de groppe op. Hy hie in gol en bli 
wézen, ik tochte: kom, ik gean der effen yn, licht kin dy my t 
rjuchte wize. En sjuch je wol, de ainderste stal wier leech, mar: 
seach dochs dalik, det dér us bijke stald wier. It hie in nijac’ 
tich hoarntou om. Ik houd my lyk eft ik fen neat wiste en s 
tsjin de feint: Goede goant, hwet is dat, det jimme dér sa 
frjemd beest op.stal ha.— Ei ju, sei er, dér ha ’k sa’n fortriet fer 
dou moast witte, dat hat myn boer, dy alde nepert fen in Gja 
Sweitses, yn ‘t hof oantroffen en do hat er it mar nadere en op 
ienichste lege stal set dy’t der noch wier. Hy koe fést oars ne 
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sondor sla:n ‘ytmaitsje. vi stlo der om li:ga en dit ot be:st li:ga 
kin, di stl do korol ha. dot viro do /arbaidor gurod ; hei sai, do 
bu'or suo dom mar rast. 

di be’gun : dot mast vite, ys pa:ke, o:de *giolt *swaitsez, vio 
buror lik oz rk, mar hei hiro g5:Z vot gréter bo’slax oz minoz. 
si rigolo kei der vio d ai fd vai. sd: jier op o kop ove hi-o 
er virk om zo ta telon € vot ot friemsto vireo, hei kuro zo 
/Slogicre bei do name. o:do *a:le iz oreZ oz ‘litsfaint bo’gun mai 
do gropo op to striken en dut or ‘amporoven dian his, méast or dor 
bei vai, vont du vie t ‘lotezdai en hei moast héd rie om op ot 
grito’nsihys to komon, vont hei hio du do jrron ek dot or lotsjo 
moast. en ys pa:ko vio n mon, di trisok om oles sa oon. op 
en dai storor do undoste kot en du viro or sy:vor fon 9 vi:zo. 

nou, sai do ’arbaider der’op, dot kin he:] sa vol ve:zea. mar ys 
pa:ko di hiro om /beiosto:l, dot vivo san grdéten ian az dor sont net 
ver vest hat. der stion ’safolo ’beleokiioren in, dot hei hi-o sd: 
jor virk om zo te telon. en doxs ku’o r olo belon bel do name. 
en oz dor vot mis’kicro, don trivak or om dot sa oven, dot dd 
viro r ol’/he:l fon o vi:zo. of mai mi tmko, dot or oz ion fd 
sim beion vai vito. pa:ko mérk ot ol rilok xoii, vont hel vita 
myr‘or bei si lits fe: oz in o hu:Z du va:r 1k ter op yt stjuod 
om ot fo/leno skirop ver to si:kjon. noi, dot viro n ‘hai-krovai. 
ak xin bei olo hi:sta- € ‘’skizpoeblomon 13:Zz, mar 1k fun om 
net. he:lo firldon ‘kéalsi‘od & rr-odo kla:vor soxt ok 9°a, ot jug niet. 
€ sa’dwa:nde dwa:ldo k mar o-en em mar val, der ginon viken 
mai hino en 1k reko ’oltid mar firdor fon hu:z oo. du ka:m ok 
om dlderheljon hime bei on grote buore’pliots, rk kura net size dot 
ok der iedor vest hiro. om to sizon sat ot viro, 1k viva t pa:d 
‘bidstor. do butyz’dovor stiva iiapon en 1k srog 3 rigolo kei, sa 
Jan, sa lan, ja vol hundot kror sa lan oz belsom. do faint 
‘viro dwa:nde — stri‘ak do gropo op. hei hiro on gol em blir 
‘ve:zon, tk toxto: kom, 1k xron dor efon in, lnxt km di mi ta- 
“rioxta vi:ze. & sié jo vol, do undosta sto:l vio le:g, mar 1k 
sr'og dogz da:lok, dot (d)er yz beiko sta:ld vie. ot hi-o on ’neiax- 
teg “hoantoti om. rk hotid mi lik ot ok fon nrot vista & sai 
‘tsjm o faint: guodo goant, vot iz dot, dot jumo der sd 
friemd be:st op sto:1 ha.—ari jé, sai or, der ha k s@ fo’tri-ot fon; 
‘doit mast vurte, dot hat mim burr, di o:do nezpot fon on *giolt 
“*swaitsez, in t ho:v ‘o-ontrofen en du hat or ot mar na:dore en op a 
‘imoxste le:go sto:l set dit or nog vivo. hel kuo feist o-aZ nrvot 
H2 
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mear fine, hwent dit hele skoandere bislach fé, dér’t hast gjin 
trochkommens ein oan is, hat er by inoar stellen. .. . 

Dat lygste, sei de boer, dy’t him al lang bidimme moatten hie, 
mar it nou dochs net langer uithalde koe. 

Den haw ik it woun, sei de arbeider, de koal is mines, 


3. Waersiik. 


Jilke siet yn ’e his mei de han oan ’e holle en in gesicht as in 
Turk. Ja, dat siz ik nou al, mar ik ha by myn witten noait in 
Turk sjoen, libben noch dea. De miening is det er swart seach, 
sa swart as in toerre ; dat ding kin men yen foarstelle. Nimmen 
koe him hwet nei *t sin dwaen, it wiif net, de faem net, nimmen 
net. En for goede wirden krigen de huisgenoaten sims in hounsk 
biskie werom. De frou socht him to troaijen en del to bédzjen ; 
hja wier tige goedlik, hja wist syn skeel wol en rekkene det der 
ridlik gau betterskip komme scoe,as.. . | 

Mar de faem briek hjar de holle net mei ’t gefal. Dy sei yn 
hjar sels: Ik tsjuch it my net oan, hear! As de boer lilk wéze 
wol, lit him den mar lilk wéze. En wol er wer goed wirde, den 
moat er mar wer goed wirde ; oars bliuwt er mar lilk. Ik ha de 
man neat gjin omkromte bylein. En hja helle ris fiks fleurich op. 

De boer wier onreedlik en dat kaem foart it syn kwael: it gyng 
_ him as Sije, hy wier waersiik. Dy kwael iepenbiere him net yn t 
krus ef de teannen, it waer doogde net for syn holle, it wier hing 
lang net nei ’t sin, al yn dagen net. Mei boerkerij hie dat lykwold 
neat tit to stean. De faem neamde him wol boer, mar dat gyng 
‘sa ut Alder wenst. Jilke wier boer-rintenier, hy hie de skiepkes 
op it droege. Hy hie lang en kras boerke en de foardielige tiid 
tige mei hawn; sadwaende siet er der nou fiks waerm by. Hy 
biwenne in kreas his, dat er sels sette litten hie, in eintsje baten 
de barren. De frou houd in faem, dat mocht hjar wol barre en it 
kaem hjar ek wol ta: it minske hie net fen fierren stien yn ’ 
dagen do’t der for ’t frouljuesfolk by de boer mear to dwaen foe 
as tsjinwirdich. Dy ljuwe hiene dos eigentlik de wrald op i 
boerdtsje. De man stie ek net bikend for sa dwers en koart- 
kearich ; elk koe ’t ornaris skoan mei him birinne, mar nou net. 
Nou hie er hast in heale wike op kop en earen yn’e has sitte 
moatten, hwent it wier dei oan dei sa bidroefde onlijich, de 
it kaem oan in kuijerke net ta. Dér waerd er swiersettich tinder. 
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mror fino, vont dit he:lo sko- andere bo’slax fe:, ‘det Kan git 
“rokoméz ain o’on 1z, hat or bei ontior ste:lon. . . 
_ dot lixsto, sai do burar, dit om ol lan bo’drmo maton hiro, 
mar ot noti dogz net lanor ’ytho:do kue. 

don hav 1k ot vun, sai do ’arbaidor, do koval 1z minas. 


3. /va:rsi:k, 


*jrlko siot in 9 hu:Z mai do ho:n oon a hola en on go’srxt oz on 
térk. ja:, dot siz ok not ol, mar 1k ha bei mi vrten novit on 
térk sju'an, Inbon nog dro. do mi-anoen iz dot or swat srog, 
sa swat oz on tiioro: dot di kim mé ji ‘foastelo. nrmon 
ku'o m vot nai t smn dwa:n, ot vi:V net, do fa:m net, nimon 
net. & fda gu'odo véden krigon do “hyzgono'sten somz on hii:sk 
bo’skio ver’om. do froii soxt om to trovion en del to be:dzjon ; 
hia vio ti:go gitodlok, hia vist si ske:l vol € rekono dot 
er rilok xo /betorskrp komo sure, 0z . 

mar do fa:m briok har do holo net mai t gofol. di sai in 
har selzZ: rk tsjo& ot mi net ovon, jer! oz do buror Inlk ve:zo 
vol, lt om dom mar Iilk ve:ze. & vol or ver gu’od vide, don 
mat or mar ver gurod vide; orez bliuwt or mar Iilk. 1k ha do 
mon niet gim /omkromto ’beilain. & hia helo res ftks flg-oreg op. 

do buor vio O/re:dlok en dot ka:m fiiot yt sin kwa:l: ot xin 
em 9s *selo, hel vio ‘va:rsizk. di kwa:l ivopm/’bi'ore him net in t 
krys ov do ticnon, ot va:r do:gdo net foa sin holo, ot vita om 
lay net nai t sm, ol in da:gon net. mai bitorko’rei hiro dot ‘likvolz 
niot yt to stron. do fa:m nromdo m vol buor, mar dot xin 
sa yt o:dor vé:st. *jrlko vio bu'or-rmto/niver, hel hiro do skirpkoz 
op ot drugs. hei hia lan en kros biiorke en do fo’diologe ti:d 
ti:go mai ho:n; sa’dwa:ndo si‘ot or dor noii frks va:rm bel. hei 
bo’veno on kroz hu:Z, dot or sels seta Itten hiro, on aintsjo buten 
do biioren. do froti hotid 3 fa:m, dot moxt har vol bara en ot 
ka:m har ck vol ta: ot mi:sko hio net fd firron stion in 0 
da:gon dut or fda t /fro:ljosfolk bei do buror mror ta dw fuel 
os tsji’virs. di liotio hi-on dds ‘aigontlok do vro:d op om 
biiotsjo. do md stivo ck net bo’kind foa sa dwes en kéat- 
*krores ; clk kura t o’na:res sko‘on mai om bo’rino, mar nou net. 
nou hi‘o or hast on hrolo viko op kop en reron in 9 huis site 
maton, vont ot via dai oran dai sa bo’dru:vde O’leieg, dot 
at ka:m oon on keeiorke net ta. der va:d or swiror’setog undor. 


S=-= 
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Hy wier mei de tiid forlegen, hy roun de frouljue om ’e hannen 
en him sels yn ’e wei. It wier slim. 

Mar dat giet dochs ek hwet fier, tinke jimme, sa forkeard “@ 
onpesjintich to wézen, allinne omdet it waer yen net noasket. Ik 
mien it ek. Dy’t him net leart to skikken nei’t waer, dy hellet him 
sels al in aeklik lot op ’e hals, hwent it waer skikt him grif net nei 
us. Jilke scoe forstandich dien hawwe, as er hwet bitocht hie om 
binnendoar oanslach to finen op tiden det er biten net bankje koe. 
Mar binne der dochs net in boel minsken, dy’t in aerdtsje fen de 


man syn kwael beet hawwe ? C. WretsmMA. 


4. Baes Piktried. 


Jimme hawwe wol ris heard fen in kearel as Karst, en det 
Karst in kearel as in stikelbosk wier? Nou, sa’n kearel as Karst 
wier baes Piktried ek, to sizzen: stiek in fikse ju de earm wut, den 
koe hy der sahwet likernéch sonder kantroeren ander troch rinne ; 
hy wier dérby sa meager as in range, hy hie in kleur as in skyl- 
fisk en in lad as in pikelhjerring. Sa’n mantsje wier baes Pik- 
tried ; in spjirring wier ’t, mar hy hie gins smoar nei det it in beest 
wier, en gjin amerij hie baes Piktried rést. Syn pokdobbige 
troanje, dér’t de noas mei in optik ta utstiek, en syn griis hier, 
sweefden altyd hinne en wer; syn lytse eagen flikkeren oan ien 
wei rjuchts en lofts. Der ontkaem him gjin ding, hy hie rounom 
hwet op to lekskoaijen, en hy wist it altyd bést. As er oer ’e 
barren gong, den slingere en sloech er mei syn earmen, krekt eft er 
mei beide hannen roun to siedzjen, en ienkear pompte er in faem 
dy wetter toge sa tsjin de iene amer oan, det hy der sels fen 
bipoezze rekke. ‘Ezelskyn!’ rop er, wylst er him ofskodde as in 
wetterhoun, ‘koest den net sjen, det ik dy fen efteren ynkaem ? ’— 
Op in oar tiid rekke er der net better of: do sloech er yn syn iver 
krekt yn in tine fen in eide, dy’t op in ierdkarre laei, det it bloed 
der nei roun. ‘Men scoe nou den ek by mooglikheid sizze, ho 
kinne se sa’n ding sa mids yn ’t paed stean litte,’ sei er, ‘men kin 
ommers de barren langer net ongeskansearre lans komme!’ 

Hy wier in skoenmakker fen syn hantwirk, en as er arbeide, 
den helle er de tried sa fileindich ut, det er elk dy’t net fierder- 
noch fen him 6ofbleau, de fast jin *t liif oan sloech. Gjin feint 
bleau langer as in moanne by him, hwent hy hie op it béste wirk 
altyd yet hwet to sizzen. Den wieren de stekken net egael, den 


PHONETIC TRANSCRIPTION 108 


ei vito mai do ti:d fo/le:gon, hei run do frd:lja om a honon 
nom selz in 9 vai. ot viva slim. 

mar dot xitt dog% ek vot fior, tmko jumo, sa fo’krrod en 
po’sjimtex te ve:zon, o/line om/dot ot va:r jm net néoasket. 1k 
iron ot ck. dit om net Irot to sktkon nai t va:r, di helot om 
al on a:klek lot op o holz, vont ot va:r skrkt om grif net nai 
s. jilko suo fo’stondog dion have, oz or vot bo’toxt hiro om 
mon/doror ’o'dslax ta finen op ti:den dot or buten net bankje kus. 
ar bmo dor dog% net om burel mi:skon, dit on a:tsjo fon do 
5 sin kwa:l be:t hava ? se: ‘viralsma. 


4. ba:s */prktri‘od. 


jimo havo vol roZ hied fon on krorol os *kast, en dot 
‘kast on krorel oz on ’stikolbosk via? noii, san kroral os. *kast 
ire bas */prktri-od ek, to stzon : sti-ok 3 frkse jé do rerm yt, don 
cu'o hei dor ‘savot likor/no:g sondor kontru'oren undor trog rma ; 
tel viro der’bei sa mi-oger oz 8 rano, hei hiro on klg-or 92 3 ’skil- 
tsk en 3 lu:d oz on ’pikolhicron. sam montsjo vio bais */prk- 
rivod ; 3 spizren vivo t, mar hei hi-o gd:s smovor nai dot at am be:st 
tivo, ex) gin amo/rei hiro ba:s */prktriod re:st. sim ’pokdoboga 
roano, det (djo no'eZ mai on /optik ta ’ytsti-ok, & sin gri:z hivor, 
wwervdon /oltid hmo €& ver; si litsa rogon firkoron o:on id 
rai rioxs & lofts. dor ont’ka:m om gimn dim, hei hia ‘runom 
rt op ta ‘Iekskorion, en hei vist ot /oltid be:st, oz or wor a 
yioren gon, d3 slinoro € slu:g or mai si isrmon, krekt ot or 
nai baida honen run tea siidzjon, en /i'onkr-or pompte r 3 fa:m 
li veter to:go sa tsjin do irono a'mor oron, dot hei dor sels fon 
ye’piioze reke. ‘/e:zolskin!’ ro:p or, vilst or oem ‘oaskodo oz 3 
vetorhun, ‘ku:ost (d)on net sien, dot ok ti fon eftoron /inka:m ?’— 
yp on ovor ti:d reko r dor net beter oo: du slu:g or i sin i:vor 
srekt in on tino fon on aido, dit op 5 /ittkaro lai, dot ot blued 
lor nai run. ‘m%d suo nott don ck bei ’mo:glokhaid sizo, hu 
sino zo san dm sa mridz in t pa:d std ite, sai or, ‘mon km 
ymoz do biioron lanor net ongask®’aiero 15 15:2 kome !” 

_ hei vireo 8 ’skio(m)makor fd sin “hontvérk, en oz or rarbaide, 
Jon helo r do triad sa ful’aindog yt, dot or elk dit net /firdor- 
a0:x fon om /oablioti, do fust jm t li:v oven slu:g. gif faint 
dliott lanor 9z on méane bei him, vont hei hiro op ot be:ste vork 
altid jit vot ta stzon. dd viron do stekon net e’ga:l, dd 
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wier de iene skoech langer as de oare, den wieren de hakke1 
ongelike heech, den wier it lear net gendch kloppe, altyd wier de: 
hwet. En as se hjar fordigenje woene, den rop er: ‘Sa’t ik siz 
sa is ’t, en tsjinpraten wol *k net ha: hwet net goed is, kin ’k el 
net goed neame, en ’k scoe my skamje, as ik it yn ’e sliep wei ne 
better meitsje koe !’ H. 8. Syrsrra. 


5. Utfenhfis by de boer. 


De moarntiid. 


It ljocht brekt troch de griene gerdyntsjes. De klok slach 
healwei fiven. De wylde fagels tsjirmje oer ’t fjild. . De hoann 
kraeit en de ljipkes liepe yn ’e finne. De protters kwele e1 
tsjotterje op it tleboerd en de skoarstien. De earrebarre klap 
halzet. De ljurken sjonge oer ’e skirre. De alde mem heart d 
klok: Bouk! seit se, dou moast der of komme, fanke! en ropp 
Hidde en de feint, den kin de ald boer yet hwet lizzen bliuwe.— 
Goed, seit Bouk, en wriuwt eris yn ‘e eagen en strykt oer de read 
roune wangen. Se skout oer ’e bedsplanke, klaeit hjar oan er 
ropt Hidde en de feint. 

Dérmei is alles yn ’t spier. De feint jowt de kij earst in lyt 
jeft hea en Hidde bigjint to mjuksjen. Bijke, dy’t de hele nach 
op de ald boer syn broek lein hat, rekt him tit en de baithtisdoa 
utgeande, snuffelt er op it hiem om en siket de onganzen op 
Bouk set nou fjir oan en hinget it tsjernwetter oer: mar wy 
moatte ek hwet Ijocht ha, seit se, en skout it ramt op en smyt d 
finsters iepen, det se tsjin ’e murre stuitsje. Nou stekt se hja 
tsjeppe troanje yn ’e loft en sjucht mei in pear frjeonlike eagel 
oeral yn ’e blide dage om. It Iljochte grien fen ’e simmer 
krite skimert troch de tsjike dauwe. It jonggid haffelt y1 
’e lizen om. De ropeintsjes wraggelje nei hjar ta en lang 
halzje om in hanfol beane. De Alde mem lit it molken yn ’e tin 
rinne, Se is in minske fen sechstich jier en dochs tilt se de tin 
mei op, det hjar de lidden knieze en set him op ’e tsjerne en lit i 
molken der ut rinne, det it brast. Dérmei wirdt de spatskutel de 
op lein, it tsjernlid féstkile, de pols oanslein. De Alde loaije bant 
wirdt fen ’e stal helle en bigjint to tsjernjen, det it has dreunt e1 
de bynten kreakje. 

Nou it oar folk sit to melken bigjint de ald boer him ek to rissen 
Hy stiet op en klaeit him oan en snijt for it folk elkmes in tsjal 
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@ do ivono sku: laner oz do overa, dd viron do hakon 
jgoliko he:g, d5 vio t lror net go’no:x klopo, /oltid vio dor 
en os so har fo’di:gonjo vuron, dd rozp or: ‘sat rk siz, 
1s t, en /tsjmmpra:ten vo k net ha: vot net xu'od m, kin k ek 
xued nrome, ey k su mi skamjo, 0 k ot in o sliop vai net 
r maitsjo kus!’ ha: ¢s ‘sitstra. 


5. ytfen/hu:Z bei do bwar. 


da ‘méantid. 


et lioxt brekt tro do grivono go’dintsjoz do klok slaxt 
lielui fi:von. do vildo fugalz tsjrrmjo uo t firld. do hédano 
ra'it en do limpkoz liopo in o fmo. do protes kwe:lo en 
jjoterjo op ot ‘ulobued en do skéasjon. do ‘israbara ’klap- 
alzet. do liérken siona uror 9 skiiors. do o:do mem hiet (d)o 
lok. *botik! sait so, doti mast or 9:0 komo, fanko, € rope 
hido en do faint, don kim do o:d buror jrt vot lrzon bliuwe. 
ued, sait *botik, € vriuwt oreZ in o regen € strikt ua da rrado 
uno vayjon. so skott uor o bets’planko, kla‘it har ovon & 
opt *hido en do faint. 
'/dermai 1 olez in t spivor. : do faint jotit (djo kei rost 6 lits 
eft hro en *hido bo’gimt ta midksjon. *belke, dit (dje he:lo naxt 
ip 9 o:d buror sim bru:k lain hat, rekt om yt en do butyz/dovor 
‘t’/xrondoa, snéfelt or op ot hivom om & sikot do ’ongd:zan op. 
botik set noti fjuvor ovon en himot ot /tsjévetor uror; mar vei 
nato ek vot lioxt ha, sait so, € skowit ot ramt op & smit (dja 
i:stoz icopon, dot so tsjrm o mioro steitsjo. noti stekt so har 
sjepo troano in o loft € sioxt mai om pror frodloke regen 
weral in a bli:do da:go om. ot lioxta grivan fon o ’srmer- 
tito skimort tro do tsjuko dovtio. ot ‘jongiiod hafolt in 
) lizon om. do /ropaintsjez vragelja nai har ta € ‘lan- 
19lzjo om on hd:fol brane. do o:do mem lit ot molkon in 9 tsjeno 
Tmo. so iz on mi:sko fd seksto® jivor on dogz tilt sa do tino 
nai op, dot har do lrdon knivozo = set om op 0 tsjeno & Int ot 
nolkon der yt rma, dot ot bru:st. ’dermai vit (d)o ’spotskutel dor 
yp lain, ot tsjé/lid ’fe:stkilo, do polz ’o-dslain. do o:do lovio bunto 
St fon o sto:1 helo em boagimnt te tsjspon, dot ot hu:Z dro:mt en 
Jo binton krrakjo. 
" noti ot ovor folk srt to melkon bo’girnt(d)a o:d buor hm ek ta risen. 
aei stirt op en klait om oven & sneit foar ot folk elkmoz on tsjuk 
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stik brea. As dat dien is, faget er it més Of en stekt it yn’e ski 
Hy nimt de bril ut it finsterbank en bigjint to lézen yn de re 
nei it himelske Jeruzalem. ; 

It melken is dien. Itfolk komt bydehird. De alde man nin 
syn roun-breed-skade hoedtsje of en bidt. De feint gobbet eft 
de hoed wei en giizjende tsjin Bouk trapet er hjar dnderwiles ¢ 
’e teannen, det se it laitsjen ek net ynhalde kin. Elk nimt syn st 
brea, leit it op’e knibbel en yt der fen. De alde mem is bang di 
it waer foroarje scil, sa hat it hjar jisterjoun yn ’t kris stitse: 
De ald boer klaget ek, oer jicht en de slimme tiid. Hy biskrobb 
it jongfolk, det se sa oerdwealsk net wéze moatte, hwent det hj 
de earen yet wol bikége wirde kinne. Dérmei, as de kopkes « 
pantsjes opbirgen binne, birédde de frouljue de tsjerne en bjinne « 
tinen en aden it. De manljue geane oan ’t seadriden ef leikje « 
simmerdykjes op. De ald man bliuwt yn ’e hirdshoeke om « 
faken to lapjen en bisjucht de kobbe mei de bril op ’e noas.. . 

J. H. HALBertsma. 


6. De sliep. 


’t Is joun. Stil is ’t rounom. De nacht komt en lakt sy 
tsjustere gerdinen gear om ’e ierde, en alles makket him klear o: 
syn soan, de ingel fen de sliep, wolkom to hjitten. Dy swee 
nou de ierde oer, en alles hwer’t er syn wjukken oer uitslach 
forjit de droktme fen ’e dei yn swiete slomme. — 

Mar net alles, net allegearre meije hjar forbliidzje yn in bisii 
fen dy woldwaende ingel. *t Is wier, mannich earme bodde 
dy’t de deis yn it swit fen syn antlit it brea for syn wiif e 
berntsjes fortsjinne, hat er bileanne mei in swiete rést, mannic 
brave libbet de lokkichste dren fen syn wolbisteld libben yetr 
troch yn nochlike dreamen, mar.... Der binne filantropen, dy 
it hjar plicht achtsje yn it lijen en de earmoed fen hjar me 
_ minsken to foarsjen, mar ho follen —en ho follen dy’t hjar hel 
faek it nedichst wieren — wirde troch hjar foarbygien. Sa’n fila 
troop scoe men de sliep ek hast neame kinne, hwent in bult 
jowt er rést, mar ek in bulte dy’t forgees langhalzje nei sy 
komste. °’t Is as wol er net roppen wirde. As er in hert hat, d 
ingel fen ’e sliep, den is it hird as in stien; hwent ho mannie 
earme stumper, dy’t op syn siikbéd kreunt fen pine, lit er ong 
treast yn syn smert, en ho follen, dy’t de wrald en it needlc 
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brio. 92 dot dion 1z, fa:got or ot me:s ora & stekt ot in 9 skiva. 
nimt (d)o bril yt ot ’fi:storbank em be’gimt te le:zon in da raiz 
ot “himols(k)o jo’ryzolem. 
melkon 1z dion. ot folk komt bei da hid. dao:do mon nimt 
run-bre:t-ska:do hiotsja oo em bit. do faint gobot efter 
hu-oad vai en gi:zjondo tsjrm *boiik tra:pot or har undor’vilez op 
enon, dot so t laitsjon ek net ‘inho:do kim. elk nimt si stik 
‘9, lait ot op a knrbel en it or fon. da o:da mem mz ban dot 
var for’o-erjo stl, sa hat ot har jéster’/jun in t krys stétson. 
‘o:d buror kla:got ek, uvor jrxt en do slimo ti:d. hei bo’skrobat 
4jonfolk, dot so sa u‘o/dwr-els(k) net ve:zo mate, vont dot har 
reren jit vol bo’ko:ga vido kine. /dermai, oz do kopkoz em 
mtsjoz ’o(b)bérgen brno, bo’re:de do fro:lja da tsjeno em birne do 
ton en a:don yt. do md:ljo grono oven t /sje:dri:don ov laikja da 
mordikjoz op. de o:d mon bliuwt in o hédz#huko om do 
Fon to lapjon em bo’sioxt (dja kobe mai do bril op 2 novo. 
je: ha: /holbotsma. 


6. do sli-op. 


$ im jun. stil 1s t runom. do naxt komt @ lukt sin 
éstere go’dinon grar om 9 ivada, en dlez makot om klror om 
soon, do mol fon do sli-ap, ‘volkom to hirten. di swe:ft 
mi do ivodo uror, en oloz vet or si vidkon wor ‘ytslaxt, 
‘jt (d)o droktme fon 9 dai i swivota slome.— 
mar net oloz, net olo’giera maio har fo’bli:dzjo in om_bo’si:k 
di ‘voldwa:nda mol. +t mw vier, maneg rermo bodar, 
(djo daiZ in ot swit fd sin /ontlrt ot brio féa si /vizv em 
isjos fo’tsimo, hat or bo/licno mai 3 swiota reist, manog 
zvo Irbot (djo lokoxste u'sren fd si ‘volbosteld Irbon jrtras 
9& in nofloko drromon, mar... der bmo filon’tro:pen, dit 
har plrxt axtsjo in ot Ieion en ‘do ‘iermued fon har ’mai- 
fiskon to fo’sien, mar hu folen—en hu folon dit har help 
tk ot ne:doxst vivon—vide tro& har fo’beigi-on. si filon- 
Ec. su’o mon da slivop ek hast nromo kma, vont om bélto 
t or rest, mar ek om bélta dit fo’ge:Z ‘lanholzjo nai sin 
msto. t 1z 9z vol or net ropen vido. oz or on het hat, di 
fon a slivap, don m ot héd oz 3 stion; vont hu manog 
@ stémpor, dit op si ‘sikbe:d krg:nt fom pino, lit or ‘ongo- 
ast i si smet, en hu folon, dit (djo vro:d en of ‘ne:dlot 
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jimmer dwers wieren, lit er mei iepene eagen yn ’e tsjust 
nacht sjen, sonder se him ienkear to sluten en yn ljochte dre 
bylden him dat tsjuster forjitte to litten. En wirdt er fen so 
net meast oanroppen ? O. H. Syrsr 


7. Wintersinneopgong. 


In froastige winterdei daget oer ’e Sudersé en de iggen dy’t 
bispielt. 

De lege bank, dy’t yn ’*t easten mei syn swartens skie 
makket twisken it skiere skimerjen fen ’e loft en it grouni 
grien opjaen fen it dynjende wiet, kriget in ljochte ranne. 
breder en breder, al bloedriger en bloedriger wirdt er. Den b 
yn-ienen de wintergreate sinne heal boppe dat bloedgerdyn ut 
stjart syn kjelderich reade wjerskyn nei ’t westen, mei de we 
dy’t fen ’e froastkening syn siken tsjin ’e stiennen bear fen 
Krabbersgat oanjage wirde. De ienlikens fen dat wide wet 
fjild dijt aloan en forliest geandewei syn grinzen. 

O dy pracht fen it sinne-opkommen, simmers great en great 
’t winter! O dy liifdracht fen ’e dage, simmers goud en win 
poarper, simmers read en winters reader! O dat wiken fen 
nachtskaed, simmers swart en winters swarter, foar de sin 
goudne pylken! 

Loaits! de romte tynt, nou’t it easten Ijocht jiet yn g 
donkere djipten, sa’t se tynt as me tit in delte it dun bikes 
kliuwende, omsjucht! 

Loaits! de wrald wirdt great en greater, nou’t syn breid hj 
poarte ontskoattelt, bitedoar komt yn hjar breidspronk, en hj 
earmen for him iepent! Hastich, réd en rédder, riist er it nack 
fierten hjar tomiette, oer it tapyt fen sinnestrielen dat hja fo 
syn fiet utrdllet! Langst nei ljeafde is yn syn haestjen, lang 
nei résten oan hjar herte! 

Loaits! de sé, de onwiten wylde; loaits! it breinroer, briz 
gjend munster, dat de skippen brekt en brizelt, din en dyk tome: 
oan brokken ; loaits! de sé, de woeste, oerstjire, hwa’t nin tear 
haldt, noch helter, draegt de wjerskyn fen ’e dage, draegt hj 
poarper op syn weagen, draegt de moarnsbreid op syn skouder 
jowt him op, sa séft, sa mijen, sa’t in heit him séftkes opjo 
ander ’t Ijeaflik bern dat hoarsriidt op syn réch, en it mij 
foartdraegt ! J. J. Horg 
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r dwes viron, lt or mai ivapono regen in 9 tsjéstara 
xt. sien, sonder zo him i’onkror te slyten en i lioxte /dri-om- 


jon him dot tsjéstor fo’jrta te liton. & vot or fo soken 
; mi‘ost ’oSropon ? o: ha: /sitstra. 


7. vinter’sInsopxon. 


 frovostogo ‘umterdai da:get uver 9 *sydor’se: en doa igen dit or 
spivolt. 
@ lego bank, dit in t roasten mai si swatnZ ski-eday 
ot twiskoen ot ski-ora skimorjon fon o loft en ot grunog 
‘on ‘opja:n fon ot dipondo virot, kriget 3 Noxte rome. ol 
a:dor em bre:dor, ol bliiodregar em blitodregor vit ar. dom brekt 
ironon do /vintergréte sino hrel bops dot “bluvedgadin yt & 
wot sin kieldro& rrodo ’vieskin nai t vesten, mai do vrregen 
; fon o ‘frovostkg:non si sikon tsjm 9 stimmon bror fon ot 
rabez/got odja:ge vide. do ‘idlokdZ fon dot vi:do ‘vetor- » 
d deit olovon 35 fo’liost ’grondovai sin gri:zon. 

ii di praxt fon ot ‘sme-opkomen, simoz grévat en gré-ot bel 
vintor! oti di ‘li:vdraxt fon 0 da:ge, stmoz gould — vmtes 
rper, stmez rrod & vintez rroder! ot dot viken fon ot 
xtska:d, smmos swat € vmtes swator, foa do sme 
dno pilkon ! 

‘its! do romte tint, nowt ot rosten loxt jrt i sin 
koro djrpten, sat so tint oz m(oe) yt on delta ot dyn bo’kliuwt en, 
uwonds, ‘omsioxt ! 

lorits! do vro:d vit grévot en gréter, noit sim braid har 
ate ont’skéatelt, bute’do-er komt in har ’braidZpronk, en har 
on fiar him iropont! hasteg, re:d € re:dor, ri:st or yt naxts 
ton har to’mirta, urar ot te’pit f ’smostrivelon dot hia foa 
firot ‘ytro:lot! lanst nai Irovde m i sin ha:sjen, lanst 
re:sten o-on har heto! 

‘its! do se:, do d’viten vildo; lorits! ot /brairu'or, bri:z- 
d mé:stor, dot (dja skrpon brekt em bri:zolt, dyn en dik te’mielt 
m broken ; lovits! do se:, do vurasta, uro’stjuors, va:t nin treme 
, nox heltor, dra:xt (dje ‘vieskin fon 0 da:ga, dra:xt har 
rper op si vrregen, dra:xt (dje méd:Zbraid op si skotidoz ; 
t om op, sa se:ft, sa mefon, sat on hait om se:ftkoz ‘opjoiit 
der t lrovlok bezn dot ’hoasri:t op si reg, en otf meion 
t)dra:xt ! je: je: hof. 


110 WEST FRISIAN 


8. It Moaije. 


Hin! it Moaije is allyk it not dat me mei it tsjef yn it 
skept. De arbeider skoddet it sou en it tsjef forstout foar 
wyn, mar it goe-ndt follet de sekken. 

Yetteris is it Moaije allyk in riage diamant, dy’t fen ’e dol 
yn ierdryks yngewant foun wirdt. En de dolders sjugge 
noch witte net, hwent de diamant is rach en in koarste mod 
sit der omhinne. Mar de wasker wasket en de sliper slipet ; 
wirdt de diamant as de jounstjer dy’t oan ’e loft blikert en 
minsken bigeije syn pracht en sizze: der is in skat foun y 
ierdryk en de nacht hat it ljocht berne dat yn syn skerte wier ! 

Alweroan is it Moaije allyk siekerlen dy’t fen it fagelt f; 
_ litten wirde yn in forgetten herntsje, Hwent de maitiid komt 
de sinne pattet dat herntsje, det de siekerlen waerm wirde en 
waeksdom komme. En de mylde simmerwyntsjes streakje 
libben dat de ierde ontgiet, det der langst nei memme 
ontstiet yn ’e kliene stallen en frucht tynt yn hjar bagende ier 
Den scil dy neisimmers goud weagje op dat forgetten hernt 
en it ripe not scil roppe om de man dy’t de risping birédt. 

En einlings en to’n lésten is it Moaije allyk it goe-woan hi 
dat me simmerdei yn ’e skuirre riidt. It bisakket yn ’e goll 
mar wirdt net wei; it broeit, mar it barnt net, noch forliest 
helm, hwent de broei is licht, om’t it hea woan is, do’t de 1j 
heech kleau en de sinne onbihindere syn strielen oer it méd 
En as de dagen komme, det it greate each fen ’e ierde Of sju 
en de sinne hjar bern skoudert ; as de skaden lang bliuwe en 
stoppel net wer utrint; as de beamtike hinget, mar net fi 
frucht ; it méd wyt is, mar net fen dauwe, den scil it syn n 
dwaen. Den scil de hisman de seine priizgje dy’t fen ’e mi 
yn ’e swinge hongen is, en de haeijer greatsk wéze op it yl : 
syn hannen, as er de riuwe twisken ’e tekspierren lizzen sjucel 
Hwent in hiel bislach bisten tart op ’e frucht fen hjar flitigens 
wirdt séd. 

Wez den op dyn iepenst, det nin swym dyn each ontkon 
noch nin klank dyn ear foarbygiet. Swylje gear al hwet foar d: 
fiet leit en biwarje it yn ’e skarren fen dyn onthald, det di 
moed net toar wirdt en dyn herte to ninter tiid om tinz 
forlegen wéze mei, noch dyn mile om wirden. Hwent de dag 
komme det de siedder net rispje scil, det de mier net meant, no 
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8. ot morvio. 


hin! at morio 1 o(l/lik ot no:t dot mo mai ot tsjef in ot soit 
t. do ’arbaider skodot ot soi en ot tsjef fo’stotit foa do 
, mar ot gu'd’no:t folot (dja sekon. 

jitroz 1z at movie o(l/lik 8 ruge dio’mont, dit fon o doldoz 
_firodriks /ingovont fii: vét. en doa doldos siogo net, 
& vite net, vont (djo dia’mont m rux en oy koaste modor 
t or om/hino. mar do vosker voskot en do slipor slipot; dd 
(d)jo dia’mont oz do ‘jii:stier dit o-an a loft blikert en do 
iskon bo’gaio sim praxt € sizo: dor m 3 skot fun in ot 
redrik en do naxt hat ot lioxt bene dot 7 si sketa viro! 

ol’veroron 1z ot movie a(l)/lik ’sivokeln dit fon ot fugolt fo:lo 
ten vide in 3 fo’gsten hentsje, vont (dja ‘maitid komt en 
@ stno patet (djot hentsjo, dot (dj ’si-okeln vazrm vido en ta 
ia:ksdom komo. en do mildo ‘stmorvintsjos strrakjo ot 
thon dot (dja iodo ont’xirt, dot or lanst nai ’memevuile 
nt/stizt in 9 klivono sto:lon & frdxt tint in har bu:gondo i-oron. 
) stl di ‘naistmez gotid vregje op tat fo’gsten hentsje, 
ot ripo no:t sil ropo om do mon dit (dja rispon bo’re:t. 

en /ailonz en td le:stan iz ot morta o(l)/lik ot ’guavoan hre, 
ot mo stmor’dai in o skiiora ri:t. ot bo’sakot in o golon, 
r vot net vai; ot bruit, mar ot ba:nt net, nox fo’li-ast sin 
m, vont (d)o brui iz lixt, omt of hra voon iz, dut (d)o lidrk 
:x klioti en da sme ombe’hmdero si stri-alon urar ot me:d grat. 
oz do dagen komo, dot ot gréta rag fon a iveda oa sioxt 
do sno har be:n skoiidort ; oz do ska:don lan bliuwa en do 
topel net ver ’ytrmt; oz do ’biemtuko hmet, mar net fo 
roxt ; et me:d vit mz, mar net fon doriio, dd sil ot sin nét 
lwa:n. d5 stl da “hyzmon do saino pri:zgjo dit fon 0 mivor 
mh 9 swim honon wz, en do harior grétsk ve:zo op ot il i - 
in honon, oz or do riuwa twisken o ’tekspirren lizen sioxt. 
ont on hivol bo’sla& bis(t)en tat op o fréxt fon har /flitegdz € 
wt serd 

ven dios op tin irepdst, dot ni swim din reg ont’komt, 
og nm klank din ror fo’beigitt. swilja gror ol vat foa di 
ret lait em bo’varjo t in o sktioron fon din ont/ho:d, dot (djim 
qu‘ad net toar vit en din heta to nmtor ti:d om ti:zon 
Yle:gon ve:za mal, nog dim mulo om viédon, vont (dja da:gon 
me dot (d)jo sirdor net rispjo sil, dot (dja mi-or net mront, nog 
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de haeijer net haeit, en it ierdryk syn skerte ta haldt. Den sci 


dyn each seinje om’t it opmirk en dyn ear om’t it harke. 
J. J. Hor. 


9. Matth. 7, 1-5. 


1. Oardeel net, det jimme net oardeeld wirde. 

2. Hwent mei it oardeel dér’t jimme mei oardele, scille jim 
wer oardeeld wirde, en mei de selde miette dér’t jimme 
utmiette, scil jimme wer tametten wirde. 

3. Hwet dochs sjuchstou de splinter dy’t yn dyn broers each s 
en merkste de balke net yn dyn eigen? 

4, Ef ho kinste oan dyn broer sizze: Lit my de splinter ut d 
each helje, en hin, dér is in balke yn dyn eigen? 

5. Dou skynhillige, lak earst de balke ut dyn eigen each, 
sjuch den hoste de splinter ut dyn broers éach helje scilste. 


10. Matth. 22, 34-40. 


34. De Farisieuwen nou hearrende, det er de Saddusieuwen 
mile snoerre hie, kamen by inoar: 

85. En ien fen hjarren, in wetgelearde, frege, him tantsjende 
sizzende : 

36. Master, hwet is it greatste gebod yn ’e wet ? 

37. Jezus nou sei tsjin him: Dou scilste God ljeaf ha 
mei heel dyn hert, en mei heel dyn siele, en mei heel d 
forstan. | 

38. Dat is it earste en it greate gebod. ; 

39. En it twadde, déroan gelyk, is : Dou scilste dyn evenminske 
ljeaf hawwe as dy sels. 

40, Oan dy twa geboaden hinget de hele wet en de profeten. 


1l. Matth. 25, 31-40. 


81. As de soan fen de minske kommen is yn syn hearlikheic 
en al de hillige ingels mei him, den scil er sitte op ’e troan fer 
syn hearlikheid. 

32. En alle naesjes fen ’e ierde scille foar him by inoar komme: 
en hy scil hjar fen inoar skiede lyk as de harder de skiep skiedt 
fen de bokken. 
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havior net harit, en ot ‘ivodrik si sketo ta ho:t. dd sito 
in r'ox saino sy ot ‘opmork en din ror omt ot harko. 
je: je: hof. 


9. *ma/te'az son, fes ivan ovant fi:v. 


1. ’ovode:l net, dot jrmo net ’orade:Id vido. 

2, vont mai ot /orode:l det jrmo mai /orode:lo, silo jmmo 
r ‘orode:ld vide, en mai do selda mitta det jimo mai 
'ytmirto, stl jmmo ver ‘tameton vido. 

3. vat do&Z ’sioxstoti do splmter dit in din bru'oz rox stt, 
merksto do bolke net in din aigon ? 

_ 4, of hu kivsta oon din bruor sizo: Itt mi do splinter yt din 
9% heljo en hm, dor 1z on bolko in dm aigon? 

5. dott skin’/hiloga, luk rast de bolko yt din aigen rog, & 
siog don huste do splmter yt din bru-oz ro& helje sista. 


10. *ma/teaz 22, 34—40. 


_ 34, do fari’siotion not ’hicronde dot or do ‘sadysivotion do 
mulo sniiora hiss, ka:mon bei oniior : 

_ 85. en id fon haron, on /vetgoliade, fre:ga, him ’tontsjonde € 
/stzondo : 

_ 86. mastor, vot iz ot gréste go’bod in 9 vet? 

37. je:zzoz not sai tsjm hrm: dot sista god lrav havo 
mai he:l din het, en mai he:] di silo, en mai he:l di 


38. dot 1z ot resto en ot gréte go’bod. 

_ 89. en ot twado, ’dero-on go/lik, 1z: dot sista din ’e:vanmi:ske 
‘av havo oz di selZ. 

40, o-on di twa go’bo-odon hmot do he:lo vet en do pro’fe:ten. 


_ 11. *ma/tera% 25, 31-40. 


_ 31. oz do soon fon do mi:sko komon 1 i sin ‘/hrorlekhaid 
ol do hrlogo molZ mai him, dé sil or stte op oe troren fd 

in ‘hr-orlokha\d. 

32. en dlo na:sjez fon o iodo au foar hrm bei oniior koma, 

hei stl har fon ontor ski-odo lik oz on hador do ski-op skirot 
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33. En de skiep scil er skikke oan syn jnahtarhas, mar d 
bokken oan syn lofter. 

34. Den scil de kening dy’t oan syn rjuchterhan steane sizze 
Kom harren, seinen fen myn heit, ervje it keninkryk dat jim 
fen ’e grounlizzing fen ’e wrald tatocht is. 

35. Hwent ik hie honger, en jimme hawwe my iten jown; i 
hie toarst, en jimme hawwe my drinke litten; ik wier frjemd, e 
jimme hawwe my opnommen. ) 

36. Neaken wier ’k, en jimme hawwe my klaeid ; ik wier sii 
en jimme hawwe op my tasjoen ; ik siet finzen, en jimme haww 
my forsocht. 

37, Den scille de rjuchtfirdigen him anderje, sizzende : Hon 
seagen wy jo hongerjen en joegen jo iten, ef toarstich en lieten j 
drinke ? 

38. Honear dochs seagen wy jo as frjemdling, en namen jo op 
Ef neaken, en klaeijden jo? 

39. Honear dochs seagen wy jo siik ef yn ’e finzenisse e 
hawwe jo forsocht ? 

40. En de kening scil anderje en tsjin hjar sizze : Sikersonk si 
ik jimme, sa hwet jimme dien hawwe oan ien fen dizze myn lytste 
broerren, dat hawwe jimme my dien. 


12. Simmermoarn. 
Hwet bistou ljeaflik 


Rizende Simmermoarn ! 

*t Opgeande sintsje 

Laket my oan. 

*t Hoantsje kraeit: kakela ! 
’t Douke ropt: rakaka! 

Ik wol ek sjonge 

Fleurich fen toan. 


Alles hwet libbet 

Docht der nou sines by: 
Foltsjes en kealtsjes, 
Hynsders en kij; 
Goeskes dy snetterje, 
Skiepkes dy bletterje, 
Lamkes dy springe 
Nuvere blij. 
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88. en do ski-op sil or sktko od si ’rioxtorho:n, mar do 
bokon o°6 si loftor. 

84, dd stl do kg:non dit o-3 si ‘rioxterho:n strono sizo: 
kom haron, sainon fon min hait, ervjo ot ‘ko:nonkrik dot jrmo 
m 9 ’grilizen fon o vro:d ’tatoxt 12. 

35. vont 1k hio honor, € jmmo havo mi iten jun; ik 
io to-ost, € jmmo havo mi drmko liten; 1k vio friemd, & 
Imo have mi ‘/opnomon. 

36. nrokon vio k, @ jumo havo mi klaid; 1k vio sitk, 
jrmmo have op mi /tasju‘on; 1k sivot fi:zon, € jrmo havo 
i fo’soxt. 

- 87. dd silo do rioxt/fédogon him ondorjoe, stzondo: hu/nior 
srogon vi joti honorjon & jugon joi iton, of torosteg € li-atan jot 
drinko ? 

| 38. hu’nror dogzZ srrogon vi joti os ‘friemdlin, en na:mon joti op ? 
niokon, ey klaidon jot? 

- 39. hu’/nrer dogz srrogon vi jot sik ov in 9 /fi:zoniso en 
ave jou fo’soxt ? 

| 40, en do k@: ney) stl ondorjo en tsjm har sizo: sikor’sonk SIZ 
_Jmoe, sa vot jmmo dion havo oven ion fon dizo mi liste 
tioron, dot havo jrmo mei diron. 


12, ‘’stmermoon. 


‘vot bistoi “lr-ovlok 
/yi:zondg ’stmermoon ! 
t /opxrrendes ’sintsjo 
‘la:kot mi ‘oon. 
t ‘héantsjo krarit: ‘kukolu:! 
t ‘doike ropt: /rukuku:! 
tk vol ek ‘sions 
‘fig-oro& fon ‘tovon. 
‘gloZ vot ‘Itbot 
‘doxt or noti ’sinoz bei: 
fo:ltsjoz en ‘kieltsjozZ, 
*hindoz en ‘kei; 
‘giioskez di ’snetorjo, 
’skizpkez di ‘bleterjo, 
‘lamkoz di ‘sprine 
/ny:vore ‘blei. 

12 


116 


WEST FRISIAN 


*t Ljurkje yn ’e wolken, 

*t Eintsje yn ’t lizich wiet, 
*t Moskje en ’t swealtsje, 
Elk sjongt syn liet. 
Eabarren klapperje, 
Ljipkes wjukwapperje, 
Skries, op ’e hikke, 

Ropt: grito-griet ! 

*k Woe for gjin goune 
Det ’k yet to sliepen laei: 
*t Is my sa noflik 

Ter op ’e dei. 

Protters dy tsjotterje, 
Eksters dy skotterje, 

Alles is fleurich 

Ik bin it mei. ese 
W. Dyxsrra. 


13. Skipperssankje. 


Forjit my net, as bolle wyntsjes waeije 
En ik oan ’t roer myn sankje sjong ; 
As kroeze weagen ’t glédde skip omaeije; 
Forjit, forjit my net! 
Forjit my net, as millioenen stjerren 
En ’t frjeonlik moantsje my biskynt, 
En dou swietdream hast yn ’e séfte fearren; 
Forjit, forjit my net! 
Forjit my net, as wylde touwerfleagen 
My slingerje dér’t God it wol; 
As ik ompolskje mei de dea foar eagen ; 
Forjit, forjit my net! 
Forjit my net, as wreed de stoarmen bylje, 
En ’t libben hinget oan in tried ; 
As wy forslein oan ’*t needtou ride en fylje; 
Forjit, forjit my net! 
Forjit my net, as swarte tommelweagen 
Oertruzelje it warleas skip, 
En alle eleminten tsjin us teagen ; 
Forjit, forjit my net! 
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t ‘liérkj(e) in 0 ‘volkon, 
t ‘aintsjo in t ‘li:zog virot, 
t ‘moskjo en t /sweltsjo, 
‘elk siont si /livot. 
‘Nebaron ‘klaporjo, 
‘litpkez_ vidk’vaperjo, 
‘skri‘oz op 9 ‘/hiko 
‘ropt : gritou-’gri-at ! 
k ‘vuro foar gim ’gu:ne 
‘do k jit to ’sliopon lai: 
t /Iz mi sa ‘noflok 
‘ivor op 90 dai. 
’protez di ’tsjoterjo, 
’skstez di ’skoterjo 
‘glez 1s ‘fig-orog 
‘ig bin ot /mai. 

ve: ‘dikstra. 


13. /skrpa(s)sankjo. 
for’j1t mi ‘net, oz ‘bolo ’vintsjoZ ‘varie 
en ‘tk o’on t ‘ruvor mi ‘saykjo ‘sion ; 
os ‘kru:zo /vr'ogon t ’gle:do ‘skip om/a‘io ; 
for’jrt, for’jrt mi ‘net! 
fer’j1t mi ‘net, oz muli’/u'onon /stieron 
en t ‘frgdlok ‘moantsjo ‘mei bo’skint, 
en ‘dott swi’o(t)/drrom hast in 0 ’se:fte ’fieron ; 
for’jrt, for’jrt mi ‘nest! 
for’j1t mi ‘net, oz ‘vildo ’totior’flrrogon 
mei ‘sliporjo det ‘god ot vol ; 
oz Ik ‘ompolskjo mai do ‘dro foar ‘r'ogon ; 
for’jit, for’j1t mi net! 
for’jrt mi ‘net, oz ‘vre:d do ’stéarmon ‘biljo, 
en t ‘libon ’hinot oon on ‘tri‘od ; 
oz vei fo’slain ovon t ’ne:(d)toi ‘ri:d(a) € /filjo ; 
for’jit, for’jrt mi ‘net! 
for’jrt mi ‘net, os ’swato ‘tomol’vregon 
wor’try:zeljo ot ‘varlies ’skrp, 
en /olo e'lo’minton /tsjin ys ’tiogon; 
for’jit, for’j1t mi ‘net! 
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Forjit my net, as we einlings yet forsinke, 
En teare yn ’e djippe sé: 
Wol den mei triennen oan my tinke; 
Forjit, forjit my net! 
E. Ha.Bertsma, 


14, Winternocht, 


Oer his, oer klais, oer finne 
Leit leeljeblank en wyt 
Wer winters snietapyt, 
Hweroer Gods goudne sinne 
Mei bliere strielen glydt ; 
Mei speeglich iis bifloerre 
Is mar en poel en wiel ; 
Oan taken, toer en skarre 
Blinkt eptich iisjuwiel. 
Hwer’t oars de weagen geane, 
Swiet wiggelje op en del, 
By riten rou en fel 
Nei *t swirk opstouwe en fleane, 
Dér rinkelt slide en bel. ' 
Dér riidt nou kreaze Sytske, 
In faem as molke en bloed, 
Op *t holtsje in tillich kypske, 
Sa swierich mei hjar Sjoerd. 
Hwa tinkt om tersk, om tsjerne ? 
It iis dat is sa moai! 
Hwa sit nou klomsk en loai 
To stinnen yn hirdsherne ? 
Elkien giet oan ’e goai. 
*t Is nocht yn greidhoek, walden, 
Yn boukant, wetterlan, 
Gjinien is thus to halden, 
De skeaf boarst ut ’e ban. 


Aldgroun ! wéz jamk biférzen, 
Swaei, rage Jikelbird, 
Al d@’ ieuwen roun jou swird, 
Tsjoen blommen op us glézen, 
Tsjoen blommen oan us hird; 
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for’j1t mi /net, oz v(a) ‘ailmz jit fo’smko 
en /troro in 90 /djrpo /se:: 
vol ‘don mai ’trimon oven mi ’tmko ; 
for’jit, for’/jrt mi ‘net! 
e: /holbotsma. 


14. ‘vinternoxt. 


wor /hu:z, wor ‘klu:Z, uor ‘fmo 
lait le:ljo’blank & ‘vit 
ver ‘vintes ‘sni-oto’pit, 
_ ver’urer godZ /goiidno ‘stn 
mai ’blivora ‘strivolon /glit ; 
mai ‘spe:glog /i:Z bo/fliiora 
Iz ‘mar em ‘purl € /vi'el ; 
oron ‘/tukon, ‘turor &€ ‘skiioro 
blinkt ‘epteg ‘i:zjoviol. 
vet /ove% do /vrregon ’gr'ene, 
swi'ot /vigolj(o) ‘op en ‘del, 
bei /riton ‘rou & /fel 
nai t ‘swérk op’stoti(9) € ‘fizono, 
der “rmkolt ‘slid(a) em ‘bel. 
der ‘ri:t not ’kri-oze */sitsko, 
8 /fa:m oz ‘molk(9) em /blu:od, 
op t ‘holtsj(9) on ‘tilox ‘kipsko, 
sa ‘swioreS mai har */sju:od. 
va: ‘tmykt om /tesk, om ’tsjeno? 
et /i:Z dot 1s sa ‘mori! 
va: sit not ‘klomsk € ‘lori 
te ’stmen in hédzZ’heno ? 
‘elki‘on gitt oven 90 /gorl. 
t iz /noxt in ‘graidhuk, ’vo:don, 
im ’botikont, ‘vetorlomn, 
gimn’/ivon 1s ‘tys to “ho:don, 
do ’skro¥ bast yt 9 ’bo:n. 
o:d’grun! ve:z ‘jamk bo/fe:zon, 
swa'l, ‘rugo ‘jukelbéd, 
‘ol d irtion ‘run joi ’swiéd, 
tsju'on /blomon op yz /gle:zon, 
tsju'on /blomon oon ys ’héd ; 
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Hear Fryske boikes praten 
Oer frouljue, waer en wyn, 
En tapje frjeon en maten 


Jou ‘boerekofje’ yn! 
L. C. Murray Bakker. 


15. De Bernewr§ld. 


De bernewrald, sa tear, sa fyn, 
Dér leit de hele takomst yn. 
De lytse berntsjes, gol en blier, 
It binne bledtsjes wyt pompier ; 
Dér skriuwt men op, al hwet men wol, | 
It hele wite bledtsje fol ; | 
En ho’t men letter triuwt en wriuwt, | 
It wol net ut: it measte bliuwt. 
Us jonges, manljue yn ’e dop, 
Us famkes, frouljue yn ’e knop, 
Wirdt gau hjar lytse wrald to nau, 
Den slagge hja de wynsels ou! 
Den draegt it soantsje heite pak, 
Sit memme pop op memme plak, 
En — wirde wy al stram en ald — 
Sa halde wy in nije wrald. 
O, ljeave berntsjes fen is Lan! 
Hald jimme ts alde eare yn stan. 
Biskamje nea ts hope net: 
Bliuw Frysk fen holle en Frysk fen hert! 
W. Faser. 


16. Swellesang. 


Wjuk, wjuk, troch de loft, 
Meitsje neat gjin geroft, 
Doch in swaei en in swier 
As in flitse sa flink, 
Fljuch nou ritsdy en swink, 
Nim sa réd wer in gier, 
Snap in michje yn ’e flecht, 
Den in swier en in swaei, 
Mei in gier en in draei 
Op ’e goate wer del 

En sjong dér den de sang fen de swel: 
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hier ’fris(k)o ’béaikes ’pra:ton 
wor ‘fra:ljo, ‘va:r € vin, 
en ‘tapjo /fré-on em /ma:ten 
jot bu’ore’kofjo in! 
i el se: more: bakor. 


15. de ’benevro:d. 
do ’beno’vra:d, su ‘tror, sa ‘fin, 
de(r) lait (djo ’he:lo ’takomst in. 
do ‘litse “bentsjoz, ‘gol en ’bli-or, 
ot “bine bletsjoz ‘vit pom’pivor ; 
de(r) ‘skriuwt mon op, ’ol vot mé ‘vol, 
ot ‘he:lo ‘vite ’bletsjo ‘fol ; 
en ‘hut mé ‘Ister ‘triuwt € ‘vriuwt, 
et vol ‘net yt: ot ‘mrosto ’bliuwt. 
yz ‘jonez, ‘md:ljo in 9 /dop, 
ys ‘famkoZ, ‘fro:ljo in 9 ‘/knop, 
vot ‘xo har ‘litse ’vro:t to ‘noi, 
d5.’slago hia do ‘vi:selz ‘ot! 
don ‘dra:xt ot ‘sdantsjo /haite ’pak, 
sit ‘memo ’pop op ‘meme /plak, 
en—’vide ‘vel ol ’stram en ’a:d— 
‘sa ho:de vei on /nelo /vro:d. 
ol, “Irove ’bentsjos fon yz ‘lo:n! 
cho:d ’jum(9) yz ’a:de /ror(o) i sto:n. 
be’skamje ‘ni‘o ys /ho:po ‘net: 
bliuw ‘fris(k) fon ‘hol(e) € ’fris(k) fon “het! 
ve: fa:bor. 
16. ‘swelosan. 

vidk, ’vidk, tro do ‘loft, 

maitsjo ‘nit gim go’roft, 

dog & ’swai en & ‘swicor 

oz 5 /firtso sa ‘fimk, 

fliog not ‘ritsti € ‘swik, 

nim sd /re:d ver on /giror, 

snap on ‘m1ixj(9) in 9 /flext, 

don 8 /swiror en 3 s/wa'l, 

mai ef ’giver en on /drari 

op 9 ’gorote ver ‘del 
€ sion ‘der don do ‘san fon o ’swel : 
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‘Forline jier, 
Do’t ik hjir wier, 
Wier dit fek fol, 
En dat fek fol, 
En nou is ’t allegearre tiere liere liere liere 1..e..e.. ch.’ 


As it gaeike us tsjilpet: It nestke moat klear, 
Den tsjugge w’ er flitich mienskiplik oer gear, 
Wy wietsje en wy knetsje hwet liem en hwet klaei, 
En foegje *t en loegje *t mei ’n strieke ef in raei, 
En strike *t en plakke ’t, nei foechsum bistek, 
Goe sljuchte torjuchte mei poatsjes en bek. 

As ’t mitseljen dien is, biklaeije w’ op *t lést 
Mei moas en mei plomkes de boaijem fen ’t nést. 
Sa sitt’? wy by nachttiid, by onwaer ef wyn; 

Den koeskes en smoutsjes mei ’t wyfke déryn, 
En hawwe, as ts seis-, sauntal berntsjes yet komt, 
Wy for utfenhuzers noch gasten gjin romt’. 

Jin ’e tsjerke oan dér wenje wy bést nei us sin, 
Det ek in goe wird us birikke yet kin. 

Boppe al, stiet in freedlik from man it us ta, 
Wolle w’ ander syn hustek us wente graech ha. 
Doch oars, as it hjirsa noch dérsa net wol, 

Jaen w’ ek ander tillen en bréggen us dol. — 
Hast’, barman, in klitsje? jow dat mar oan my, 
Ik ha hjir hwet richte, dat ’s gading for dy : 

As ien sa hwet oer hat, in oar hwet to koart, 
Wy helpe mankoaren birskiplik mei foart ; 

Sa reitsje wy handich mei ’t nestke op stel, 

En sjonge ris froalik de sang fen de swel: 


‘Forline jier, 
Do’t ik hjir wier, 
Wier dit fek fol, 
En dat fek fol, 
En nou is ’t allegearre tiere liere liere liere ]1..e¢..¢.. ch. 


Komt in mosk op us ta, 
Om it nést, dat wy ha, 
Us skelmsk as in kaper t’ ontsetten, 


1 Sa, seit it sizke, sjonge de swellen. 


ET a 
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fo/line ’jivor, 
dut /tk him ’viro(r), 
viro ‘dit fek ’fol, — 
en ‘dot fek ‘fol, 
en /noii 1s t /ologiera tivera livara livere livera ‘le:8.' 


oz ot ‘gatiko ys /tsjilpot: ot ‘nesko mat ’klror, 
don ‘tsjoge v or ‘flitag mi-d’skiplok ue ’gr-or, 
vi /vittsj(e) € vi ‘knetsjo vot ‘liom € vot ‘kla’l, 
& ‘fu:gjo t & ‘lu:gjo t mai 3 ’stri-ak(a) ov 5 ’ra‘l, 
€ ‘strike t em pldko t; nai ‘fu:xsom bo’stek, 
gu'e /slioxta te’rioxte mai ‘povetsjoz em ’bek. 

os t ‘mitsoljon ‘di:on 1z, bo’klario v op t /le:st 


mai ‘mo'oz em mai ’plomkozZ do ’béariom fon t /neist. 


sa /stt vi bei /nax(t)ti:d, bei /Ova:r ov ‘vin, 

doy ‘kuskoz & ‘smoiitsjoz mai t ‘vifke der’in, 

en ’hav(o), oz ys ’sais-, ‘so:ntol /bentsjoz jrt /komt, 
vei foar ytfon’/hu:zoz nog gostan ‘gil /romt. 

jm o ’tsjerk(o) o-on der ’vépo vei ’be:st nai ys ‘smn, 
dot ‘ek on guo /vid yz bo/riko jit ‘kin. 

bop(e) ’ol, stirt 5 ‘fre:dlok from ’mon ot ys ’ta, 

vo v ‘under sin ‘hystek yz ‘venta gra:& /ha. 

dog ’ovoZ, oz ot “hitsa nog ’desa net ’vol, 

jd: v ‘ek undor ‘talon em ’bre:gon yz ‘dol. 

hast, /biormon, on ‘klytsjo? joti ‘dot mar oom ‘mei, 
‘tk ha hizr vot ‘ruxte, do z ’ga:don foa ‘dei : 

9z /i'8 sa vot ‘uor hat, on ‘oor vot ta ‘kéat, 

vel “helpo mon’ko-oren bu:o’skrplok mai /foat ; 

sa /raitsjo vi “hondog mai t /nesko op /stel, 


Od 


& ’siono res ‘frovolok do ’san fon o ’swel: 


fo/line ’jior, 
dut /tk him /vi'a(r), 
viro ‘dit fek ’fol, 
‘en ‘dot fek ’fol, 
en ‘not 1s t ‘ologiera ti'ere li-era livara livara ‘le:g. 


komt on ’mosk op ys ‘ta, 
om ot /nexst, dot vi “ha, 
ys ’skelmsk 0z on ‘/ka:por t ont/seton, 


1 sd, sait ot stsko, siono do swelon. 
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Elk fen us docht mei, 
Wy fit’rje him wei, 
En witte ’t him wol to biletten. 
As in wikel ef earn 
Ef in hauk it bistean’, 
Op it oare frij fagelt to loeren, 
Den kitelt tis bloed, 
Wy flink en fol moed, 
Us krije se net yn hjar kloeren. 


Ha w’ in seinrop earst jown 
Oan de faigels yn ’t roun, 
En glipe de hinnen biside, 
Den wy der op yn 
Sa réd as de wyn, 
Wy doare de skobbert bistride. 


Jow him hommels in pjuk, 
En den gau wer wjuk-wjuk, 
Dy ropsek kin lang ts net krije; 
En ha wy oerwoun, 
Strykt er of foar us boun, 
Den kin it in sankje wer lije: 


‘ Forline jier, 
Do’t ik hjir wier, 
Wier dit fek fol, 
En dat fek fol, 


En nou is ’t allegearre tiere liere liere liere 1..¢..e.. ch 


Hat it wyfke us nestje fol aikes lein, 
Den briede wy trou om bar, 
En habbe wy pykjes, o den wirdt der flein, 
Den stelle w’ us wakker to war; 
Den giet der by beide nin tiid forlern, 
Hwent hongrige bouterkes binne. de bern. 


Sa wekket de swel for goed en bloed, 
En wykt for syn plichten net wei, 
En teant er jamk, hwet flinkens en moed, 
As me *t mei inoar haldt, formei. 
Doch sonder geroft 
Pilet hy troch de loft, 


RO a oe = = 
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‘elk fon yz doxt /mal, 
vel fitrjo him /vai, 
é ‘vite t him ‘vol to bo/letan. 


~ 


oz 8 /vikel ov ‘ron 
ov on “houk ot bo’stron, 
op ot orora frei ‘fugelt te ‘lu’oren, 
don /kitelt yz ‘/blu:ed, 
vel ‘fimk & fol ’murad, 
ys ‘kreio zo ’net in hdr ’klu’oron. 
ha v 8 ‘sairop rest ‘jun 
oron do ‘fugolz in t ‘run, 
ey ‘glupo do “/hmon beside, 
d5 ‘vei dor op /in 
_ ga /re:d oz do ‘vin, 
‘yei dorord do ’skobot bo/strido. 
joi om “homolZ om ’piék, 
en don got ver vidk-vidk, 
di ‘ropsek ki ‘lan yz net ’kreio; 
en ’ha vi w'or’vun, 
strikt or ‘oro foar yz ‘bun, 
‘don kin ot 8 ‘sankjo ver ‘Ieio: 
fo/lino ‘jivor, 
dut /1k hirr ’vi-o(r), 
vi'o ‘dit fek /fol, 
en ‘dot fek fol, 


en /noii 1s t ‘ologiere tiara livero livere livare /lezg. 


hat ot ‘vifko yz ’nesjo fol ‘aikoz ‘lain, 
don ’bri-odo vi ‘trot om /bar, 
en ‘/habo vi ’pikjoz, ott /dd vot or /flain, 
d5 ‘stelo v yz /vakor to var; 
don ‘gitt or bei “baide nm ‘ti:d fo’len, 
vont ’/honrogo ‘botiterkez ‘bio do ’ben. 
sa /vekot (d)o ’swel foar ’gurod em /blu-ed, 
& ‘vikt foa sim /plixten net ‘vai, 
en ‘trent or ‘jamk, vot ‘flmkdz em /mu'od, 
oz mo t ’mai oniior ‘ho:t, fo’mail. 
dox ‘sonder go’roft 
‘pilot hei tro do ‘loft, 
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En saeit mei in swier 
As in blits hinne en wer, 
Snapt hjir en der 
In michje yn sa’n gier ; 
Den docht er in swaei 
Mei in linige draei- 
Op ’e goate wer del,. 
En kweelt by syn gaei 
D’ ienfaldige sang fen de swel : 


‘Forline jier, 
Do’t ik hjir wier, 
Wier dit fek fol, 
En dat fek fol, 
En nou is ’t allegearre tiere liere liere liere 1..e¢..e..ch. 
H. 8. Syrsrra. 


17. Maerteblommen. 


Dit is in hanfol Maerteblommen, 

De foarjiersberntsjes fen myn hert, 
Dy’t earst in lange, lange set 

Yn ’t kalde winterwaer forklommen ; 
Mar dy’t op d’ earste foarjiersdei, 
Do’t mylde bolle wyntsjes razden, 
Troch *t hirde wynsel hinne braizden 
En kipen ut hjar herntsjes wei. 


De Maerteblom is fyn en tear, 

En doar him hast net biten weagje ; 
As dér'de kalde stoarmen reagje, 
Den falt er of en is net mear. 

Mar as der mylde siichjes waeije, 
Dy’t him it prize kopke aeije, 

Den driuwt er widzjend op ’e wyn 
En liedt de simmer laitsjend yn. 


De Maerteblom is wyt en kein, 

De deakleur leit him op ’e wangen; 

Hy stjert foar d’ earste fugelsangen, 

Hy bloeit mar koart yn snie en rein. 
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bd 


& ‘sarit mai 3 /swior 
oz om ’blits hm(e) € ver, 
snapt “hirr en ‘der 
em /mixj(2) 1 san ‘giver ; 
don /doxt or 5 ‘swari 
mai 3 ‘linogo /dra‘i 
“op 9 ’goreta ver ‘del, 
en ’kwe:lt bel sin ‘gai 
d i-8’fo:dege ‘san fon o ‘swel: 


fo’lino ‘jivor, 
dut /tk him ’viro(r), 
vito ‘dit fek fol, 
en ‘dot fek /fol, 
en ‘noi 1s t /dlagiera tiara li-ora livero livoro /le:g. 
ha: ¢s ‘sitstra. 


17. ‘’ma:tablomen. 


‘dit 1z on “hd:fol ‘ma:te’blomon, 
do ’foarji‘oz’/bentsjoZ fom min ‘het, 
dit ‘trast 3 /lano, ‘lana /sst 

in t ’ko:do ‘vmter’va:r fo’klomon ; 
mar dit op d ‘rasta ‘foarjiozdal, 
dut ’mildoe “bole ‘vintsjoZ ‘ru:zdon, 
trox t “hédo /vi:sel “hme ’bru:zdon 
en ‘kipon yt har “hentsjoZ vai. 


do ‘ma:teblom ts ’fin en /tr-or, 

en /doror om ‘hast net ’buton /vr'ogjo ; 
oz ‘der doa ’ko:doa ‘stéarmon /ri‘agja, 
d5 ’folt or ‘oo en /1z net /mror. 

mar 9z dor ’mildoa ‘si:xjoZ ‘vaio, 

dit him ot ’pru:zo ’kopko /ario, 

don driuwt or ‘vidzjond op 9 ‘vin 

en ‘livot (do ’stmor /laitsjond /in. 


do ’ma:teblom 1 ‘vit en ‘kain, 
do ‘dicklé-or ‘lait om op 90 ‘vanan ; 
hei stict foa d ‘reste ‘fugolsanon, 

| hei /bluit mar ‘kéat i ’sni’o & ‘rain. 
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Dochs lit er blier syn klokjes klinke 
En sjongt syn simmer-profecy, 
En makket mannich herte blij, 
Al kin er ’t sels net witte ef tinke. 


Wol, Maerteblommen fen myn hert, 
Den ek for oare herten bloeije, 
Lit dér wer foarjiersglanzen gloeije, 
Lit wike d’ alde wintersmert. 
Wol dér wer nije hope bringe 
En den —forwylje en stjer den wei; 
De Pinksterblommen scill’ tonei 
Blier laitsjend ut ’e knoppen springe. 
P. J. TROELSTRA. 


18. It Heitelin. 


Dér’t de dyk it lan omklammet, 
Lyk in memme-earm hjar bern, 
Dér’t de wylde sé jamk flammet 
Op in hap ut Friso’s hern’, 

Dér’t de Stiennen-man syn eagen 
Stoarje lit oer fjild en stran, 
Dér’t men eanget fen gjin weagen, 
Dér is ’t ljeave Heitelan! 

Dér ’t Reaklif sa swietkes lonket 
Yn de jountiids-sinneskyn, 

Dér’t it bokweitblomke pronket 
Twisken heide en beamgid yn, 
Dér’t de Aldehou syn brommen 
Uren fier sims dreunt yn ’t roun, 
Dér’t it tilt fen fé en blommen, 
Dér is ’t oeral Fryske groun! ; 


eeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeE 


Dér’t hjar froed de geaén spriede 
Twisken Lauwers, Linde en Flie, 
Réstich drégjend, oft *t op ierde 
Rounom noft en frede wie’ ; 

Dér’t de groun de soargen leannet ) 


Fen der minsken warbre han, 
Dér’t men frij en feilich wennet, 
Dér is *t ynljeaf Heitelan! 
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'do&% lit or /blivor sin ’klokjos ‘klmyko 

& /siont si ’stmor-profe’sci, 

en ‘makot ’manog /heto ’blei, 

ol ’kim or t ’selZ net ‘vtt(a) of ‘tyke. 

vol, ‘ma:to’blomon fom min “het, 

don ’ck féar ’orora “heton /bluio, 

lit ‘(der ver /foarjirozgld:zon ’gluio, 

lit ‘viko d /o:do /vintersmet. 

vol ‘der ver /neio /hozps “brine 

en /don—fo’viljo € ‘stier dd ‘vai; 

do ’prnkstorblomon srl to’nai 

bli-or /laitsjond yt 9 ’knopon ’sprino. 
pe: je: ‘trurolstra. 


18. ot ’haitelo:n. 


det (dja ‘dik ot ‘lon om’klamot, 
lik on ’memo-ierm har ’ben, 
dst (dja ‘vildo ‘se: jamk ‘flamot 
op on ‘hap yt ’frizo:Z “hen, 
det (djo stimon-’mon sin /t-egen 
‘stoarjo lit uvor /firld & ’stro:n, 
det mon /tronot fon git /vrregan, 
‘der 1s t Irovo “haitolomn. 
der t rio’klif sa ’swi-otkoz ‘lonkot 
in do ‘junti:dZ ‘smoskin, 
det ot ’bokvit/blomko ’pronkot 
twiskon ‘haid(9) en biemgiiod in, 
det (d)o ’o:dehoti sin “bromon 
fueron /firor somz /drg:nt in t ‘run, 
dét ot ‘trlt fS ‘fe: en “blomon, 
der 1s t /u'orol /fris(k)o ’grun. 
det har ‘frurod do ’gt-o-on ‘sprisodo 
twiskon loviioz, ‘lmnd(a) & fli-a, 
‘restos ‘dro:gjond, of(t) t op ‘ivedo 
‘runom ‘noft € ’fre:da ‘vira, 
det (d)jo ’grun do /sdargon /lienot 
fon dor mi:sken ‘varbro /ho:n, 
det md ‘frei & ‘failo& ‘venot, 
‘der 1s t ‘ilrrov /haitolo:n ! 

K 
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Lit uis tinke oan Alde tiden : 

Ieuwen fol fen lést en noed, 

Kriich tsjin frjemdfolk, fjuchtsjen, striden, 
Wrakseljen mei wetterfloed. 

Dér’t Dy *t alde folk biwarre, 

Dreech tsjin stoarm en twingerij, 

Der scill’ wy, as Friezen, swarre: 
‘Aldfaers erf, wy weitsje oer Dy!’ 


J. L. vAN DER Bure. 


19. Simmerjounsbyld. 


Nij hea rakt oer it wide glédde wetter, 
Abeeljebeammen raze oan jinse kant 


Hja binne wirch fen ’*t diken en gesnetter, 


It westerrea forblikt; it wirdt al letter 

En ’t blau tapyt mei gouden stjerren spant 

Oer alles hinne: fagel, f6 en plant 

’t Sliept alles; eltse klank en sang forstjert der. 


In greate tsjalk komt swart fen seil oandriuwen, 
In twjirke dounset oan en brekt it byld 
Fen boerepleats en beamte yn ’t glinzich wiet. 


It byld trill’t lang, om einlings dochs to bliuwen, 
De weachjes glide oan d’ ich en—fol en myld 
Sjongt op de tsjalk de frou in widzeliet. 

J. B. Scuurz 


20. Tsjuster. 


Swart, aeklik swart is nou de nacht: gjin bran 
Fen sinnefjar, noch ’t séfte moantsje jiet 
In wite striel oer ’t stille gea; men wit 
Fen bou noch greide of mar, fen sé noch’ stran. 


It bern is bang by tsjuster, *t knypt de han 
Fen heit, dy mei him ’t stille fjild trochgiet ; 
It skrill’t for ’t beamke dat dér ienlik stiet 
By ’t wetter, oan ’e kant fen ’t flakke lan. 
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lit ys ’trnk(o) oon /o:do /ti:don : 
‘vetien /fol f5 ‘le:st en ‘nu'ed, 
‘kri:& tsjm ‘friemdfolk, ‘fioxtsjon, ‘stri:don, 
‘vrakseljon mai /veterfiu'ad. 
det (d)ci t ’o:do “folk bo’vare, 
‘dre:& tsji ‘stéarm en twrne’rei, 
der st ‘vel, os /frivozon, ’swaro : 
‘o:dfa:z ‘erf, vei /vaitsja uo ‘dei! 
je: el fon dor bérg. 


19, ‘smmerjt:z’bild. 


nel ‘hiro rukt uror ot /vi:do ‘gle:do /vetor, 
a’be:ljabiemon ’ru:z(9) 0°3 ’ji:so /kont 

op t buroro’hi‘om, vet d(9) ‘aintsjos ‘slugja, ‘vont 
hia ’bme ‘vérx fon t /dukon ey go’snetor. 


ot /vesta(r)rro fo’blrkt ; ot vot ol “letor 

en t “blot to’pit mai /goiiden ‘stieron ‘spont 
wor ’oloZ “hine: ‘fugol, ‘fe: em ’plont 

t ‘slirpt /oloZ; ‘eltso “klank & ‘san fo’stict or. 


en ‘/gréte ‘tsjolk komt ‘swat f5 ‘sail /o-ondriuwon, 
en ‘twirko ‘di:sot ’o:on em ’brekt ot ’bild 
fon buoro’plrots en /biemt(o) in t /gli:z0% ‘virot. 


ot “bild trilt ‘lan, om ‘ailmZ dog% to ‘bliuwon, 
do ‘vrexjoZ “gli:de oven o /Ix en—/fol en ‘mild 
sjont op do /tsjolk do ‘froti on ‘vidzolirot. 
je: be: ske:pozZ. 


20. tsjéster. 


swat, ‘a:klok ‘swat 1z noti do /naxt; gitm ‘bro:n 
f5 ‘stnofjurer, nox t ‘se:fto ‘méantsjo /jrt 
en ‘vito ‘striol uo t ‘stilo gro; md ‘vit 
fon “boii nox ’graid(9) ov ‘mar, f5 ’se: nox ‘stro:n. 


et “be:n iz “ban bei /tsjéstor, t /knipt (djo “ho:n 
fon ‘hait, di ‘mai him t /stilo /firld tro(x) ‘girt; 
et ’skrilt foa t “biemko dot (d)er ‘1°dlok ‘stirt 
bel t ‘vetor, oron o ‘kont fon t ‘flake ‘/lo:n. 


182 


WEST FRISIAN 


Sa is *t yn ’t sombre, kAlde deafet nacht, 
Hweryn de dragers ienkear sakje litte, 
Dy’t skriljend wike moast foar Dea syn kracht. 


Den scil, hwaens siele skaette, net mear witte 
Fen nacht en tsjuster, moanne of sinnepracht, 
En fijucht de geest it iiw’ge ljocht tomiette. 
P. Srpma. 
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‘sa 1s t in t ‘sombro, ’ko:do ‘diefet ‘naxt, 
ver/in do /dra:goz ‘ivonkrer ’sakjo ‘lite 
dit ‘skriljond ‘viko ’méast foa ‘dio sin ‘kraxt. 


/d3 stl, va:% ’sivolo ’ska:te, ‘net mrvor ‘vite 
fon ‘naxt en /tsjéster, ‘méane ov ’smepraxt 
& flioxt (dja ‘ge:st ot /i:vga ‘Iioxt to’mirto. 
pe: /sIpma. 


GLOSSARY 


The order is strictly alphabetical (4 =a; 6,6 =e; 6=0; u, i= 


a. ge 5), 
Phonetic transcription in [ ]. 
Abbreviations: 


fn. = female name. 

gn. = geographical name. 

iv. = irregular verb (§§ 249, 
250). 

mn.= male name. 


The others need no explanation. 


pn. = proper name. 

8 = substantive. 

sn. = neuter substantive. 

sv. = strong verb (§ 247). 

swv. = strong weak verb (§ 248) 


Masculine and feminine are not indicated (see §§ 188, 189). 
The ordinary numerals after a word refer to the paragraphs in th 


Grammar. 


The Roman numbers after sv. indicate the classes of the stron, 


verbs in the Grammar (§ 247). 
A 

abeeljebeam [a’be:ljobrrom] s. 
abele-tree, white poplar. 

acht | axt| nwm. eight. 

acht | axt| s. attention. 

achteloas [/axtolo’ez| adj. care- 
less. 

achter [axtor] adv. prep. 113. 
behind, after. 

achting | axton | s. esteem, regard, 
respect. 

achtjin | axtjon | nwm. eighteen. 

achtsje | axtsjo| wv. to esteem ; 
to think. 

achtslaen [/axtsla:n] sv. VI, a. 
to pay attention. 

achtste | axste| xwm. eighth. 

aed [a:d ] sn. milk-basin. 

aei [a'i| sn. egg. 

aeije | acio| we. to stroke. 

aeklik [a:klok] adj. dismal, 
dreary. 

aerd [a:d] sn. nature, kind. 


aerdich [a:dog]| adj. nice, prett; 

affaers [’o:fa:z| s. 195. ancestor 

afysje tavticie| sn. 138. plac 
post, berth. 

after [after] adv. prep. 113. be 
hind, after. 

aikje [aikjo] wv. to stroke. 

al [ol| adv, already. 

al, alle [ol, olo| num. all. 

ald [o:d] adj. old. 

Aldehou |/a:dohoii} pn. a tow 
at Ljouwert (Leeuwarden). 

Alder |o:dor] s. parent. 

&ldfaem [9:d/fa:m] s. old maid 

aldfaers | ’9:dfa:Z| s. ancestors. 

Ale [a:lo| mn. 

Alf, Alve [ol¥, olvo] num. elevei 

&lfte | olfte | nwm. eleventh. 

alheel | 91’he:1 | adv. wholly, quit 

alhowol|olhu’vol |conj.althoug 

allegearre [9lo’glera | num. alt 
gether. 

allerhande [/olorhonde| aa 
sundry. 


lerlei [/olorlai] adj. sundry. 
Jes [oloZ] ind. pr. all, every- 
_ thing. 
lyk | o’/lik] adj. alike. 
llinne, allinnich  ([0/lino, 
_9/lineg| adv. alone, lonely, by 
- oneself. 
loan [9l/oron] adv. continually. 
Atyd |/oltid| adv. always. 
wlweroan [90l’vero'on | adv. again. 
mer [a:mor] s. pail. 
mmerij [a'mo’rei| sv. moment. 
Wmiperoan [’ampororen| adv. 
| nearly. 
nderje [/ondarjo| wv. to answer. 
mnker [ankor| sz. anchor. 
eje |ankjo| fn. 

one [one | mn. 
it | /ontlit] sn. face. 
atwird [/ontvid | sn. answer. 
mtwirdzje |’ontvidzje| wv. to 


arbeider [/arbaidar] s. labourer, 

_ labouring-man. 

arbeidster [/arbaistor| s. char- 

| woman. 

arbeidsum [ar’baitsom] «adj. 

_ laborious. 

arbeidzje [’arbaidzjo] wv. to 

| labour. 

‘as [92] conj. as, when. 

lau! [ait] ent. oh! 

veseare | avo/st‘ora] wv. to ad- 
vance, to hurry up. 


| B. 


__ baker’s wife. 
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| bakmoal [’bakmorol | sz. baking- 


meal. 

baksel [ baksol] sn. batch. 

bal [bol] s. ball. 

balke [bolko] s. beam, joist. 

ban [bd:n] s. band, tie. 

bang [ban | adj. afraid; timid ; 
concerned. 

bank | bank] s. bench. 

bankje [ bankjo| wv. to hold out. 

bar [bar] s. turn. 

barm [barm] s. 152. berm. 

barne (bane, bane | we. to burn, 
to be on fire. 

barre | bara, barra] wv. to happen; 
to receive. 

beage [br-ogo| s. 160. hame (of 
a draught-horse). 

beaken | broken | sz. 160. beacon. 

bealich | bralog, bé-aleg| s. 165. 
body. 

bealigje [brologja, bé-alogja] 
we. 165. to toil. 

beam | br:om] s. tree. 

beamgiid [’biemgiiod] sn. trees. 

beamte | biemto | sz. trees, clump 
of trees. 

beamtiike [’biemtuko | s. bough, 
branch. 

beane [brane] s. 192. bean. 

bear [bror|s. bear; boar; dam. 

béd | be:d] sn. bed. 

bédsplanke [bets’planko]  s. 
slide. 

beest | be:st] sn. 192. beast ; cow. 

beet hawwe | be:t hava] ¢v. 250. 
to get hold. 

beide | baido| nwm. both. 

beitel [ baitel] s. 162. chisel. 

bek [bek] s. bill, beak, mouth. 

bel [ bel] s. bell. 

beppe | bepo] s. grandmother. 

berch | ber | s. mount, mountain. 

bergje | bergjo| wv. to pack up. 

Berltsum [belsom] gn. village 
in Friesland, 

berm [berm, be:rm] s. 142n. 
berm. 
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bern [ben, be:n] sn. child. 

bernachtich [’benaxtes] adj. 
childish. 

berne [beno| past. part. born. 

bernewrald {’benovro:d | s. the 
young. 

bernsbern [’bé:zben] sn. grand- 
child. 

bernsk [bé:sk]| adj. doting. 

bernskens [’bé:sk6zZ] s. second 
childhood, dotage. 

bést | be:st | adj. best. 

betel [ be:tal | s. 162. chisel. 

better [beter] adj. better. 

betterskip [/betorskrp] s. ame- 
lioration. 

beu [b¢:] adj, tired, disgusted. 

beuke [b¢:ko]| wv. to beat. 

by [bei] adv. prep. at, near, 
with. 

bibel [bi:bal, bibel] s. bible. 

bidaerd [hbo/’da:d] adj. calm, 
sedate. 

bidde | brdo] sv. II, b. to pray. 

bidimme [ bo’dimo ] wv. to calm, 
to smooth down. 

bidjerre [bo’diera| sv. ITI, c. to 
corrupt, to deprave. 

bidriuw [bo’driuw] sn. action, 
deed; trade ; act. 

bidroefd [bo’dru:¥d, bo’dru:gd] 
adj. 113. sad, pitiful. 

biede [biroda] sv. II, a. to offer, 
to bid. 

bien | bion | sn. bone. 

bier | bi-ar] sn. beer. 

biezem [bivozom]| s. broom, 
besom. 

bifinge [bo’fme] sv. IIT, d. to be 
taken with cold. 

bifloerje | bo’fltiorja | wz, to floor, 
to pave. 

bifrieze [bo/fri-ozo] sv. TI, a. to 
freeze. 

bigeije [bo’gaia] we. to ery. 

bigge easel s. pig. 

bigjinne [bo’gimo | sv. ITI, a. to 
begin. 
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bigripe [bo’gripo] sv. I, b (p. 
bigrepen) to understand, 
comprehend. a 

bihalven [bo’/holvon] prep. e 
cept, besides. 

bikeare [bo/krora] wv. to 
vert, to reclaim. ‘ 

bikearling [bo’krorliy] s. co 
vert. 

bikend [bo’kind] adj. knoy 
acquainted, 

bikenne [bo’kmo] iv. 249. t 
see. 

biklaeije | bo’kla‘io|wv. to cloth 

bikliuwe [bo’kliuwo] sv. I, ¢. t 
ascend, to climb. 

bikégje [bo’ko:gjo| wv. 246. 
chew. De earen wirde hit 
bikége: he learns by ha 
experience. 

bij [bei] s. bee. 

bijekoer |’beiokuor s. bee-hive 
bijestal [’beiosto:1| s. bee-shed. 

Bijke [beiko]| pn. dog’s name. — 

byld [bild] sz. image. 

bileanje |bo/lisna] wv. to re 
munerate. 
bilette [bo’leta] wv. to prevent 

bylje [biljo] wv. to roar; + 
bark. 

bine [bing] sv. ITI, a. to bind, 
to tie. 

bineame |[bo/nt-ome] wv. 
appoint, to nominate. 

binne(n) [{ bine, bmon] adv. prep 
in, within, inside. 

binnendoar [bmon/do-er] adv 
in the house. 

bynster [bi:stor] sf. binder, tie 

bynt [bint] sn. joist. 

bipoezje | be’piiozjo| we. to spi 
upon, to splash. 

bird [béd] sn. beard. 

birédde|bo’re:do |wv.to arrange 
to manage. 

biriede [bo’riade] wv. 246. te 
consult, to confer. 

birikke | bo’rrko] wv. to reach. 
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inne [bo’rma] sv. III, a. to 
wertake, It is wol mei him 
io birinnen: he is not a dis- 
igreeable person. 

akje [bo’sakjo| wv. to sink 
lown. 

ide | bo’sida | adv. beside; hid. 
iik |bo’si:k] sn. visit, call. 
ite | bo’zita| s. 138. visit, call. 
jen | bo’sien] sv. IT, c. to look 


it. 

ikaefd [bo’ska:vd | adj. polite, 
tivilized. 

ikie [bo’skira|] sn. answer; 
oformation. 

kildigje [bo’skéldogje] wv. 
‘0 accuse. 

kine [bo’skino] wv. to shine 


tpon. 

krobje [bo’skrobjo| wv. to 
hide. 

lach [bo’slax| sn. the live 
tock (of cattle). 

lute [bo’slyta] sv. Il, b. to 
‘esolve. 

ipiele [ bo’spialo | wv. to wash. 
ipylje| bo’spilj oe to playon. 
itean wv. 250. to 
renture. 

itek | bo’stek] sn. plan. 

itelle [bo’stelo| wv. to order, 
to appoint. 

itelle [bo/ste:lo] sv. V, a. to 
iteal. 

itride [bo’stri:de, bo’strido| 
sv. I, a. to fight, to combat. 

ie [bita] sv. I, b. to bite. 

iid [bo’ti:d] adv. adj. early, 
betimes. 

sjen litte [bo’tsjen Irta] sv. 
IT, c. VII. to stop, to omit. 
warje [bo’varjo| wv. to keep ; 
to preserve, to protect. 

wenje Pade wv. to inhabit. 
inder | bimdor] s. scrubbing- 
brush. 

inne [bime] wv. to scrub. 

ist [birst| s. beest, beestings. 


bo’str’on 
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bjuster [bidstor | adj. at sea, con- 
fused. 

blank [blank] adj. bright. 

blau [blo-ii, blow] adj. blue. 

pléd |ble:d] sn. leaf. 

plédside |’bletsida] s. page. 

bleek [ble:k] s. bleach-field. 

bleek | ble:k| adj. pale. 

blein { blain] sn. 137. baleen. 

bletterje { bletorjo] wv. to bleat. 

bleu [{bl¢:] adj. timid. 

blydskip | ’blitskrp] s. gladness. 

bliede [blivodo] wv. 246. to 
bleed. 

blier [bli-ar| adj. merry. 

bliid [bli:d] adj. glad. 

blij [blei] adj. glad. 

blykber | blikbor| adj. apparent. 

blike [bliko] swv. 248. to appear. 

blikerje | blikorjo]2v. to sparkle. 

blyn [blin] adj. blind. 

blinens { blinnz| s. blindness. 

blinke [blinko| sv. IIT, d. to 
shine, to glitter. 

blits [blrts| s. lightning. 

bliuwe [bliuwo] sv. I, c. to 
remain. 

bloed [blued] sx. biood. 

bloedderich [bliiodrog| adj. 
bloody. 

bloei [blui] s. blossom, flower. 

bloeije [bluio] wv. to bloom; to 
flourish. 

bloeisel [bluisol | sn. blossom. 

bloeitiid [/bluiti:d] s. time of 
flowering. 

blom [blom | s. flower. 

boaijem [béa'iom] s. bottom. 

board ih s. collar. 

board [bored] sn. board, brim, 
seam. 

boarre [ béara| s. tom-cat. 

boarste [basta, béaste| we. to 
burst. 

boarterij | béate’rei| s. play. 

boartsje [béoatsjo] wv. to play. 

boat | borat | sn. boat. 

boat | borat | sm. steamboat. 
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bocht [boxt] s. bend. 

bodder | bodor] s. toiler. 

bodzje hroage wv. to toil. 

boek [bu:k, buk] sx. book. 

boekekas [’bukokos] s. book- 
case. 

boel [bural] s. crowd, a great 
many. 

boer [buror] s. farmer, 

boerd [burod] sn. board. Hy 
hat dewrald opin boerdtsje: 
he is in clover. 

boerehiem [buoro’hiam] sn. 
farm-yard. 

boerekofje [burore’kofjo] s. hot 
beer with brandy, nutmeg, and 
sugar, 

boerepleats [bu-oro’plrots] s. 
farmer’s house; farm. 

boerinne [bu:o’/rma] s. farmer’s 
wife. 

boerkje [biiorkjo| wv. to farm. 

boers(k) [bu'oz, burosk] adj. 
rustic. 

bége [bo:go] s. bow ; arch.” 

boi [béai] s. boy. 

bok [bok] s. he-goat. 

bokweit |/bokvit| s. buck-wheat. 

bol [bol] adj. soft, chubby. 

bont | bont] adj. 155. motley. 

boppe [bopa] prep. adv. above ; 
on high, upstairs. 

bosk | bosk] s. 190. wood. 

bosk | bosk] sx. bundle. 

bou [boii] s. plough-land. 

Bouk [boik] fn. 

boukant [’botikont] s. farming- 
district. 

boun [bun] sn. 156. league, 
alliance. 

bout | botit] s. bolt, pin. 

bout | botit| sn. leg of a sheep or 
a calf, drumstick of fowl. 

bouterke [’botiterke] sn. baby, 
little darling. 

braef [bra:¥]| adj. honest. 

bran |bra:n] s. fire. 

branje [bro:po] s. fuel. 
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brea [brio] sz. bread. 

breed [bre:d| adj. broad, lar 
wide. 

brége ee s. bridge. 

breid | braid] s. bride. . 

breidspronk [/braidZpronk] 
wedding-dress. 

breinroer [/brairu‘or| adj. fi 
ous. 

brekke [breko] sv. IV, a, 
break. 

bretael [br’ta:l] adj. 136. pe 
rude. 

briede|bri-odo | wv. 246. tor 
to fry. 

brief [ bri-ov | sn. letter. 

bryk | brik] adj. wry, slanting 

bril [bril, brél]| s. spectacles. — 

brilloft [’bréloft| s. wedding. — 

bringe [brino] iv. 250. 
bring. 

brinzgje [bri:zgjo| wv. to roar. 

brizelje [/bri:zaljo | we. to cru 
to split. 

broei [brui] s. heating (as hay) 

broeije [bruio] wv. to get w: 
or hot. 

broek | bru:k, bruk] s. trouse 

broer {bruor| s. brother. 

brok] sn. piece. 

bromme [bromo] wv. to grow 

bruije [broeio| wv. to drub. 

brikber [brukbor| adj. useful 

briike [bruko| wv. to use, 

braikel [brukol] adj. annoye 
vexed, 


able. 
brin [bryn] adj. brown. 
briize| bru:zo | wv. to foam, to fi 
biige | bu:ga] wv. to bend, to bo 
biigel [bu:gol] s. metal ring. 
bui [beei, biioi] s. shower. 
bak [buk] s. belly. 
bult(e) [bélt, bélto] s. a 
many. 


t [bunt] adj. 155. motley. 
an [/biiormon]| s. neigh- 
ur. 

en [biioron | s. village. 
iplik [bu-o’skrplok| adj. 
bliging as good neighbours. 

e [| busa] s. pocket. 

gat [’busxot] sx. pocket- 
pening. 

te(n) [buta, butan| adv. 
ep. outside, without, besides, 
xcept. 

tendoar [buten’doar| adv. 
out of doors. 

tentiids [buten’ti:dz| adv. at 
a1 unusual time. 

this [’buthys, ‘/butyZ] sn. 
‘cow-house. 


D 
ei [dari] sn. dough. 


egje [da:gjo] wv. to dawn. 
ge Paigels: dawn, 

lik [da:lok| adv. immediately. 
in [don] adv. then. 
mgelje|danaljo|wv. todangle. 
it [dot | dem. and rel. pr. that, 
which. 

tjinge [dot/jmo| dem. pr. that 
uwe [dortio| s. dew. 

' [do] art. the. 

a(d) [dro, drod] s. 128. 
death. 

a(d) [dro, dred] adj. 128. 
dead. 


afet |/diefet] sn. coffin. 
aaa [/dregrron] iv. 250. to 
e. 


akleur |/dr-oklé-or,/dickls-or | 
s. colour of death. 

ale[ dr-alo, dé-alo] s. 165. devil. 
ales | dr-aloZ, dé-alez] int. 165. 
zounds! the deuce! 

astil [dr-ostil] adj. still as 
death, 

tel [dezl] sn. 163. part. 

i [dai] s. day. 
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deihier [dai/hi-ar] s. 192. day’s 
wages. 

deije [deia] wv: to kill. 

deilis [dailoz] adv. disagreeing, 
at odds. 

deilisskip | ’dailoskrp |s. discord, 
disagreement. 

deimennich |’daimeno§ | s. some 
days. 

deizen [daizon] s. plur. bacon- — 
laths before the chimney. 

dekke [deka] sv. IV, a. to cover. 

delbédzje [/delbe:dzjo] wv. to 
hush. 

dele [de:lo| wv. 163. to divide. 

deljaen {/delja:n] tv. 250. yen 
deljaen: to lay oneself down. 

delsette [/delscta] wv. to set 
down. 

delte [delta] s. low place, dell. 

den [don| adv. then. 

der | dor, dr] ad». there. 

dér | der] rel. pr. 230. who, that. 

dér(re) | der, de:ra| adv. 94. there. 

dérmei [/de(r)mai] adv. 253. 
with it; then, 

dérnei [/de(r)nal| adv. 253. after 
that. 

déroan [/derovon| adv. 253, by 
that. 

dérom |’derom | adv. 253. there- 
fore. 

dérop [’derop] adv. 253. upon 
that, after that. 

dérsa [’de(r)sa| adv. there. 

dér’t [det | adv. 259. where. 

dérta [/de(r)ta] adv. 253. to it, 
for it. 

dértroch [/de(r)trox] adv. 253. 
by that means, hence. 

det [dot] conj. that. 

deugd [dg:gd] s. virtue, good 
quality ; service. 

deun | dg:n| adj. economic, chary. 

diamant [dia’mont| s. diamond. 

dy [di] dem. pr, that, those. 

dichter [drxtar] s. poet, 

die(d) [di-o, divod] s, 128. deed. 
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dief er s. thief. 

diel | dial] sn. 163. part. 

diele [di-olo] wv. 163. to divide. 

diger | di:gor| adj. sparing. 

dyk | dik] s. dike. 

dije Nae) we. to prosper; to 
expand, 

dyjinge [di’jmo] dem. pr. he, she. 

dimmen [dimen | adj. modest. 

dyn [din | poss. pr. thy, your. 

ding [diy] sn. thing. 

dynje [dino] wv. to swell. 

dipper [drpor] adj. industrious. 

‘dit(te) [drt, dit, dite, déte| dem. 
pr. 94, this. 

dy’t [dit| rel. pr. that, who. 

divel { di:vol] s. devil. 

dizze | d1zo| dem. pr. this, these. 

djerre [dicra| s. yolk. 

djip [ djzp]| adj. 129. deep. 

djipte [dizpte] s. 129. depth. 

djoeije [djuio 
to run up and down. 

djar [dju-or|] adj. 129. dear, 
costly. 

do [du] adv. then. 

doar [dovar] s. door. 

doare | dovora| iv. 249. to dare. 

doarp | doarp] sn. village. 

dobbe | doba!| s. water-hole, pool 
of water. 

doch | dox] adv. but. 

dochs |{doxs, dogz|] adv. yet, 
though, notwithstanding. 

dochter [ doxtor | s. daughter. 

doek [du:k, duk] s. linen. 

dof [dof] adj. dull, dead, faint. 

doge [do:go] iv. 249. to be good, 
to be worth. 

dogge [doga] s. bulldog. 

dokich [do'ke&| adj. hazy. 

Dokkum [dokem] gn. town in 
Friesland. 

dokter | doktor] s. doctor. 

dol [dol] adv. down. 

dolder |doldor] s. digger. 

dolle [dolo| wv. to dig. 

dom [dom] adj. stupid. 
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wv. 129. to frisk, - 


domeny [’do:mani] s. minist 
dommens [dom3Z] s. stupidit 
dong [don] s. dung. 
donker [donkor| adj. adv. 
obscure, dusky, gloomy, clo 
doofstom | do:f’stom] adv. de 
mute. 
doop [do:p] s. baptism. 
dop [dop| s. shell. 4 
dope [do:pea] wv. to baptize. — 
dos | dés] adv. thus. 
do’t | dut| conj. when. 
dou | doti| s. dove. 
dou |dot] pres. pr. 228. tho 
you. 
dounsje [dii:sjo] wv. to dance 
dozyn [do’zin| sn. dozen. 
draei [drat] s. turn. 
draeihikke [/dravihtko] s. tur 
stile. 
draeije [drario] wv. to turn. 
drage [dra:go| sv. VI, a. to 
to wear. 
drager [dra:gor] s. bearer. 
drave [dra:va| wz. to trot. 
dream [drr-om] s. dream. 
dreambyld = [’drr-ombild] 
vision. 
dreech | dre:8] adj. strong, soli 
dreune |drg:no| wv. to rumb 
to resound. 
drinke [drinko| sv. III, d. 
drink. 
drip | drrp] s. drop. 
driuwe |[driuwo] sv. I, c. 
drive ; to float. 
driuwkelje [/driuwkoljo} wv. 
float softly. 
driuwkje [driuwkjo| wv. to fl 
softly. 
droech | drux| adj. dry. 
drégje | dra:gja] wv. to dream. 
drok {drok| adj. busy. 
drokte | drokta| s. business ; stil 
noise. } 
droktme [droktmo] s. stir, noi 
druf [dry:¥] s. grape. 
druije [dreeio] we. to dry. 
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el [dubol] adj. adv. double, 


wice. 
els [défalZ] adj. duffel. 
e [duko] swe. 248. to dive. 
[dyn] sn. dune, hillock. 
k [d¥:sk] adj. ruttish (cow). 
[du-or] s. duration; op en 
fir: in the long run. 
je [diiorjo| wv. to last. 
8 [dds] adv. thus. 
st [dyst] s. dust. 
raen [dwa:n, dwan] tv. 250. 
:0 do. 
rale [dwa:lo| wv. to err, to 
wander. 
‘ars [dwas] adj. adv. 152. 
“ross; wrong-headed ; across. 
‘ers ane] adj. adv. 152. cross; 
vrong-headed ; across. 
"ylje [dwiljo] wv. to rave. 


[o] art. 105. the. 

aarre {/icbaro| s. stork. 

th [r-0%] sn. 160. 161. eye. 
xje [rogjo] wv. 160. 161. to 
ye. 

ag [1'0n| adj. anxious. 

agens |1'0n3zZ] s. anxiety. 
agje [1'onjo| wv. to fear. 
agstme Cedpicaa 8. anxiety. 
¢ [ror] sn. ear. 

(e) [ror, rore| s. honour. 
cber [rorbor| adj. respectable. 
eder | iedor | adv. sooner, rather. 
clik |rolok] adj. honest, fair. 
em [r‘orm, ierm|s. 143. arm. 
em |rorm]| adj. 143. poor. 
emoed [/iermuod| s. poverty. 
emoedich [icr’mu'odog] adj. 
poor, needy. 

en [ron| s. eagle. 

me [rono| adv. anywhere. 
enen [ienn, iern | adj. of copper. 
rrebarre {rierabaro] 8. stork. 
st [rast | num. adv. first. 

rt [ict] conj. before. 
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eart [ict| sx. offal. 

earte [isto] s. 192. pea. 

easkje [1'oskjo] wv. to require. 

east [rast | adj. adv. east. 

easten [r-oston] sn. east. 

eat [rot] ind. pr. anything. 

eaze [1*0z0] wv. to scoop. 

ebbe be s. ebb. 

echter [exter] adv. prep. 113. 
behind, after. 

ef [of, oV| conj. or. 

effen [efen] adj. adv. smooth ; 
just. 

eft [ot] conj. if, when. 

efter [cftor] adv. prep. 113. 
behind, after. 

efterhalden [eftor/ho:don] adj. 
reserved, close. 

efternei [eftor’nai] adv. after, 
behind. 

egael Neng! adj. equal. 

ei! [ai] int. ah! 

eide [aida] s. harrow. 

eidzje [aidzjo] wv. to harrow. 

eigen | aigon] adj. own. 

eigentlik [/aigontlok| adj. adv. 
proper(ly). 

ein [ain] s. duck. 

ein |ain| s. end, extremity. 

ein [ain] sn. part, stick, distance. 

einliks [ailoks]| adv. properly. 

einlings [’ailmz| adv. at last. 

ek [ck, 1k] adv. also, too, as well. 

eker [e:kor | s. field. 

ekster [ckstor | s. magpie. 

elemint [{elo’mint] sn. element. 

elk [elk] ind. pr. every, each. 

elk-en-ien [elkon’ion] ind. pr. 
eve one. 

elkoar pri elk/éar] rec. 
pr. each other. 

en [en, mm | con. and. 

eptich [eptog] adj. neat. 

er [or] pers. pr. 227. he. 

er {or| adv, there. 

erf [crv] sn. inheritance. 

ergewaesje| ergo’vaisja| s. vexa- 
tion, annoyance. 
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eris [orez]| adv. one day. 

erve, ervje [erva, ervja] wv. to 
inherit. 

even [e:von] adj. adv. even, 
equal, just. 

evenminske [’e:vo(n)mi:sko | s. 
fellow creature. 

ezel [e:zol] s. donkey; block- 
head. 

ezelskyn [/e:zolskin] s. block- 
head. 


F 


fabryk [fo’brik] sn. manufac- 
tory. 

faei [fai] adj. fey, in danger ; 
ominous. 

faek [fa:k]| adv. often. 

faeks [fa:ks | adv. perhaps, 

faem |fa:m|] s. maid, girl, 

faken |fa:kon | adv. often. 

faksen [fakson] s. 195. caprices. 

fal | fol] s. fall. 

fal | fol| sn. hatch, 

fald | fo:d] s. fold. 

falle [fo:lo] sv. VI, e. to fall. 

falsk [folsk, fols| adj. false. 

famke [famko] sn. girl. 

fange [fano] sv. VII, b. to 
catch. 

fanke [fanko] sn. girl. 

Farisieu | fari’siii | pz. Pharisee. 

farre |faro, farro] sv. VI, b. to 
navigate. 

farsk {fask] adj. 152. fresh. 

fé [fe:| sn. cattle. 

feal [ft'al | adj. fallow. 

fealens [ft-olnZ] s. fallowness. 

fear |fr-or] s. feather. 

fearje { fierjo| wv. to be elastic. 

fearren |ficron | adj. feather. 

feger [fe:gor| s. sweeper. 

feije [faio| wv. 246. to sweep, to 
wipe. 

feilich | failog| adj. safe. 

feint [faint | s. manservant. 

fek [fek] sn. box, section, 

fel { fel] sn. skin, fell. 
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fen [fon] prep. of, by. i 

fersk |fesk| adj. 152. fresh, — 

ferve | ferva]| s. 152. paint, dy 

ferver |fervor|s. painter. 

fervje banked we. to paint, 
d 


ye. . 
fést [fe:st] adj. adv. fast, reg 
fixed, steady, surely. 
féstbine ame 8, 

to bind (tie) fast. 
fet [fet] sn. vat, vessel, 
fet [fet] sn. fat. 
fiele | fi-alo| wv. to feel. 
fiem | firom | s. fathom, 
fier [fivor | adj. adv. far. 
fierte | fizta] s. distance. 
fifel | fifel| wm. four and a he 
fyft | fift] num. adv. fifth. 
fyfteheal [fifte’h1-al] num. 
and a half. 
fyftich {fiftes| mum. fifty. 
fyftjin |fiftjon | nwm. fifteen. — 
fiich [fi:8] s. fig. 
flif [fi:¥] num. five. . 
fiks [ftks] adj. adv. clever(ly). 
filantroop | filon’trozp | s. phila 
thropist. 
fylje [filjo] wv. to file; to swi 
fyn [fin] ad). fine. } 
fine [fino] sv. ITT, a. to find. 
finger [for] s. finger. a 
finne {fino | s. pasturage, grazin 
ground. 
finster [fi:ster] sn. window. 
finsterbank |’fi:sterbank] 
window-seat. 


fisk | fisk] s. fish. 
fiskerman {’fiskormon| s. fish 
man. 5 : 
fyt [fit] s. trick. . : 
fiterje | fitarjo| wv. to drive ox 
fyts [fits] s. bicycle. 
fytse [fitso] wv. to bicycle. 
fiver | fi:vor]| s. pond. 
fjild [fixld] sn. field. 


GLOSSARY 


[fird] num. adv. fourth. 
eheal [fitdo’hrol] num. 
ree and a half. 

a [fizdol] num. three and a 

f. 


tich |firtes| nwm. forty. 

tjin | firtjon | nwm. fourteen, 
iwer |[fioiter] num. four, 
1wersprong |’fiotiorspron | s. 
ross-road. 

chte, fjuchtsje fioxto, 
ioxtsjo| sv. III, d. to fight. 

¢ [fjuror]| sn. fire. 

rje [fjérjo]| wv. to fire. 
rslachs [/fjéslaxs| adv, vehe- 
wently, sharply, 

ks [fla:ks| sn. flax. 

sge | flago, fla:go| s. flag. 

« [flak] adj. flat. 

nje [flamjo| wv. to flame; to 
earn for. 

1 [floti| adj. faint. 

me [flr-ono| sv. II, c. to fly. 
tht [flext] s. flock; flight. 

8 [flaiz| sn. flesh, meat. 
arich [{ flé-arag | adj. blooming, 
ively. 

’e | flibo] s, spittle. 

e |flio| gn. strait between 
Vlieland and Terschelling. 

wx [fli-or] s. floor, 

skerje | flrkorjo| wv.to flicker, 
to glitter. 

1k [flmk] adj. clever. 

iken [flmkon|s. plur, caprices. 
akens [flik3z] s. cleverness. 
t [flit] s. diligence. 

ich [flitog| adj. diligent, 
tigens | fliteg3z| s. diligence. 
tse [flitso] s. arrow. 

erje pete) wv. to floor, 

es [fly-ozZ]| sn. fleece, film. 

ar [foar]| adv. prep. before. 
arby [fo’bei] adv. past, be- 
yond. 

ardeel, foardiel |/forode:l, 
‘foradiol | sv. profit. 

ardel [f5a’del] adv. down, 
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foardelich, foardielich [fo’de:- 
log, fa’diralog | adj. profitable. 

foardet |’foadot| conj. before. 

foardoar [/féadoror| s. front- 
door. : 

foarfalle {’fo'orfolo| sv. VI, e. 
to happen. 

foarjaen [’fororjazn, ‘foajamn|] zv. 
250. to give an advantage, 

foarm [fosarm] s. form. 

foarsjen [fo’sien| sv. II, c. to 
provide. 

foarst [forost| num. adv. first. 

foarstelle [’forastelo| wv. to pro- 
pose ; to imagine. 

foart [fiiot, foat|] adv. forth; 
away. 

foartbanne [/fiiotbone| wv. to 
drive away. 

foartdrage [/fiio(t)dra:go| sv. 
VI, a. to carry away (further). 

foarthelpe| ’fiiothelpa | sv, IIT, d. 
to help forward. 

foartiid [’fsati:d | adv. formerly. 

foartkomme |/fiiotkomo] sv. 
IV, b. to get on ; to come forth. 

foarit [for’yt] adv. beforehand. 

foechsum |fu:xsom] adj. suit- 
able. 

foegje [fu:gjo] wv. to join; to 
suit. 

foerman |/fiiormon] s. coach- 
man ; carrier. 

foermanderij [fiiormondo’rei| 
s. coachman’s trade. 

foet {furot] s, foot. 

fol [fol] adj. full. 

fdle [fo:lo] s. foal. 

folje |foljo| we. to fill. 

folk [folk] sn. folk ; relatives. 

folksteltsje [’folksteltsjo| sn. 
folk-tale. 

folle {folo|] mwm. much, many. 

for [foar] prep. for. 

forbliidzje [fo/bli:dzjo| wv. to 
gladden, 

nies [fo’blike] wv. to grow 
pale, 
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forbolgen [fo’bolgon] adj. in- 
dignant. 

fordeald [fo’dr:old, fo’dé-ald] 
adj. int. 165. devilish; the 
devil ! 

fordigenje [fo’di:ganjo| wv. to 
defend. 

fordjerre | fo’diero| sv. TIT, c. to 
corrupt, to spoil. 

fordwine [fo/dwino]| sv. ITI, a. 
to disappear. 

forfallen | fo’fo'lon| adj. crazy. 

forfarre |fo’fare, fo’farro] sv. 
VI, b. to remove. 

forgees | fo’ge:%| adv. in vain. 

forginne [fo’géno| wv. to envy, 
to grudge. 

forgrime |fo’grimo] adj. wrath- 
ful 


forheard | for’hr-ad | adj. amazed. 

forhoping [far’ho:pon] s. hope, 
expectation. 

forjaen [fo’ja:;n, for’jamn] 7. 
250. to forgive ; to poison. 

forjitlik [fo’jrtlok| adj. forget- 
ful. 


forjitte [fo’j1te, for’jrta] sv. II, 
b. to forget. 

forkeap [fo’kr-op] s. sale. 

forkeapje [fa’krapjo| iv. 250. 
to sell. 

pi erg [fo’kt-od] adj. wrong, 

ad, 

forklomje [fo’klomjo| wv. to be 
benumbed with cold. 

forkomme [fo’komo] sv. IV, b. 
to come to nothing. 

forlegen [fo’le:gon| adj. em- 
barrassed, perplexed. 

forlern [fa/len | adj. lost. 

forlibje [fo/Irbjo| wv. to over- 
live. 

forliden | fo/lidon| adj. last. 

forlieze | fo’li-ozo| sv. II, a. to 
loose. 

forlyn [fo’lin] adj. past; last. 

formeije [fo’maio] iv. 249. to 
be able. 
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forstouwe [fo/stotio] swv. 2+ 


fornimme | fo’n1mo| sv. IV, 6. 
perceive ; to learn; to inqu 
foroarje [for’o-arja | wv. to alt 
forrifelje [fo’rifoljo] wv. 
cheat. j 
forrin [fo’rm|] s. expiration. — 
forsiikje [fo/si:kje| iv. 250. 
visit ; to request. . 
forsinke [fo’smko| sv, III, 
to sink down. 
forskate | fo’ska:to | nwm.sever 
forslein | fo’slain | adj. dismay 
forstan | fo’sto:n | sn. intellect. 
forstandich {fo’stondes| a 
intelligent. 
forstjerre [fo’stiera | sv. IIT, ¢. 
die. 4 


to fly away. 
fortelle [fo’te"lo| wz. to tell. 
fortriet | fo’tri-ot | sn. sorrow. 
fortrietlik [fo’trirtlok] aa 
annoyed. 
fortriette [fo’trirta] we. 246. 
vex. 
fortrouwen|fo’trotion | sn. trus 
fortsjinje | fo’tsizpo | wv. to gain 
to deserve. 
forwylje [fo’vilja] wv. to withe 
fraech | fra:%] s. question. 
frage | fra:ga| s. question. 
franje {frapo] s. fringe. 
frede [fre:do| s. peace. 
freedlik [fre:dlok | adj. peaceful 
freegje | fre:gjo| wv. to ask. 
frette [freta| sv. V, a. to es 
(animals) ; to gorge (persons), 
Fries | fri:oZ] pn. Frisian. 
frieze | frivaza| sv. IT, a. to freeze 
frij [frei] adj. free. 
frijdom |’freidom] s. freedom. 
frijlitte |/freilrta| sv. VIT, a. t 
release. 
Frys(k) | frisk, fris] adj. Frisia 
Fryslan [/frisloin|] .gn. Fries 
land. 
Friso [/frizoii | pn. the pretende 
ancestor of the Frisians. 
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sel [frisol] s. braid. 
md [friemd| adj. strange; 


reign. 
mdfolk ([/friemtfolk| sn. 
wreigners. 
mdling [/friemdlm]|  s. 
wreigner. 
entsjer [frientsjor] gn. 


'raneker, a town in Friesland. 
:on [fré-on] s. friend. 

onlik [frédlok] adj. adv. 
ind(ly). 

onskip [/fré-dskrp | s. friend- 
bi 


p- 
onskiplik| fré-3/skrplok | adj. 
siendly. ° 

ulik | fro-olok | adj. merry. 
ast [frovast| s. frost. 

istich [fro‘astes| adj. freez- 


ig. 

ed [frurod] adj. modest. 
m [from | adj, pious. 
mmis easach ops woman. 

a [frou] s. mistress. 
uljue |’fra:lio | s. plu. women. 
uminske |/fromosko| sn. 
roman. 
echt | frdxt] s. fruit. 
el [fugol] s. bird. 

‘elt [fugolt| sn. fowl. 
ce [fuko] s. bow-net. 

[ful] adj. violent; stingy. 
eindich | ful’/aindog | adj. adv. 
iolent(ly). 
ge | fiiorga] s. furrow. 

t [fust] s. fist. 


G 
be [ga:bo] mn. 
ling | ga:don| s. choice. 
ti [gai] s. mate. 
like | gariko] sn. mate. 
m [golm] s. sound. 
is | gd:Z| adv. very. 
je Paario| wv. to collect, to 
rather. 
it [gost] s. guest. 
[got] sn. hole, opening. 


466-2 
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gau [goti] adv. quickly. 

gavel [ga:val] s. fork. 

gea [gro] sn. region. 

gean | gton| iv. 250. to go. 

geandewei epowtowe! adv. by 
little and little. 

gear [gror] adv. der oer gear 
wéze: to be about. 

gebiede [go’biada] sv. IT, a. to 
command. 

gebyt ied sn. set of teeth. 

gebod | go’bod | sn. order. 

gebrak | go’bruk] sn. use. 

geel | el} adj. 163. yellow. 

geest | ge:st| s. spirit. 

gefal | go’fol| sn. case, event. 

gegei | go’gai| sn. weeping. 

geit [gait] s. goat. 

geklei [go’klai] sn. lamenting. 

gelyk |go/lik] adj. alike, right, 
equal, similar. 

gelok|go/lok|sn. luck, happiness, 
fortune. 

gemien [ go’mi-on | adj, common ; 
low, vulgar. 

gemeente [go’me:nta| s. muni- 
cipality. 

gemoed [go/mu'ad| sn. mind. 

genamt | qo’namt| s. namesake. 

genier |go/nivor| s. market- 
gardener. 

gendéch [go’no:| nwm. enough. 

gerdyn |go’din| sz, blind, cur- 
tain. 

geriif| go’ri:¥ | sn-accommodation. 

geryflik [go’riflak| adj. com- 
fortable. 

gerjuchtichheid _[ go’rioxtex- 
haid]| s. ground, domain. 

gerocht |[go’roxt| s. 
rumour. 

geroft [go’roft| sv. 113. rumour. 

gérs [gs:z| sn. grass. 

gesicht | go’srxt| sn. sight ; view. 

geskrep |[go’skrep] sn. stir, 
fuss. 


113. 


gesnetter | go’snetor| sn. chatter- 
ing. 
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geur [gé-or] s. scent, odour. 

gewirde litte [go’vido lite] sv. 
VII, a. Lit him gewirde: 
let him have his way. 

gib [grb] s. wild-pigeon. 

giel | givol| adj. 163. yellow. 

gier | gi‘or] s. turn, swing. 

giizje [gi:zjo] wv. to sneer, to 
laugh jeeringly. 

ginne [gino] wv. not to grudge, 
to allow. 

ginst [gd:st] s. favour. 

girdle Toole s. girdle. 

Gjalt [giolt] mn. 

gjin [gimn] pron. num. none, no. 

gjirrich | gitreg| adj. avaricious. 

glans [gld:Z] s. lustre, glance, 
glitter. 

glanzich [gl5:z08| adj. glitter- 
i 


ng. 

gléd | gle:d| adj. slippery. 

glei | glai| adj. swollen. 

gleon [glé-on| adj. glowing, red- 
hot. 

glés [gle:Z] sn. glass; pane. 

glide |gli:do, glido| sv. I, a. to 
glide, to slide. 

glimme [glrmo] sv. III, d. to 
glimmer, to glow. 

gloeije [gluio] wv. to glow. 

glipe [glupo] swz. 248. to sneak. 

gnauwe [gnoriio| wv. to gnaw. 

gnyskje feniakicd wv. to grin 
slightly. 

gnize [gni:zo] wv. to grin. 

gnoarje Lgnéarjo wr. to growl, 
to grumble. 

gnob [gnob] sn. trifles, small 
things. 

gnuve [gny:va] wv. to peer, spy. 

goai [goi| s. oan ’e goai: in 

. train. 

goaije | govio| we. to throw. 

goant ! Pasant] int. Laws! 

goate, goatte [go-ote, géata] s. 
gutter. 

gobje [ gobjo | wv. to jest, to joke. 

God | god] s. God. 
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goe(d) [gured, gua] adj. goc 
well; net goed: ill. ' 
goe(d) [guod, gua] sn. good 
goedens Faucet s. goodne 
good-nature, clemency. 
goederjowsk  { gu-odor’joiis 
adj. liberal. 
goedlik [giiodlok] adj. goo 
natured. “7 
goedmeitsje [’gu'odmaitsje |u 
246. to retrieve. 
goedmoeds [ gu:od’mu-adzZ | ad 
not in a passion. 
goes [gu'az] s. goose. . 
gol { gol | adj.frank, open-hearte 
golle | gola] s. hay-mow. 
gong | gon] s. gait; course; pa 
sage ; corridor. 
goud | goiid] sn. gold. 
gouden [goiidon] adj. go 
golden. 
goune [gu:no] s. guilder. 
graech [gra:%| adv. adj. wi 
ingly ; eager, hungry. 
grave [gra:vo] sv. VI, a. to di 
great [grd-ot, grd:t] adj. 16 


great, 
greatheid [/gré-othaid | s. gre 
ness. : 
greatsk | grétsk] adj. proud. 
greau|grioti]s. greaves,refusefé 
gréft | gre:ft, greft] s. 152. moa 
greliie (andl s. grass-land. 
greidhoek [’graidhuk] s. pastu 
district. 
greppel, grippel| grepol, gripe 
s. trench, | 
grien [gri-on]| adj. green. 
grif [grif] adv. positively. 
griis | gri:Z| adj. grey. 
grins | gri:Z] s. frontier. 
gripe [gripo] sw. 248. 
catch. 
gripe [gripo| s. fork. 
grypsjes| gripsjoz|s. 195. foola 
ideas. 
grysjes [grisjoZ] s. 195. fooli 
gestures, 


itenij [grito’ne!] s. munici- 
pality. 
itenijhus [grito/nsihys| sn. 
municipal house. 
itsen | gritson| s. 195. whims. 
je | gritsjo| fn. Maggie. 

oat [gro-ot] sn. 168. groats. 
odzemods |/grodzemodZ]} sn. 
dregs. 

i [grui] s. growth. 
eije [gruia] wv. to grow. 
oeisum [ gruisom | adj. helping 
growth (of weather). 
oetenis | ‘gruot(9)noZ] s. salu- 
tation, regards. 
roppe [gropo | s. stable-trench. 
rt | gro:t| sn. 168. groats. 
rou | groti| adj. big ; coarse. 
rou | groii| gn. village in Fries- 
land. 


‘oun [grun] s. ground. 
rounich [grunog]| adj. adv. 
opaque. 

‘ounlizzing { /griilizon |s. foun- 
dation. 

rouwelich [groii’ve:leg] adj. 
excessive, 

rus [grys]| sn. grit. 
id [ gtiod | sn. things ; texture. 
idden |giiodon|] ind. pr. 
some. 

ads | gidz| s. horse, 

ids [giiodz] ind. pr. some. 

ile [gu:lo] wv. to ery. 

ingje [gi:zjo| wv. to hum. 


H 


1, habbe, hawwe [ha, haba, 
havo] tv. 250. to have. 

ved [ha:d| sn. head. 

veije [ha-io| wv. to make hay. 
veijer [ha-ior| s. haymaker. 
xest [ha:st] s. haste, hurry. 
restje {ha:sjo| wv. to hurry. 
uffelje |’/hafalja| wv. to nibble. 
ikke [hako] s. heel. 

ilde [ho:do] sv. VII, c. to hold. 
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haloazje [ha’lo:ezja| sn. watch. 

hals | holz] s. neck. 

han | hozn] s. hand. 

handelje [“hondoljo] wv. to act ; 
to behave ; to trade. 

handich [hondog| adj. adv. 
handy ; quickly. 

hanfol |’h5:fol] sn. handful. 

hansel | hd:sal | sx. handle. 

hansum [hd:som|] adj. fit, easy, 
tractable. 

hantwirk [/hontvirk| sn. trade. 

hap [hap] s. bite, bit. 

harder | hador | s. shepherd. 

harkje | harkjo | wv. to listen. 

Harns |hd:Z| gn. Harlingen, a 
town in Friesland. , 

harren! [haron | ¢né. hither. 

harsens| hasdz |s. 195.152. brain. 

hart(e) [hat, hato] sm. 152. 
heart. 

hast [hast] adv. almost, nearly, 
soon. 

hastich | hastog| adj. hasty. 

hauk | howik| s. hawk. 

hazze | haza | s. hare. 

hea [{hrra] sn. hay. 

heafek [’hisfek | sn. hay-mow. 

heak [hr-ok] s. 160. hook. 

heakkel [hicekol, hekol] s. 124. 
rake to clean ditches. 

heakkelje [hickoljo, hekoljo| 
wv. 124. to rake out ditches. 

heal | hr-ol] adj. half. 

healwei [’hiclvi| adj. half-way. 

hear(e) [hror, hr-ora | s. lord. 

heare | hrora | wv. 97. to hear. 

hearlik { hrorlok | adj. brilliant ; 
delicious. 

hearlikheid |/hrorlokhaid| s. 
magnificence. 

hearre [hicro] wv. 97. to hear. 

heas [hr'oZ | adj. hoarse. 

heech [| he: | adj. high. 

Heech [he:f| gn. village in 
Friesland. 

heel { he:] | adj. 163. whole. 

heelje [he:ljo] wv. to heal. 
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hegeskoalle [he-go’skéalo| s. 
university. 

heide [ haido] s. heath. 

hei-krewei [’haikrovai |] s. toil. 

heine [haino| wv. to catch. 

heislik f[haislok] adj. 
horrible, horribly. 

heit | hait] s. father. 

heitelan |’haitolo:n] sz. father- 
land. 

helder [ heldor | adj. bright, clear. 

helendal [he:lon’dol]| adv. en- 
tirely. 

helje | heljo| wv. to fetch. 

helm | helm | s, strength, force. 

help [help] s. help. 

helpe [helpo| sv. III, d. to help. 

helt(e) [ helt, helte] s. half. 

helter | helter] sn. halter. 

herberge | ’herbergo | s. 152. inn. 

hern(e) [hen, heno] s. 152. 
corner. 

hersens [hesdz| s. 152. 195. 
brain. 

hert(e) [ het, heta | sn. 152. heart. 

hy [hei] pers. pr. he. 

hichte | hrxto| s. height. 

Hidde | hrdo | mn. 

hiel [ hi-ol] adj. 163. whole. 

hieltyd | ‘hiltid | adv.continually. 

hiem [hi-om] sz. premises, farm- 
yard. 

hier | hi-or| sn. hair. 

hier | hi-or| s. hire, rent. 

hiere [{hi-ara| wv. to hire, to let, 
to rent. 

hikke [hrko] s. railing. 

hilde sotae] s. homage. 

hillich [{ hrlag ] adj. holy. 

himd [ humd | sz. shirt. 

himel [himol ] s. heaven. 

himelsk [ himolsk ]adj. heavenly. 

himmel | hrmol | adj. clean. 

himmelje [himoljo] wv. to 
clean. 

hymphamp |’himphamp|  s. 
medley. 

hin [hm] s. hen. 


adv. 
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| hinger [hior] s. hangman, 


hin! [hin] int. see! 


hingje | hrjo | sv. ITT, d. to hang 

hinkje [hinkjo| sv. III, d. ¢ 
limp. 

hinne [hmo] adv, away. 

hinnegean [’hrnogr'on | iv. 250. 
to go away; to pass, 

hynsder [hindor, hi:zdor] sn. 
horse. 

hynst [hi:st] s. stallion. 

hynsteblom [/hi:stoblom] s. 
dandelion. 

hynsteride [ ’hi:stori'do] sv.I,a. 
to ride a horse. 

hird [héd] s. hearth. 

hird [hid] adj. adv. hard(ly) ; 
quick(ly). 

hirdsherne [hédz/heno] s. fire- 
side. 

hirdshoeke [héd2Z/huko | s. fire- 
side. 

hise { hiso | wv. to hoist. 

hja [hia, ja] pers. pr. she; they. 

hjar { har | poss. pr. her ; their. 

hjelt | jelt | s. handle, hilt. 

hjerst { hiest| s. autumn. 

hjerstmis [’hicsmoz] adv. in 
autumn. 

hjidde [hirdo] s. 
hards, 

hjir(re) [hizr, hizro | adv. here. 

hjirfen |’hirfon| adv. 253. of 
this, hereof. 

hjirmei [/hirmai | adv. 253. with 
this. 

hjirsa [’hitsa | adv. here. 

hjitte bree) sv. VII, a. to name, 
to call ; to order. 

hjoed | ju-ad | adv. to-day. 

hjouwer | jotior | s. oats. 

ho [hu] adv. how. 

hoanne [hoano] s. cock. 

hoarn [{ horon | s. horn. 

hoarntou [/héantoii| sv, horn- 
rope. 

hoarsride [/héasri‘do] sv. I, a. 
to ride a horse. 


flax-fibres, 
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oarte [héate | wv. to jolt. 

oas | ho-az] s. stocking. 

20astje | hdasjo | wv. to cough. 

20ed | hurad] s. hat. 

oeden [hu-odon] adj. 104, 3. 
cautious. 

oef | hu:v] s. hoof. 

oege [hugo] wv. 113. to want, 
to need. 

oek(e) [huk, huko] s. corner, 
hook 


oekebak [’hukebak | int. (used 
in lifting a child). 
hoep [hup | s. hoop. 
oeve [hu:vo] wv. 113. to want, 
to need, 
héf [ ho:¥ | sn. garden; court. 
hok [hok | sz. kennel. 
ok, hokker [hok, hokor] izt. 
pr. what. 
hokkerdeis [hokor’daiZ] adv. 
the other day, lately. 
hol [hol] adj. adv. hollow; 
violently. 
holle [holo] s. head. 
hommels {homolz| adv. sud- 
denly, 
ho’n [hun] int. pr. what. 
hondert |{hondet] num. 155. 
hundred. 
honear [{ hu/nrar| adv. when, at 
what time. 
honger [honor | s. hunger. 
hongerich |’honoreg| adj. hun- 


gry. 

hongerje [/honorje] wv. to suffer 
hunger. 

hoopje { ho:pjo] wv. to hope. 

hope [ho:zpa]s. hope. 

no (hob to carp. 

hou! then int. ho! stop! way ! 

houn | hun | s. dog. 

hounsk | hi:sk | adj. adv. doggish, 
dogged(ly). 

shout Frode} sn, wood. 

‘houwe [ hotio| wv. to hew. 

‘howol | hu’vol | conj. though. 

had [hu:d] s. hide. 
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hil [ hyl] s. shell. 

hiinderst [hundost| num. hun- 
dredth. 

hfiindert [hundot] num. 155. 
hundred. 

hune [ hyno | wv. to tease, tu nag. 

hunlik [ hy:lok] adj.aggravating. 

hiintheijer |’/hunthaior | s. noisy 
child. 

his [ hu:z | sm. house. 

husfrousfaem [hysfroiis’fa:m | 
s. cook-housekeeper. 

husgenoat [’hysxonoret] s. in- 
mate. 

hushflde [’hysho-do | sv. VII, ¢. 
to keep house. 

huisman |/hyzmon | s. husband- 
man. 

hustek [’hystek | sn. roof. 

hutte [hota | s. cabin. 

hwa | va: | int. pr. who. 

hwennear [vo/nror | adv. when. 

hwent [vont | conj. for. 

hwer(re) [ ver, ve:ra | adv. where. 

hweryn [verin] adv. 253. 
wherein. 

hweroer [ver’uor|] adv. 253. 
about what. 

hwertroch [ve’trog] adv. 253. 
by what. 

hwertit [ ver’yt |adv.253. whence. 

hwet(te) [ vat, vata] ind. and int. 
pr. what. 


I 

ich [1x] s. edge, margin. 

ider [idor] ind. pr. every one. 

ider-en-ien [/idoron’ivon| ind. 
pr. everybody. 

ien [iron | num. ind. pr. one, some- 
body. 

yen [jm] refl. pr. 234. oneself. 

ien-en-tweintich |’jmontwain- 
tog | num. twenty-one. 

ienfald [/i-dfo:d| s. naturalness, 
simplicity. 

ienfaldich  [i*d’fo:deg| 
simple, humble. 


adj. 
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ien(n)ichst [i-onoxst, jmoxst] 
adj. only. 
ienkear i i ie once. 
ienlik [i-dlok, jilok] adj. alone. 
ienmel [iomol | adv. once. 
ienris |i‘3roz] adv. once. 
iens [i5z] adv. once; of one 
accord. 
iensum [idsom | adj. solitary. 
iepen [iapon | adj. open. 
iepenbier [iopom’biver| adj. 
public. 
iepenbierje | iapom/biarjo | wv. 
to publish; to disclose. 
iepenje [/ioponjo| wv. to open. 
ier [ior] s, ear. 
ier |ivor| s. vein. 
ier | i-or| adj. adv. early. 
ierde [iodo] s. earth. 
ierdkarre |/jrtkaro| s. cart. 
ierdryk {/itodrik] sn. the earth. 
yeske { jisko] s. ashes. 
yet(te) | jrt, jrto| adv. yet. 
yet(te)ris | jrtroz | adv. once more. 
yettik [jrtok] s. vinegar. 
ieu [iti] s. century. 
iis | i:Z]| sn. ice. 
ik |1k]| pers. pr. I. 
yl [il] sn. callosity. 
immen|tmon|] ind.pr. somebody. 
in | on| art. a. 
yn ma adv. prep. in. 
yngean |/ington| tv. 250. to 
enter, to walk in. 
ingel [1ol] s. angel. 
Ingelan [’molo:n| gn. England. 
yngewant [/ingovont] sn. en- 
trails. 
ynhalde {’inho:do| sv. VII, c. to 
contain ; to restrain. 
ynhalden [/inho:don] s. 195. 
frame, constitution. 
ynheakje [/ihickjo| wv. to hook 
in, to hitch. 
ynhiere [/inhi-oro] wv. to hire 
again. 
ynhouten [/inhotiten| s. 195. 
frame-timbers. 
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yn-ienen [in/ionon] adv. 
mediately, 

ynjaen [/ija:n| wv. 250. to 
minister ; to suggest. 1 

inkel okt adj. num. single. 


inket | kot | s. ink. 

ynkomme [/inkomo] sv. IV, 
to enter. 

ynijeaf|/ilr-ov |adj. dear, belove 

ynlik [ilok] adj. inner; cordia 

ynlizze | “iliza | zv. 250. to lay in 
to preserve. 

inoar [ o’nitior | rec. pr.each other 

ynpakke |/impako| wv. to pac 
in. 

ynswart [‘iswat] adj. v 
black. 

yuswiet [/iswiot] adj. ve 
sweet. 

ystermint|isty’mint | sz. instru 
ment. . 

it | ot | art. the. 

it pea pers. and ind. pr. it. 

ite [ita] sv. I, b. to eat. 

iten [iten] sn. meal ; food. 

itjinge | ot/jmo]| dem. pr. what. 

ytlike [/itloko| nwm. several. 

iver [i:vor] s. diligence. 

iwich [i:vog] adj. eternal. 

iwichheid Pivednatd s. eter 
nity. 

izer | i:zor, i:zdor] sn. iron. 

izeren [i:zoron| adj. iron. 


@® 


J 


ja [ja, ja:| adv. yes. 

jachtsje [jaxtsjo| wv. to run up 
and down. 

jaen {ja:n] tv. 250. to give. 

jak | jak] sn. jacket. 

jamk | jamk| adv. often. 

jammer [ jamor |s.Itis jammer: 
it is a pity. 

Jan [jon] mn. John. 

jarre [jaro] s. dung-water. 

jas | jos] s. coat. 4 

jeft(e) | jeft, jefto] s. gift. 


ije {jaio] wv. 246. to hunt. 

elne | jelno, jeln] s. ell. 

ern { jen] sn. yarn. 

rne | jeno | adv. willingly. 

eruzalem [jo/ryzolem] gn. 
Jerusalem. 

ewiel | jo’viral] sn. jewel. 

ezus | je:z0z| pr. Jesus. 

y | jo, jot | pers. pr. 228, you (ye). 

icht | jrxt| s. gout. 

ier [ji:or| sn. year. 

ierdei {’jrdi] s. birthday. 

ierrich | jrrog| adj. aged. 

iers [jioz| adv. yearly. 

jiette | jrto| sv. II, b. to pour. 

jiffer | jrfor, jéfor] s. 158. miss. 

jild [jrld] sx. money. 

jilde | jrldo] sv. IIT, d. to cost ; to 

_ regard, 

ilke [jrlko| mn. 

imme |{jrmo| pers. pr. you. 

jimme | j1rmo] poss. pr. your. 

jimmer | jrmor | adv. ever. 

jin Sat adv. prep. against, to. 


jinter | jrntor| adv. yonder. 

jister | jéstor] adv. yesterday. 

jo [joi] pers. pr. 228. you. 

jok [jok] sn. 155. yoke. 

jokje [jokjo] wv. 155. to itch. 

jong [jon] adj. young. 

jongfolk |’jonfolk] sv. youth. 

jonggid 
cattle. 

jou [joti] poss. pr. your. 

joun [jun] s. evening. 

jouns | jii:2] adv. in the evening. 

jounstjer sath s. evening- 
star. 

jountiid [/juntid] s. evening- 
hour, evenfall. 

ju [Jj] pers. pr. 227. 

ju | j6] s.in fikse ju: a stalwart 
fellow. 

jui [joei] s. debauch. 


‘jongtiod| sn. young 
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‘| jak [juk] sn. 155. yoke. 


jakel [ jukol] s. icicle. 

Jaikelbird |’jukolbéd] pn. the 
winter. 

jakje [jukjo] wv. 155. to itch. 


K 


kachel [kaxol | s. stove. 

kaei | kari] s. key. 

kaem [ka:m] s. comb. 

kald [ko:d] adj. cold. 

kammenet | kamo/net| sn. cabi- 
net. 

kanne [kono] s. jug. 

kant [kont] s. border, side. 

kantelje [/kontoljo | wv. to topple 
over. 

kaper [ka:por] s. privateer. 

kar [kar] s. choice. 

karre | karo] s. cart. 

Karst | kast| mn. 

kas [kos] s. cupboard ; wardrobe. 

kastlein [kos/lain| s. innkeeper. 

kat [kot] s. cat. 

keal jake sn, calf. 

keal eral] adj. bald, callow. 

keakelje [krokoljo| wv. 165. to 
cackle, 

keap [krap] s. 160. 161. pur- 
chase. 

keapje [kropjo] iv. 160. 161. 
250. to buy, to purchase. 

keapman [/kicpmon] s.° mer- 
chant, 

_keapmanske |’kicpmdsko] sn. 
merchant-woman. 

kear [kr-or] s. turn, time. 

kearel {krorol| s. fellow. 

keatling [’kictlm, ’ketlm] sn. 
124. chain. 

keel { ke:1] s. 163. throat. 

kein baeet adj. proper, nice. 

kel [kel] adj. 124. kel wirde: 
to be startled. 

kelyn [ko’lin] sn. cornelian. 

kenin | ko’nin, knin] s. rabbit. 

kening [kg:non| s. king. 
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keninkryk [/kg@:nonkrik| sn. 
kingdom. 

kenne [kino] iv. 249. to know. 

keppel [kepel] s. herd, flock. 

kerl [kel] s. grain. 

kern [ken] s. 152. notch. 

kertier [ko’ti-or] sn. quarter. 

kerve [kervoa] sv. III, b. to notch, 
to carve. 

kesiten [ko/ziton]. sn. so much 
hay as a cow eats in a winter. 

kiel bebe 8. 163. throat. 

kies | ki-oZ] s. grinder. 

kieze [ki-oz0] sv. II, a. to choose. 

kile [kilo] s. wedge. 

kylje [kiljo] wv. to wedge. 

kinde [kéndo] s. knowledge. 

kinne |kmno| iv. 249. can, may, 
to. be able. 

kinst ee 8. art. 

kypje | kipjo] wv. to look. 

kyps [kips] s..woman’s hat. 

kiste | kista] s. chest. 

kitelje [’kitolja] wv. to tickle. 

kiuw {kiuw] s. gill. 

kjel [kiel, kel] adj.124. See kel. 

kjeld [kield] s. cold. 

kjelderich | ’kieldorog| adj. adv. 
cold(ly). 

klabats | klo’bots|s. riding-whip. 

klaei | klari] s. clay. 

klam bien 8.152.catch ; stress. 

klank [klank] s. sound. 

klaphalzje [’klapholzjo]| wv. to 
clack the bill. 

klapperje [’klaporjo] wv. to 
clap, to rattle. 

klas ficlos' s. class. 

klaver Vilneel s. clover. 


klauwe [kloviio] wv. to scratch, d 


to scrawl. 
klean [klron] s. 195. clothes. 
kleankas [’klr-onkos] s. ward- 
robe. 
klear [klr-ar] adj. adv. clear(ly), 
pure(ly), evident(ly), ready. 
kleaune | klé-ono] s. clew. 
kledaezje [kle’da:zja] s. dress. 
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| klinje [klyno] wv. to walk o 


kleije [klario] wv. 246. to con 
plain. 

kleur [klé-or] s. colour. 

klibbe | klrbo].s. a large block. 
pile (e.g. of hay or peat). 

kliber [kli:bor]| s. heap, crow 
troop. 

klien [klion] adj. slender, sli 

klimme [klrmo| sv. II, d. 
climb. 

klinke [klmko] sv. III, d. t 
clink. 

kliuwe [kliuwa] sv. I, c. to clim 

kloek [| klu:k, kluk | adj. sparin 
economic. : 

kloer [{klu-or] s. claw. 

klok [klok] s. clock. 

klomsk |klomsk] adj. chilly. 

klopje [klopje| wv. to knock. 

klots | klots] s. cap, barret. 

klucht [kl6xt] s..113. farce, fan 

kluchtich [kléxteg] adj. 113. 
funny. 

kluft [kléft| s. 113. farce, fun. 

kluftich [kléfteS] adj. 113 
funny. 


skates off the ice. 

klis [klu:z] s. hermitage; cot 
tage; cell. 

klute [klyto] s. clod. 

knarse [knaso] wv. 152. t 
gnash., 

knerse [kneso| wv. 
gnash. 

knetsje | knetsjo | wv. to knead. 

knibbel | knrbol | s. knee. 

knieze [kni-ozo| wv. to bruise. 

knipe [ knipo | swv. 248. to pinch. 

knoop [kno:p] s. lie; button. — 

knop [knop| s. knob, knop, bud. 

koai [kéa'i] s. nest-egg. ! 

koaije [ ko-io] wv. 246. to chew. 

koaitsje [koritsjo] wv. 246. to 
cook, to boil. 

koal [kool] s. cabbage. 

koalsied [’kéalsirod] sz. cole- 
seed. 


152. to 


arste [kéastoe| s. crust. 
{kéat] adj. short. 
kearich  [kéat/krorog| 
adj. surly. 
arts |ko-ats] s. fever. 
bbe | ko'bo| s. fishing-net. 
1 [kurol] adj. cool, fresh. 
Ije | ktioljo| wv. to cool. 
r [ku-or] s. basket. 
s(kes) [kus, kuskoz] adv. 
quietly, sheltered. 
gje [ko:gjo| wv. 246. to chew. 
mfoar {kd’fo-or| s. 138. chaf- 
ing-dish. 
omme | komo] s. IV, b. to come. 
2mmedeare [komo/dr-ore | wv. 
165. to command. 
omst(e) [komst, komsto] s. 
coming. 
op [kop] s. pate; op ’e kop 
Of: exactly. 
kop] s. litre. 
t [kost] s. meat, food; board. 
sten [koston] s. 195. costs. 
u. [koti] s. cow. 
cht [kraxt] s. 113. strength, 
force. 
racht [kraxt] s. 113. water- 
bottle, 
raeb [kra:h] s. crab. 
raech [kra:§] s. collar, cape. 
raeije | kratia| wv. to crow. 
raft| kraft | s.113. water-bottle, 
caraffe. 
rante [kronto]| s. newspaper. 
ras [ kras | adj. adv. hale, clever ; 
bold. 
weakje [krrakja] wv. 160. to 
crack, to creak. 
ream [krr-om] s. stall, stand ; 
child-bed. 
‘reas [krr-oZ] adj. adv. neat(ly), 
clean(ly). 
treauwe [ krioiia] wv. to quarrel. 
wreazens |kr1-0z02] s. neatness, 
trébbe [kre:bo| s. crib. 
wéft [kre:ft] s, 113. strength, 
- force. 


Paes 
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kréftich | krefto%| adj. strong. 

krekt [krekt] adj. adv. exact(ly). 

kreune | krg:no| wv. to croon, to 
groan. 

krigel (kri:gol] adj. cross. 

kriich [kri:&] s. fight, competi- 
tion. 

krije [kreio] wv. 246. to obtain, 
to acquire. 

krimpe [krimpo] sv. III, d. to 
crimp, to shrink. 

kringe [krmo]| sv. III, d. to 
throng, to crowd. 

krite [krito| sv. I, b. to ery, to 
weep. 

krite | krito| s. region, district. 

kroade [kro‘odo] s. wheel-bar- 
row. 

kroan | kro-on |s.crown; chande- 
lier. 

krob [krob| s. beetle. 

krédde [kro-do| s. field-mustard. 

kroes| kru:z |ad).curly, wrinkled. 

krom |[krom] adj. 155. curved. 

kraid [kru:d] sn. herb; gun- 
powder. 

kriim {krum | adj. 155. curved. 

kriipe | krupo] swv. 248. to creep, 
to crawl. 

krapyn [krup/in| sn. cot. 

krus [krys] sn. cross; small of 
the back. 

kruse [kryso] wv. to cross; to 
cruise ; to crucify. 

kruslings [’kryslmz| adj. cross- 
wise. 

kuche [kéxoa| wv. to cough. 

kuer [ky-or] s. whim, caprice. 

kuijer | kceior| s. stroll. 

kfiper beeper] 8. cooper. 

kwael [kwa:l] s. 
disease. 

kwea |kwr-o| adj. bad. 

kwealik [kwrolok] adj. adv. 
wrong(ly), scarcely. 

kwele | kwe:lo] wv. to warble. 

kwikker [kwikor] adj. neat. 

kwyt [kwit]| adj. lost. 
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L 


laed [la:dj sn. drawer. 

laem [la:m] sn. lamb. 

laitsje [laitsjo | wv. 246. to laugh. 

ln {lozn | sn. land, field. 

lang {lan | adj. long. 

langhalzje [/lanholzjo] wv. to 
long. 

langskonk [’lanskonk] s. gnat. 

langst |Janst] s. longing. 

langsum |lansom | adj. slow. 

lans [15:2] adv. along. 

l4nsman |/15:zmon | s. native. 

lape | la:po| s. patch. 

lapje [lapjo| wv. to patch. 

latte | lote| s. lath. 

Lauwers |loviioZ] gn. a small 
river in Friesland. 

lavearje [lo’vierjo]| wv. to tack. 

lea [Ira] s. 195. body. 

lean [l1-on] sn. wages. 

leane [l1-ano] s. lane. 

leanje ene} wv. to reward. 

lear [lror | s. doctrine. 

lear re sn. leather. 

leare [Irora] wv. to teach; to 
learn. 

lears {11'9Z] s. boot. 

leauwe [liotia| we. to believe. 

leech [le:3| adj. low. 

leech | le:3 | adj. empty. 

leechlan [/le:glon| sn. low- 
land. 

leed [le:d] sn. grief. 

leelje [le:ljo] s. lily. 

leep [le:p]| s. peewit. 

lef {lef| adj. cowardly. 

leffert | lefot] s. coward. 

leije [la‘io] s. small and shallow 
ditch. 

leikje [laikjo] wv. to dredge. 

lekkage |le’ka:zjo] s. leakage. 

lekkens | lek3Z] adj. cloth. 

lekskoaije [/Iekskovio| wv. to 
find fault. 

leppel ast 8. Spoon. 

les [les | s. lesson. 
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lésboek [/le:zbuk] sn. readi 
book. j 
1ést [le:st| s. load, burden. 
lésten [le:sn | adv. lately. 
léstich | lestog | adj. troubl 
let [let] adj. late. | 
1éze [le:za| sv. V, a. to read. 
libben [liban | sn. life. 
libben Libor adj. alive, liv 
libje [Irbjo] wv. to live. 
licht ee adj. adv. light( 
easy, easily. 
lid { 1rd] sm. limb; member ; joi 
lid a] sn. cover, lid. 
liede [liada| wv. 246. to le 
liede Theol wr. 246. to ring 
liem |li‘om | sv. loam. 
liep [li‘op] adj. cunning, sly. 
liepe [livapo| wv. to ery. ~ 
liepens | li‘ap3z | s. slyness. 
liet [li-ot] sn. song. 
lige |li:go] sv. II, a. to lie, t 
lies. 7 
liif [lis] sn. body, belly. 
liifdracht [/li:vdraxt] s. weari 
apparel. 
liis [1i:Z] s. flag, water-flag. 
lij [lei] adj. lee, sheltered. 
lije [cio] wv. 246. to endure ; 
tolerate. 
lijen [leion | sv. suffering. 
lyk [lik] adj. equal. 
like [liko] adv. like, equally. — 
likernéch [/likorno:g]| adv. 
most. : 
lykhflde [/likho:do| sv. VII, 
neither win nor lose. 
lykje [likjo] wv. to resemble. 
lykwols [/likvolZ| adv. howev 
lilk [Ink] adj. ugly; angry. 
lilkkens [l1k3z] s. ugline 
anger. . 
Linde [Imdo] gn. a river 
Friesland. — 
line [lino] s. line, string. 
linich [lines] adj. supple. 
linker [lmkor | adj. left. 


linnen | linen] sz. linen. 


is adj. empty. 


ns [litsdz] s. littleness, 


feint |/litsfaint] s. second 

rvant. 
Irta] sv. VII, a. to let. 

e | Itza | sv. VI, a. to lie. 

ze | Itza | iv. 250. to lay. 

w Hyer 8. lion. 

ich [li:zoZ| adj. grown with 
s 


gs. 

af [lr-o¥] adj. dear. 

afde |lravdo] s. love. 

aflik | Ir-ovlok | adj. lovely. 
dder |licdor] s. ladder. 

ppe [licpo] we. to spring with 


a pole. 
p fiip] 8. peewit. 

@ {lirra] s. smoked beef. 
k [litsk] s. groin. 
recht [lioxt] sn. light. 

htblau | lioxtbloti | adj. light 
blue. 
chtgrien 
light green. 
ouwert iid gn. town in 
Friesland (Dutch: Leeuwarden). 
1e [115] s. 195. people, folk. 
irk [liérk] s. lark. — 
1we [liuwe, liotie] s. people, 
folk. 
ai ae adj. lazy. 
aikje [léaikjo] wv. to be lazy, 
to idle. 
aitsje [loitsjo| wv. 246. to 
look. 


[lioxtgri-on] adj. 


ane | lo-ana| s. loan. 
cht | loxt] s. sky. 

chts {loxts, loxs] adv. to the 
left. 

egje, loeije [lu:gjo, lurio] we. 
246. to pile up. 

ere [luoro] wv. to watch, to 


spy. 
f [lof] sv. leaves. 
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loft [loft] s. sky. 

lofter |lofter]| adj. left. 

lofts | lofts | adv. to the left. 

lége | lo:ga] s. flame, blaze. 

lok [lok] sn. luck, happiness. 

lokkich |loko%] adj. happy. 

lokwinsk [/lokvi:sk| s. con- 
gratulation. 

lompert [lompot| s. rude fellow. 

longe [lono| s. lung. 

lonkje [lonkjo| wv. to ogle. 

loom [lo:m]| adj. heavy, slow. 

los | los, los| adj. loose. 

losmeitsje | /losmaitsja | wv. 246. 
to loose. 

lot [lot] sn. fate, lot; ticket. 

lotsje [lotsjo] wv. to draw lots; 
to draw for the conscription. 

lottersdei |/lotezdai| s. day of 
, drawing for the conscription. 

lad [lu:d] sz. sound. 

laid |lu:d} adj. loud. 

like [luko| swv. 248. to draw. 


M 


Maeije [mario] s. May; the 12th 
of May. 

Maert [ma:t] s. March. 

maerteblom [/ma:teblom] s. 
snowdrop. 

maet | ma:t] s. comrade, mate. 

mage | ma:ga | s. stomach. 

maitiid {’maitid] s. may-time. 

mal {mo:1] adj. foolish, mad. 

malkoar | mol’kovor, mol’kéar| 
rec. pr. each other. 

man [mon] s. man; husband. 

mank [{mank] prep. among. 

manljue [md:lio] s. plu. men- 
folk. 

mannich [manog| num. many, 
several. 

mannich-ien |/manogien] ind. 
pr. Many a man, 

mansk [mi:sk| adj. 
powerful, 

mar [mar] s. mere, lake. 


strong, 
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mar { mar] adv. con). but, only. 
marse | maso | s. pedlar’s pack. 


masine [mo’sino|] s. engine, 
machine, 
master [master] s. master, 
teacher. 


master(s)ke [masterke, mas- 
tosko| s, mistress. 

me [mo] ind. pr, one, man, 
people. 

meager | mr-ogor | adj. meagre. 

meale, mealle [mrolo, miclo| 
wv. to grind. 

meane [mrgna] we. to mow. 

mear [mor] adv. more. 

meast | mr-ost] adv. most. 

meastentiids [/mu-ostonti:dz| 
adv, generally. 

méd | me:d]| sn. mowing-land, 

mei | mai] adv. prep. with. 

meidet [’maidot| conj. with that. 

meidwaen [’/maidwa'n | iv. 250. 
to join, to help in doing. 

meije [majo] 7v. 249. may, to be 
allowed ; to fancy. 

meiminske |[’maimi:sko] s. fel- 
low man. 

mei’t [mait] conj. with that. 


meitsje [maitsjo| wv. 246. to 


make. 

mekeare {mo’kr-ara] wv. to fail. 

mekoar [mo’ko-or| rec. pr. each 
other, 

melke [melko] sv. III, d. to 
milk. 

mem [mem] s. mother. 

memmewille |[’inemouilo] s. 
maternal joy. 

men [mon] ind. pr. one, man, 
people. 

mennich [menog| nwm. many, 
several. 

merke [merko] sv. III, b. to 
mark; to observe. 

merke [merko| s. fair. 

més [meis] sv. knife. 

mesk {mesk | s. mesh. 

mést | me:st]| s. mast. 
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mestelbank 
mast-step. 
mette [meta] wv. 246. to me 
mich [m1x] s. gnat, midge. 
middei |’muidi] s. midday, n 
midden | mrdon | sn. middle. 
mids {m1dzZ| adv. amidst. 
miede Lerbea s. meadow. 


[“mesolbank | 


miene | mi‘ono| wv. to mean, 
suppose. 

miening | mi-onon] s. meani 
opinion. | 

mienskiplik | mi:3/skrplek | 4 
common. | 

mier | mi‘or] s. mower. 

miette [mirte] sv. II, b. 
measure. 

miette | mirta] s, measure. 

mije | meio] wv. to avoid. 

mijen {meion | adj. timid. 

mil [m6l1] s. waist. 

myld [mild] adj. lenient, soft 

myldens |mild3z, mildnZ| 
softness. 

miljoen{mol’ju:on |num.milli 

min | min | ad}. little, mean, 

myn rie poss. pr. my. 

minder |muindor| adv. less, 
ferior. 

minge [mmo] sv. III, d. to m 
to mingle. 

mynhear [mon/hror] s. Sir. 

minske [mi:sko] s. man, hun 
being. 

minske | mi:sko| sz. woman. 

minst [mi:st] adv. least. 

mint [mint, mént] s. mint. 

mird [méd] s. polecat. 

mis [mis] adj. adv. miss, wror 

misdwaen [ m1z/dwa:n| zw. 2 
to do wrong. 

miskearje [mus/kierjo| wv. 
fail. 

miskien | mo’skin] adv. perha 

miskomme [m1s’komo] sv. - 
b. to inconvenience. 

misse [miso] wv. to miss, 
fail. 


‘hi 


: 


(a 


issizze [{mis’sizo| tv. 250. to 
give cause for offence. 

its [mits] conj. provided that. 
iselje [mutsaljo] wv. to set 
bricks. 

iuw [miuw] s. sea-gull. 

juks | midks | s. dung. 

uksje | midksjo] wv. to dung. 
pai | movi] adj. beautiful, nice. 
paijons | méaidz| s. beauty. 

oal [moral] sx. meal. 

oandei {’/mandi] s. Monday. 
panne [méanoa] s. moon. 
oanne | méano] s. month. 
oargen [méargen] sn. land 
measure. 
oarr Racal s. morning. 


moron | adv. to-morrow. 
nier {mo/nivor]| adv. early 
‘to-morrow morning. 

loarns [m6i:Z|] adv. in the 
Morning, every morning. 
arntiid [’méantid| s. early 
morning. . 

oas [moroZ| sn. moss. 

oatte [mata] iv. 249. must, to 
be obliged. 

odder | moder] s. mud. 

oed | murod | sv. mind. 

oed | mu'ad} s. courage. 

deije [mitola] wv. to be sorry, 
to pity, to trouble. 

deike | mitoika] s. aunt. 

deite | mitoita] s. trouble. 

oete {muata | wv. 246. to meet. 
ogelikheid [’mo:glokhaid] s. 
possibility. 

olke [molko] s. milk. 

iolken {molken] sn. milk to be 
churned. 

looglik [ mo:glok] adj. possible. 
iosk [mosk | s. sparrow. 

ude | motida| s. mould. 

Uwe teal s. sleeve. 

ile | mulo]} s. mouth. 

inster | m¢:stor] sn. monster. 
nts [mitonts | s. monk. 

irre | mitora] s. wall. 
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miis [mu:Z] s. mouse. 

muske | mysko | sv.rogue, urchin. 
miitel { mutel | adj. chubby. 
miitse [mutso] s. cap. 


N 


nacht [naxt] s. night. 

nachtskaed [/naxtska:d] sn. 
shade of night. 

naderje [na:dorjo| wv. to seize. 

naesje [ na:sjo| s. nation. 

namme [namo] s. name. 

narje [narjo| wv. to tease, to vex. 

natuer [no/ty-or] s. nature. 

nau [ noti| adj. narrow. 

naule [nd:lo] s. navel. 

né [ne:] int. nay, no. 

nea | ni‘o| adv. never. 

neaken [nt‘okon| adj. naked. 

neame [nr-amo] wv. to name, to 
call. 

nearne [{ nri'ano| adv. nowhere. 

neat [n1ot] ind. pr. nothing. 

nedich [ ne:dog| adj. necessary. 

need [ne:d] s. need. 

needlot |’ne:dlot] sn. fate. 

neffens | nefsz] prep. according 
to. 

nei [nai] adv. prep. near, after, 
behind. 

neidet [nai/dot| conj. after that. 

neigean [/naigran] iv. 250. to 
trace, to follow. 

neisimmer |[/naistmor] s. a mild 
autumn. 

neist | naist| prep. next, nearest. 

nei’t | nait | conj. after that. 

neitiid {/naitid | adv. afterwards. 

nepert | ne:pot| s. niggard. 

nést [ne:st| sn. nest. 

nést |ne:st] prep. before, ago. 

nestelje (nesolja| wv. to nestle. 

net |net| sv. net. 

net heed adv, not. 

nicht [nxt] s. cousin. 

nidich | nidog| adj. angry. 

nidle [n1lo, nélol s. needle. 
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nift [nift] s. cousin. 

nij [nei] adj. new. 

nijachtich [/neiaxtog| adj. a 
little new. 

nijsgierrich [neis’kirrag] adj. 
curl1ous, 

niid ey 8. envy. 


niis [ni:Z] adv. just now. 
nimme [nimo] sv. IV, b. to 
take. 


nimmen [n1mon | ind.pr.nobody. 

nin [nin, non | art. 203. no. 

ninter [nintor| adj. to ninter 
tiid : never. 

njirre { nizro] s. adder, viper. 

nju [nid] s. joy. 

njuet [ny-ot | adj. tame. 

njuggen | niogen | nwm. nine. 

njuggende |/niogende| num. 
ninth. 

njuggentich [’niogonteg] num. 
ninety. 

njuggentjin | /niogontjon | nwm. 
nineteen. 

njunken [nionkon] adv. prep. 
next, beside. 

noadich | no-adog | adj. necessary. 

noait | novit| adv. never. 

noas toate s. nose. 

noaskje [ndaskja| wv. to please. 

noat | noot| sn. grain. 

noch | no x | adv. yet, still, besides. 

noch | nox | con). neither, nor. 

néch | no:8| adv. enough. 

néch | no:8 | adj. done, cooked. 

nochlik { noxlok | adj. agreeable. 

nocht | noxt |] s. joy. 

nochteren [/noxteron| adj. 
empty, sober. 

noed [nuod | s. care. 

noedlik [ntiodlek| «adj. pre- 
carious. 

noflik { nofiok] adj. agreeable. 

nofteren [nofteran] adj. empty, 
sober. 

ndt | no:t| sz. grain. 

nou Tait adv. now. 

nou’t [ notit| conj. now that. 
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nut bea sn. use, profit. 

nut | nyt] s. nut. 

nutebeam [’nytobrom | s. 
nut-tree. 

nutsdop [/nytsdop | s. nutsh 

nuver [ny:vor] adj. sin 
queer. 


6 | 


oan [o-on] adv. prep. on, to, 
in. 

oanbiede [’o-ombi:ade | sv. II 
to offer. 

oandriuwe|/orondriuwe | sv. ] 
to drive on. 

oanfleane | ’o-onfirana | sv. I 
to fly at. 

oangean [/orangiran | iv. 250. 
happen. 

oanhAlde [’o-onho:de | sv. VI 
to continue. 

oanheare [/o:onhr-ora| wv. 
hear, to listen to. 

oanhearre |[/o-dhicro] wv. 
hear, to listen to. 

oankomme [’o'ankomo | sv. - 
b. to arrive, 

oanlaitsje [’o-dlaitsja] wv. 2 
to smile at. 

oanlizze [/o3lizo| iv. 250. 
stop; to manage. 

oanmeitsje [/o-ommaitsjo | 
246. to make haste. 

oannimme [/o-annime | sv. IV 
to accept, to admit. 

oanpiele [’o-ompivole] we. te 
careful of, 

oanprange |’o:omprane | wv 
push. 

oanroppe |[’o'Srope] sv. VII 
to call, to invoke. 

oanslach [/odslax]| s. attem 
occupation. 

oanslaen [/o'3sla:n] sv. VI, a 
fasten. . 

oanslaggen [’o'dslagon | s. 1 
caprices. 


| 
| 


please. 
mnstekke |{’o-dsteko] sv. IV, a. 
fo put in; to fire.. 

nt [ovont | prep. to, till. 
yntrekke | /ovontreko | sv. IV,a. 
to take to heart. 

antsjen [/o-ontsjen| sv. II, c. 
to draw, to put on. 

ar [oror| adj, other. 

ard [o-od | xwm. second, 

ardeel | ’o-ade:l | sx. judgement, 
opinion. 

ardeheal, oardel [’o:adehr-al, 
‘oredel|] mum. one and a 
ial alf, 

ardele [’o-ode:lo| wv. to judge. 
rloch |/o:alox | s. war. 

ars [0°02 | adv. otherwise, differ- 
' ent, else. 

r [ovor]| prep. adv. over. 

jeral [/urorol, urorol| adv. 
everywhere. 
erbliid [uror’bli:d| adj. very 
glad. 


rdwaen [/u-o(r)dwa'n| ww. 
250. to do over. 

xrdwealsk | u‘o’dwrolsk, uo- 
7/dwt-alz| adj. rash, headlong. 
rginst [/u-orgd:st | s. envy. 
rgrime| u'or’grimo |adj. angry, 
wrathful. 


rhawwe |/u-orhavo] zv. 250. 
to have to spare. 

rjaen [’u-orja:n] iw. 250. to 
hand. 

erkomme [/uorkomo] sv. IV, 
‘b. to overcome ; to arrive. 
erlibje [ u-or/lrbjo| we. to over- 
live. 

errinne {/u-orrino| sv. III, a. 
_to run over, 

erstjar [u-o’stju-or| adj. dis- 
concerted. 

rtruzelje [u'o’try:zeljo| wv. 
to flood. 
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ean [/o-dstron | 7v. 250. to | oerwinne [/u-orvino] sv. IIT, a. 


to save money. 

oerwinne [uror’vine| sv. ITI, a. 
to conquer. 

of {of | conj. or. 

éf [9:f, oo] prep. adv. off. 

éfbitelje [’o-abateljo | wv. to pay 
off. 


éfdak |’o-odak| sn. shed. 

6ffalle [/o-ofo-lo| sv. VI, e. to 
fall down ; to go off. 

Offeije [/o-ofaio] wv. 246. to 
wipe, to dust. 

6fgean [/d-agtan | iv. 250. to go 
away. 

éfriede [/o-oritada| wv. 246. to 
dissuade. 

éfrinne [/ororme] sv. III, a. to 
run away; to expire.. 

dfskodzje [/oaskodzjo| wv. to 
shake off. 

ofstrike [/o-astriko |] sv. IV, a. to 
strike off ; to flee. 

oft [ot] con). if. 

okse [okso| s. ox. 

om [om] prep. round, for, at. 

omaeije |om/a‘io] wv. to stroke. 

omdet {om/dot] conj. because. 

omgean [/omgtan| iv. 250. to 
go round ; to frequent. 

omke [omkoa] s. uncle. 

omklamje [om’/klamjo]| wv. to 
pinion. 

omkromte [/omkromta] s. trou- 
ble. omkromte bylizze, to 
put to inconvenience. 

ommers {omoZ] adv. indeed, for. 

ompolskje [’/ompolskjo] wv. to 
drive round. 

omsjen [/omsien] sv. I, c. to 
look round (back). 

omslaen [’/omsla:n] sv. VI, a. to 

_ beat down; to turn over. 
om’t [omt] conj. because. 
omwei [/omvai] s. circuitous 


way. 
onbidich [om/bi:dog] adj. ex- 
travagant. 
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onbihindere [ombo’hindore] 
adj. unhindered. 

onbriiksum [om/bruksem | adj. 
unmanageable. 

onforstandich [ 6fo’stondo§g | adj. 
ill-judged. 

ong4ns Baia sn. garbage. 

ongeef | on’ge:¥] adj. unsound, 
weak, 

ongelyk [ongo/lik] adj. unlike, 
unequal. 

ongemaklik { ongo’maklok] adj. 
uncomfortable, uneasy ; morose. 

ongeskansearre { ongosk5/zisro | 
adj. whole. 

ongetreast [ongo’tri-ast] adj. 
unconsoled. 

onlijich [6/lsiog] adj. rainy and 
stormy. 

onmacht [’ommaxt] s. impo- 
tence. 

onpesjintich [ ompo’simtas | adj. 
impatient. 

onreedlik [6’re:dlok] adj. un- 
reasonable. 

onrést [/Ore:st] s, unrest. 

onréstich { 6’re:stag | adj.restless. 

ons [6:2] sn. ounce. 

onsjuch [6’siox] adj. unsightly, 
ugly. 

onsljucht [6/slioxt] adj. uneven. 

ontank [’ontayk] s. ingratitude. 

ontankber [on’tankbor| adj. 
thankless. 

ontgean |ont’xran] iv. 250. to 
appear. 

onthald [ont’ho:d] sn. memory. 

onthalde [ont/ho:do] sv. VII, ec. 
to remember. 

ontjaen [ont’ja:n] iv. 250. to 
open, to expand. 

ontkomme [ont’komoa| sv. IV, b. 
to escape. 

ontkrije [ont/kreio] wv. 246. to 
take away. 

ontnimme [ont/nim9] sv. IV, b. 
to take away, to deprive. 

ontsette | ont/scta | wv. to relieve. 
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ontskoattelje 
wv. to unbolt. 

ontstean [ ont/str-on] iv. 250. 
arise; to stay away. 

ontstelle [ont/ste’lo| sv. V, a. 
rob. ; 


[ont/skéatal; 


onwaerje | /Ovairja | wv. to th 
der. 
onwiten | 6’viton] adj. giganti 
op [op] adv. prep. on, upon, u 
opbod |’obbod | sz. auction. 
opdyk ebay 8. byway. 
opdwaen |’/obdwarn] zv. 250. : 
open; to obtain. 
opgean [/opxr'en, “obgien]} ¢ 
250. to go up, to rise. 
opgong |’opxon, ‘obgon] s. ri 
ophilde |’opho:doe] sv. VII, c. 
hold up; to stop. 
opharkje [’opharkjo| wv. to b 
surprised. 
opheapje [ophiepja] wv. to he 


up. 

ophelje |/ophelja] wv. to dra: 
up; to sing, 

opjaen [/opja:n] zv. 250. to gi 
up, to raise. 

opjaen |’opja:n] sn. raising. — 

opkomme [’opkoma] sv. IV, | 
to come up, to rise. | 

opkrije {’opkrsio| wv. 246. t 
pick up. | 

opmerke [{/opmerko] sv. ITI, t 
to observe. 

opnimme [’opnime] sv. IV, | 
to take up. 

opskouwe |’opskotio] swv. 24€ 
to push up. 

opstean [’opstran] wv. 250. t 
stand up, to rise. 

opstrike |’opstriko] sv. IV, a. t 
stroke up. 

optik {’optik] s. tip. | 

ornaris| o’na:roz | adv. ordinarily 

ou [doit] prep. adv. off, down. 

oun [otin, uzn] s. oven. 


ze 

[pazd] sn. path. 
k [pak] sn. pack, suit. 
e | pa:ko] s. grandfather. 
tsje | po:ntsja] sv. saucer. 
[par] s. pear. 
arse | paso| s. press. 
artij | po’tei] s. party. 

se | pos] we. to suit. 
atsje | patsjo| wv. to kiss. 
al | pral| s. pole, pile. 


in mn. 

iip | pizp]| s. pipe. 

yk | pik] s. chicken. 
ikelhearring |’pikolhicran | s. 
pickled herring, 

eswart | pikswat| adj. black 
as pitch. 

ik pred: piktri-ad | sn. wax-end. 
ylje { pilja] we. to dart. 

bylk | pilk| s. arrow, flash. 

pine Lr 8. pain. 
binksterblom [{’pmkstorblom]} 
s. cardamine, 

Dipe | pipa| wv. to pipe. 

bpiuwe [piuwe] we. to mock. 
pjuk | pidk] s. pike; stab. 

blak Lae sn. place, stain, 
pre [plaka] wv. to paste, to 
ue. 


Dloaitsje | plo-itsjo] wv. 246. to 
| pluck. 

dloege | plu:ga] s. plough. 
ploegje [plu:gjo] wv. 246. to 


locije [plu-io] wv. 246. to 
_ plough. 


_ -1466'2 
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ploffe [plofo] wv. to bounce. 

plékje [plo:kjo] wv. 246. to 
pluck. 

plom [plom] s. plume. 

plim | plum] s. plume. 

poanne [pdane] s. cap with 
plume. 

poarper [péarpor] sn. purple. 

poarte | pdata | s. gate. 

poat | porot| s. leg. 

poat | povot | s. pot. 

poel | pural | s. pool. 

poes [pus] s. puss. 

pokdobbich [’pokdobog] ad). 
pock-marked. 

pols pore s. pulse. 

pols | polz| s. pole for springing. 

pompe [pompo| we. to pump; to 
thrust. 

pompier |pom/pivor] sz. paper. 

pong [pon | s. purse. 

pop | pop] s. doll. 

pdt | po:t| s. pot. 

poun [pun] s. pound. 

pracht | praxt] s. magnificence. 

prate | pra:to]| wv. to talk. 

priis [ pri:Z| s. price. 

priizgje | pri:zgjo | wv. to praise. 

prikstok |/prikstok| 3s. dry 
branch. 

prinses | pri’ses | s. princess. 

priuwe Fpriawe] sv. I, ¢. to 
taste. 

profecy | profe’sei | s. prophecy. 

profeet | pro’fe:t | s. prophet. 

prélle | pro:lo] s. kidney. 

prom [prom] s. plum. 

pronk | pronk| s. show ; Sunday 
best. 

pronkje [pronkjo| wv. to make 
a great show, to parade. 

protter [protor | s. starling. 

pram | prum] s. plum. 

priis | pru:Z| adj. charming. 

pal [ pul, piiol] s. pod. 

putheak |’pédthrok, pétok| s. 
pole of a well. 

putte [ pite | we. to draw water. 
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rabje [rabjo] wv. to backbite. 

rache [raxo| wv. to scold. . 

raei [ravi] s. grass-stalk. 

raenjen [ra:non ] s. 195. freaks. 

raer [ra:r] adj, strange, queer. 

rakkert [rakot] s. urchin. 

rame [ra:mo] wv. to thrust, to 
butt. 

ramt [ramt] sn. window. 

rane |ra:no| wv. to melt. 

range [rana| s. branch, twig. 

ranne [romeo] s. brim, edge, 
border. 

raze [ra:z0]| wv. to rage, to rave. 

rea(d) [r1-od, r1o] adj. red. 

readhifid | /r1-odhu:d | s. red skin. 

reagje [r1ragjo| wv. to sweep 
away cobwebs, to sweep the 
chimney. 

reak [r1‘ok] s. hayrick. 

Reaklif [r1o’klrf] gn. cliff near 
Stavoren. 

reamme | riemo] s. cream. 

reau [riot] sn. tools; horse and 
carriage. 

réch [re:8] s. back, ridge. 

réd | re:d | sn. wheel. 

réd | re:d | adj. nimble, swift. 

rédde [re:do | wv. (p. p. rédden) 
to save. 

redeneare [rido/niora] wv. to 
reason. 

rédsum [re:tsom) adj. handy, 
adroit. 

reed [re:d] s. 192. skate (for 
ice). 

reed | re:d] s. ride. 

reek | re:k | s. smoke. 

regear |[ro/gror, ro’gt-or| sx. 
reign, government. 

reid [raid] sn. reed, 

rein | rain | s. rain. 

reine [raino| wv. to rain. 

reis [raizZ] s. journey, voyage. 

reitsje [raitsjo] wv. 246. to 
touch ; to get. 
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reizgje [raizgjo| wv. to travel. 
rek [rek] s. a long time. 
rekke [reko | sv. IV, a. to exten 

to lengthen. . 


to reckon. 

rést [re:st] s. rest. 

réste [resto] ev. to rest. 

réstich | re:steg| adj. quiet. 

ribbe [riba] s. rib. 

richel [rtxol] s. border, edge. 

ride [ri:do, rida] sv. I, a. to ri 
to skate. : 

ridlik [rilok | adj. adv. tolerab 
pretty. ; 

rie(d) [ri-od, ri-a] s. advice. 

riere [ri-ora| wv. to stir. 

rigele [rigala] s. row. 

rij [rei] adj. prodigal. 

rijens | rei3Z| s. prodigality. 

ryk [rik] adj. rich. 

rikeljue [/rikolié] s. wealth 
people. 

rikje [r1kjo] wv. to smoke. 

rikke [riko] wv. to reach. 

rykrak {/rikrak] sn. somethi 
old and worn. 

rinder [rmdor] s. runner, hucl 
ster. 

ring [rm] s. ring. 

rinkelje [rmkoljo] wv. to ratth 

rinne mem, sv. ILI, a. to run. 

rintenier [{rinto’ni-or | s. retire 
tradesman. 

ryp [rip | adj. ripe. | 

Ryp (De) [do’rip] gn. village i 
Friesland. ; 

ris [ ros, rez] adv. once. 

rys [ris| s. rice. 

risping | /rispon | s. harvest, cro] 

rispje [rispjo| wv. to harvest, t 
gather the crops. | 

risse [risa | wv. to equip. 

rite [rite] s. while. 

ritsdi |/ritsdi] int. a 

riuwe | riuwoa] sv. I, c. to tag, 1 
string. 


iuwe [riuwd] s. rake. 
ize [rizzo]| wv. to rise. 
ju [rid] adj. rife. 
jucht | rioxt | adj. right. 
yjucht | rioxt| sn. right. 
uchter [rioxtor | s. judge. 
juchterhan [rioxter/ho:n] s. 
right hand. 
juchtfirdich | rioxt/fide&| adj. 
just, righteous. 
rjuchts [rioxts, rioxs| adv. to 
| the right. 
foaije [ro-io| wv. to aim. 
pas [ro'Z | s. rose. 
oedlings Tier adv. close 
to. 


peije [ruio]| wv. to row. 
pikje [ruikjo, riioikjo] wv. to 

rock. 

oer | ru‘or| sn. rudder. 

oer |ruvor| s. stir. 

oet | ruat, rtiot] sn. soot. 

lrogge [roga] s. rye. 

6k [ro:k] s. underskirt, petti- 

coat, kirtle. 

ble [ro:lo] s. roll. 

dije | ra:ljo| wv. to roll. 

om [rom] adj. wide, large, 
spacious. 

omer [ro:mor | s.. rummer. 

romte {romte] s. room, abun- 

dance. 

rook [ro:k] s. scent, smell. 

ropein | /ropain | s. kind of duck. 

roppe [ropa] sv. VII, b. to call, 

to cry. 

ropsek |’ropssk | s. glutton. 

rot | ra:t| s. rat. 

rou | roi} adj. raw, uncooked. 

roun bier adj. round. 

rounom [’runom] adv. on all 

| sides, everywhere. 

rouwe [rovtio] wv. to mourn, to 


rue. 
rich [rux] adj. shaggy, hairy ; 
rough. 

Trachte [| ruxta] s. shagginess. 
rude [rydo] s. scabies. 
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| Ruerd [ry-ad] mn. 


ruilebitsje [/reeilabutsjo| wv. 
to exchange. 
ruilje [ reeilja| wy. to exchange. 
rake [ruko] swv. 248. to smell. 
ram a 
spacious. 
rap [rup] s. caterpillar. 
raze [ru:zo]| wv. to rustle. 
raizje [ru:zjo| wv. quarrel. 


adj. wide, large, 


sa [sa] adv. so. 

sa-sa [sa’sa] adv. nearly, just ; 
so-so, passable. 

sabeare [so’br-ora| adv. quasi. 

Saddusieu [sady’si'ti| s. Saddu- 
cean. 

sadwaende [sa’dwa:nde] adv. 
thus, in that manner. 

saed [sa:d] s. well. 

sakje | sakja| wv. to sink. 

salt [so:t | sn. salt. 

sAlte | so:to | wv. to salt, to pickle. 

sa’n |san| adv. such. 

sAn |so:n| sn. sand. 

sang [san] s. song. 

sa’t [sat | conj. as. 

saun [so:n]| num. seven. 

saunde [so:ndo| nwm. seventh. 

sauntal |’so:ntol | sv. (number of) 
seven. 

sauntich fone num. seventy. 

sauntjin |sontjon| nwm. seven- 
teen. 

sawol..as [sa’vol . . 92] conj. as 
well as. 

scille [silo] 7v. 249. (pr. seil, 
scilst, scil, scille ; 7mp. scoe, 
scoenen ; p. p. scillen) shall, 
will. 

se [so] pers. pr. she, they. 

86 [sez] s. sea. 

sead [siezd] s. sod. 

seage [st-oga] s. saw. 

seagje | sr-agjo| wv. to saw. 

seame |si'omo | s. seam, bottom, 
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sear [stor] adj. sore, painful. 

sechel [ssxol] mum. five and a 
half. 

sechste [seksto] num. sixth. 

sechsteheal (seksto’h1-al] wm. 
five and a half. 

sechstich Fees num. sixty. 

sechstjin |sekstjon] num. six- 
teen. 

séd [se:d] adj. satiated. 

sédyk [se:’dik] s. sea-dike. 

séft [sexft] adj. soft. 

séftkes Ve nail adv. softly. 

seil [sail] sn. sail. 

seine [saino] s. scythe. 

seinje [saino] wv. to bless. 

seinrop fpeecay 8. signal. 

seis [saiz] nwm. six. 

seistal [/saistol] sn. (number of) 
SIX. 

sek [sek] s. sack, bag. 

selde [seldo] adj. same. 

sels [selz| dem. pr. self. 

séman |’se:mon| s. seaman. 

set [set] s. trick. 

sette [seta] wv. to set, to place; 
to build. 

sy [sei] pers. pr. she, they. 

side |sido| s. side. 

side eae s. silk. 

sydpaed |’sidpa:d | sz. side-path. 

sie(d) [sirad, si-a| sn. seed. 

siedder [sirdor] s. sower. 

siedding [sirdm] s. sowed land. 

siede [si'odo] sv. II, a. to seethe. 

siedzje bge a wv. to sow. 

sieker] |’sivokel | s. grain of seed. 

siel(e) [sirolo, sival] s. soul. 

sige | sizgo| wv. to filter. Itsiigt 
hjir: there is a draught here. 

sigen [si:gon] s. draught. 

siichje [si:xjo]| sn. soft wind. 

siik [si:k, sik] adj. sick, ill. 

siikbéd [/sikbe:d]| sn. sick-bed. 

siikje [si:kjo, sikjo| iv. 250. to 
seek. 

Sije ee mn. 

sike | siko] s. breath. 
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siker [sikor] adv. positively. 
sikersonk [sikorsonk]| adv. in 
deed. d 
sykte one s. illness, malady. 
syl [sil] s. lock, sluice. 
sile [silo] wv. to sail. 
silver [sélvor] sn. silver. 
simmer [simor] s. summer. 
simmerdyk [{’stmordik] s. lo 
weir, serviceable in summer, 
simmerjoun [/simerjun] — 
summer evening. 
simmerkrite [/srmorkrito] — 
hay-meadow liable to floodin 
in winter. q 
simmermoarn |’/stmormoren }. 
summer morning. . 
simmers [ stmozZ | adv.in summer 
sims [somZ]| adv. sometimes. _ 
sin [stn] sv. humour, temper 
longing. 
sin [sm] s. signification, phrase, 
syn | sin| poss. pr. his, its. 
sinke [smko] sv. III, d. to sink 
sinloas | ’silo-oZ| adj. out of one’s 
senses. 
sinne {smno] s. sun. 
sinneskyn [’stnoskin] s. sun- 
shine. 
sinnestriel [’smostrivol] s. sun: 
beam. 
sint [smt] adv. since. 
sister | séstor | s. sister. 
Sytse |sitsa| mn. 
Sytske [sitsko | fn. 
sitte [sta] sv. V, a. to sit. 
sizze pene tv, 250. to say. . — 
sjen [sien] sv. IT, c. to see. 
sjippe [sirpo] s. soap. a 
sjitte [sirto] sv. II, b. to shoot. 
Sjoerd [sju-od | mn. ae 
sjonge | siona| sv. III, d. to sing 
sjongster Ree s. songstress. 
Sjoukje [sjotikjo| fn. 
sjuch | siox]| adj. nice. 
sjud [siéd] s. flax-brakings. 
skaed |ska:d| sn. shade. 
skaffe era wv. to procure. — 


amje (yen) [ji skamja] wv. to 

be ashamed, 

Kkansearje [skd’zierja| wv. to 

damage. 

ar, sker [skar, sker| sm. share 

in a common grazing-ground. 

skat [skot | s. treasure. 

tterje | skotorjo| wv. to laugh 

aloud. 

kea [skr-o] s. damage. 

keaf |sk1-ov| s, sheaf. 

keel | ske:1] sx. complaint. 

kelf | skelv | adj. oblique. 

elle, skille [skelo, skrlo| s. 
bell. 

kelms(k) [skelmsk, skelmZ| 
adj. roguish. 

tkeppe |skepo| sv. VI, d. to 
scoop. 

ykérm [ske:rm | sz. screen. 

skerte [sketa] s. lap. 

skie [ski‘o] s. sheath. 

skiede [skiodo] wv. 246. to 
separate. 

skieding [ski-odon| s. separa- 
tion. 

skielik [ski-alok | adv. in a short 
time. 

skiep [ski-ap| sn. sheep. 

skieppeblom |’skitpoblom| s. 
Dutch clover. 

skier [ski-or]| ad). grey. 

skikke [skrko] wv. to arrange ; 
to send. 

skild [skéld] s. guilt, debt. 

skylfisk |/skilftsk] s. haddock, 

skimer [skimor] s. twilight, 
dusk. 

ikimerje [skimorjo] wv. to 
glimmer ; to get dark or light. 

ikyn [skin] s. shine ; appearance. 

ikine [skino] wv. to shine; to 


seem, 

ikynhillich [skin’hilo8] adj. 
hypocritical. 

ikinke [skinko| sv. III, d. to 
present; to retail, to pour 
out. 
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skip [skp] sx. ship. 

skipper |skrpor] s. ship-captain, 
ship-owner. 

skirte [skéta] s. lap. 

skjin [skim] adj. clean, pure. 

skjirre [skirro] s. scissors. 

skoalbern |’skdalben | sn.school- 
child. 

skoalboek 
school-book. 

skoalle [skéalo] s. school. 

skoaltiid {’skéaltid] s. school- 
time. 

skoan [sko'on] adj. adv. ex- 
cellent, very good. 

skoander [skorondor] adj. ex- 
cellent. 

skoarstien | skéasjon |s.chimney 

skoattel [skéatal | s. bolt. 

skob |skob] s. scale. 

skobbert [skobat] s. scamp. 

skocht |skoxt] sn. while, part of 
a day. 

skoech [sku:§] s. shoe. 

skoenmakker [skiio(m)makor] 
s. Shoemaker, 

skoerre |sktiora| wv. to tear. 

skoft [skoft] sx. while, part of a 
day. 

skom [skom] sz. scum. 

skonk [skonk] s. leg. 

skoppe [skopo] wv. to kick. 

skouder [skoiidor| sn. shoulder. 

skouderje [skotidorjo] wv. to 
give the cold shoulder. 

skouwe [skotio] swv. 248. to 
push, 

skreauwe ([skriotio] wv. to cry, 
to clamour. 

skreppe [skrepo] wv. to make 
haste, 

skrieme [skri-omo| wv. to weep, 
to cry. 

skries [skri-oZ] s. black-tailed 
godwit. 

Skrift [skrrft] s, Holy Writ. 

skrift [skrift| sn. writing, 
writing-book. 


[’skéalbuk| — sn. 
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skriften [skrifton] s. 195. works. 

skrilje [skriljo] wv. to be 
alarmed. 

skrippe [skrrpo] wv. to make 
haste. 

skriuwe [skriuwo] sv. I, c. to 
write. 

skriuwer [skriuwor]| s. writer. 

skroar [skroor] s. tailor, needle- 
woman, 

skroarje [skréarjo] wv. to make 
clothes, to do sewing-work: 

skroeije [skruio| wv. to scorch. 

skuile [skcjlo| wv. to slide; to 
play at ducks and drakes. 

skrute [skryto] wv. to be 
frightened, 

skruten [skryten| adj. easily 
frightened. 

skuf [sky:V]| s. move ; slide. 

skiirre [skioro] s. barn. 

skiitel | skutal] s. plate, dish. 

slach [slax] s. blow, loss; clap ; 
battle ; kind. 

slachter [slaxtor] s. butcher. 

slaeb [sla:b] s. baby’s feeder, 
napkin. 

slaen [sla:n] iv. 250. to beat. 

slagje |slagjo] wv. to succeed. 

sleat |slr‘ot| s. ditch. 

Sleat Fed gn. town in Fries- 
land. 

sleau [slioi] adj. indolent, slug- 

ish. 

slide [slido] s. sledge. 

sliep |sli-op| s. sleep; temple. 

sliepe [sli:opo]| wv. 246. to sleep. 

slim [sl1m| adj. bad, evil. 

slingerje [slmorja] wv: to sling, 
to swing. 

slinke [slmko] sv. III, d. to 
diminish, 

sliper ([slipor|  s. 
polisher. 

slypje [slipjo| wv. to sharpen, to 
grind. 

slite [slite] sv. I, b. to wear 
away ; to retail. 


grinder, 
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sljucht [slioxt] «adj. smooth 
simple. 4 
sljuchtsje [slioxtsjo] wv. 1 
smoothe, to level. S 
sljurkje [sliérkjo] wv. to slide, 
slomje [slomjo| wv. to slumber. 
slomme [slomo| s. slumber. 
slop [slop] adj. slack, limp. 
sliich [slux | adj. sleepy; sluggis 
sluere [sly-ore| wv. to slide: — 
sligens [slug3Z] s. sleepiness. 
sligert | slugot| s. sleepy-head. 
sligje [slugjo| wv. to slumber. 
slipe |slupo| sw. 248. to stea 
along or away. 
slute [slyta] sv. IT, b. to close, t 
lock. 
smarre [smaro, sma‘ra] wv. 
grease. 
smeitsje [smaitsjo] wv. 246. 
taste, to savour. 
smel [smel] adj. narrow. ’ 
smert(e) |smeto, smet] s. sorrow, 
smart. 
smeule [sm¢:lo| wv. to scorn. — 
smite [smito] sv. I, b. to throw. 
smoar |smovor | sn. grease. 
smoarch [sméarg| adj. dirty. - 
smoargens {sméargdz] s. dirti- 
ness. 
smoke eee we. to smoke. — 
smout |smotit | adj. sheltered. 
smoutsjes|smotitsjoz |adv.under 
the lee. 
snappe [snapo| wv. to catch. 
snauwe [snotio, snoiie| we. 
snarl. 
Snein [snain] s. Sunday. 
snetterje [snetorjo] wv. to chat- 
ter. : 
snie | sni‘o| s. snow. : 
snieflok [/snirflok] s. flake 
snow. . 
snies [sni‘oz] sn. score (twenty). 
sniewyt [sni-ovit| adj. snow- 
white. 
snije [sneio] sv. I, d. to cut. 
snije | sneio| wv. to snow. — 


nits [snits] gn. town in Fries- 
land (in Dutch, Sneek). 

njeon {sné-on| s. Saturday. 
jitte [snita] wv. to sprinkle. 

snjitterje [snitterjo] wv. to 

sprinkle. 


soal | sovol| s. sole. 

soal 
ice. 

soaltsje [sooltsjo] sn. In the 
phrase for ’t soaltsje halde, 
to make fun of (a person). 

soan [soon] s. son. 

soarch [scar] s. care, trouble. 

‘soargje |[sdargjo] wv. to take 
care; to be afraid. 

sobkje [sobkja] wv. to suck. 

sok [sok] dem. pr. such. 

soks | soks] dem. pr. such a thing. 

somber |[sombor] «adj. dark, 
sombre. 

somlike [somloko | mwm. some. 

sommige [somogo | num, some. 

soms | somZ] adv. sometimes. 

sonder [sondor| prep. without. 

sonder det [sondor dot] conj. 
without. 

sont [sont] adv. prep. since. 

sont det [sont dot] conj. since. 

sou [soti] sn. sieve. 

soun [sun] adj. sound, hearty ; 
wholesome. 

spanne [spono] wv. to stretch, 
to put to. 

spatte [spote] wv. to spurt, 
splash. 

speeglich [spe:glog | adj. reflect- 
in 


g. 

spegel [spe:gol] s. looking-glass. 

spiele | spi-olo| wv. to rinse, to 
wash up. 

spier |spivor| s. rafter. 

spier | spier| sz. In the phrase 
yn ’t spier, at work. 
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spierring [{spirran | s. smelt. 

spije [| spcio] sv. I, d. to spit. 

spiker eg 8. nail. . 

spikerfést {/spikorfe:st] adj. 
clinched and riveted. 

spil [spdl] sm. game, play ; 
quarrel. 

spylder [spildor] s. player. 

spylje [spiljo] wv. to play. 

spylman [/spilmon] s. fiddler, 
bandsman. 

spinne [spmo| sv. ITI, a. to spin ; 
to purr. 

spitsen [spitson] s. 195. com- 
rades. 

spjucht [spioxt] s. woodpecker. 

spjuchtich | spioxtog | adj. lanky. 

splinter [splintor] s. splinter. 

splite {splita] sv. I, b. to cleave, 
to split. 

spoen [sption] s. chip. 

sprekke [spreko] sv. IV, a. to 
speak ; to boast. 

spriede [spriado] wv. 246. to 
spread. 

springe [sprmeo] s. III, d. to 
spring. 

stadich | sta:dog| adj. slow. 

stal [sta:1] s. stable. 

stalle [sto:lo| wv. to stable, to 
house. 

stlle [sta:lo] s. stem, stalk, 
helve. 

stan [sto:n] s. position; yn stan 
halde, to keep up. 

stappe | stapo] swv. 248. to step. 

stean [stron | iv. 250. to stand. 

sté, steed [ste:, ste:d] sn. place. 

stéd [ste:d| s. town. 

stédman {’stedmon] s. inhabi- 
tant of a town, 

stédshiis [sted2/hu:Z| sn. town- 
hall. 

stéds(k) [stetsk, stets] adj. 
municipal, townish. 

steger [ste:gor] s. scaffolding. 

stek | stek| sn. railing. 

stek | stek| s. stitch. 
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stekke [steko] sv. IV, a. to prick. 

stel [stel] sn. In phr. op stel, in 
order ; ut stel, indisposed. 

stelle |ste:lo| sv. V, a. to steal. 

sterk |sterk | adj. strong. 

steure [std-oro| wv. to disturb, 
to care about. 

stichtsje | strxtsjo| wv. to found ; 
to edify. 

stiel [stival] sn. steel. 

stiemmoer [/stir(m)muror] s. 
step-mother. 

stien |stiron | s. stone. 

stiennen | stimon | adj.(of) stone. 

Stiennen-man _[stimon’mon | 
pn. statue near Harlingen. 

styfsel [stisol] s. starch. 

stiftsje [strftsjo] wv. to found; 
to edify. 

stiif [sti:V] adj. stiff. 

stiiffést ([sti:ffeist] adj. adv. 
steady, without exception. 

stiivje | sti:vjo] wv. to starch. 

stik [stik]| sn. piece, part. 

stikel [stikol] s. prickle; thistle. 

stikelbosk [/stikolbosk] sn. 
thistle. 

stil [strl] adj. still, quiet. 

stinne [sto | wv. to groan. 

stins [sti:z] s. castle. 

stirt [stdt] s. tail. 

stjer | sticr| s. star. 

stjerre [sticra| sv. III, c. to 
die. 

stjitte | stirte] wv. 246. to thrust. 

stjonke [stionko| sv. III, d. to 
stink. 

stjonken [stionken] adj. stink- 
ing. 

stjaiire [stju-ora] wv. to steer; to 
send. 

stoarje | stdarjo] wv. to look. 

stoarm |stéarm | s. storm. 

stobbe [storbo] s. stump. 

stoel [stu-al] s. chair. 

stof | stof| s. matter, texture. 

stof | stof} sn. dust. 

st6k [sto:k] s. stick, cane. 
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stoomboat [’stomborot] s. ste 
boat. 

stoppel [stopal] s. stubble. 

stove [sto:vo] s. stove, foo 
warmer. i 

stouwe [stoiia] swv. 248. to b 
dusty. 

straffe [strafa] wv. to punish. 

stram [stram| adj. stiff. : 

stran [stro:n| sx. beach, strand. 

streakje | strr-okjo | wv. to stro 

stride (stri:do, strido| sv. I, 
to fight. 

strie [stri‘a| sn. straw. 

striel [stri-ol| s. ray, beam. 

striemin [striomm] adj. ve 
bad (ill). 

strike [striko] sv. IV, a. 
strike; to iron; to stroke. 

strjitte | strirto] s. street. 

strot | stro:t| s. throat. 

strou |stroti| s. pancake. 

struije | stroeio| wv. to strew. 

stripe | strupo | swv. 248. to strip 
to skin. 

stuit [stoeit| s. rebound. 

stuit | stoeit| sz. moment. 

stuitsje [stoeitsjo] wv. to re- 
bound. i 

stumper [stémpor | s. poor fellow. 

stir |stu-or| s. penny. 

sfich [su:8] s. sow. 


sud [syd] adj. south. 
Sudersé [sydor’se:] gn. Zuider- 
zee. | 
sige [su:go] wv. to suck. ; 
stinder [sundor] prep. without. — 
saint [sunt] adv. prep, since. 


suntsjes |syntsjoz| adv. softly, 
steady. 

stipe [supo] sev. 248. to tope. 

sir [su‘or] adj. sour. 

sutelje [syteljo] wv. to retail, to 
peddle. 

suver [sy:vor] adj. pure. 

suze [sy:zo| wv. to buzz. 


suzje [sy:zjo| wv. to buzz. 

swaei |swa'i| s. swing, turn. 

aeije [swario| wv. to swing. 

an [swon| s. swan. 

warre [swara] wv. to swear. 

art [swat] adj. black. 

artens [swatnZ] s. blackness. 

swartrék [/swatrok] »s. black- 

coat. 

6 [swe:] sn. swath. 

eal [swial] s. swallow. 
altsje abet sn. swallow. 

el [swel] s. swallow. 

erve [swerve] sv. III, b. to 

' wander. 

‘sweve [swe:vo] wv. to float in 

the air, 

swichte [swixto| wv. to yield, to 

give in, 

swier |swi-or] s. swing. 

‘Swier |swi'or| adj. heavy. 

‘swierich [swi-orag] adj, elegant. 

Swiersettich [swiror’sstog] adj. 

gloomy. 

swiet [swi'ot| adj. sweet. 

swietkes | swi:otkozZ| adv. softly. 

Swietsjes | swi-otsjoz | adv. softly. 
swifte [swifta] wv. to yield, to 

give in. 

‘swije [swelo] swv. I, d. 248. to 

be silent. 

_swylje eit wv, to rake (hay). 

| swym |swim|] s. semblance ; nin 

| swym, nothing. 

'swimme [swimo] sv. III, d. to 

swim. 

_swinge [sw1o] s. cross-beam. 

_swinke [swinko| wv. to turn. 
swird |swéd] sz. sword. 

| swirk |swork] sx. welkin. 

_ swit [swit] sn. sweat. 


T 


ta [ta] adv. to, towards; shut. 
tachtich [taxte] num. eighty. 
taei | ta'i| adj. tough. 

tael He s. speech, language. 
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tahalde [’taho:do] sv. VII, c. to 
keep shut. 

tajaen [’tajazn| zv. 250. to grant. 

take {ta:ko] wv. to steal. 

takomme |’/takomo] sv. IV, b. 
to have a right to; to obtain. 

takomst wen s. future. 

tamiette |/tamirte| sv. IT, b. to 
allot. 

tantsje |[tontsjo| wv. to sound. 

tapje [tapjo| wv. to tap. 

taroppe [/taropa| sv. VII, b. to 
cry to. 

tarre [tara, ta-ro] wv. to spend, 
to consume. 

tasjen [/tasien] sv. II, c. to look 
on, to watch. 

tastean [/tastron| iv. 250. to 
allow. 

tatinke |’tatmko]| iv. 250. to 
destine. 

team(e) [tr'oma, trom | s. bridle ; 
brood. 

tean [tron] s. toe. 

teane | tr-ono] wv. to show. 

tear | tr-or] s. fold. 

tear Heree] adj. tender. 

teare [trera| wv. to fold; to 
turn turtle. 

teije [tala] wv. to thaw. 

teiken [taikon] sn. token, sign. 

teikenje [taikonjo| wv. to sign, 
to draw. 

tek [tek] sn. covering, thatch. 

teken |te:kon] sn. token, sign. 

tekenje [te:konjo| wv. to sign, 
to draw. 

tekspier |’tekspi-or] s. rafter. 

telle [tela] wv. to count. 

teltsje [teltsjo| sn. tale. 

tepyt [ta’pit] sx. carpet. 

terp |terp| s. mound, terp. 

tersk [tesk] s. thrashing. 

terskflier |/teskfli-or| s. thrash- 
ing-floor. 

terskje {teskja] wv. to thrash. 

thé [te:] s. tea. 

thus [tys] adv. at home. 
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tichelje [trxoljo] wv. to make 
bricks. 

ticht [trxt] adj. close, dense. 

ticht(e) | trxto, trxt] adv. near. 

tichthus | ‘trxthys] sn. prison. 

tydlik [tidlok] adj. temporal, 
timely. 

tydlings |/tidlonZ] adv. at times. 

tiergje [titrgjo] wv. to tear, to 
rave. 

tige ree tigo| adv. very. 

tiid | ti:d] s. time. 

Tiisdei ae s. Tuesday, 

tikje [tikjo] wv. to tick. 

tiksel [trksol] s. shaft. 

tille {t1lo] wv. to lift. 

tille | trlo] s. small fixed bridge. 

tillich [trlog] adj. erect. 

timmerman |’timermon] s. car- 
penter, 

tin [ti] adj. thin. 

tine [tino] s. milk-basin. 

tine Hine s. tine. 

tine | tino] wv. to swell. 

tinke [tmko] iv. 250. to think. 

tins [ ti:Z| s. thought. 

tjems { tiemZ] s. hair-sieve. 

tjilling [tizlon] s. teal. 

to | ta] adv. too. 

to He | prep. to, at. 

toaije |to'io| wv. 246. to carry 
(heavy burdens). 

toalf, toalve [tol¥, tolve| nwm. 
twelve. 

toalfte [tolfta] mum. twelfth. 

toan [toon] s. tone. 

toar [tdar] adj. dry, barren. 

toarst [to-ost| s. thirst. 


toarstich [to-osteg| adj. thirsty. - 


tobbe [tobe] s. tub. 

tobek |to’bek] adv. backward. 

tobite [ta’bito] sv. I, b. to 
bite. 

tobrekke [ to’/breko] sv. IV, a. to 
break. 

tocht [toxt] sn. while. 

toer fed s. tower, steeple. 

toerre [tiiora] s. beetle. 
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tofreden |to’fre:don] adj. 
tent. a 
togearre [to’gicro] adv. bot 
between them. P 
ere [to’gurodo] adz. to 


good. j 
tégje [torgio| we. 246. to carr. 
(heavy burdens). { 
tokke [toke] s. branch. 
toknieze [to’knivozo] wv. 
bruise. a 
tokoart [to’kéart] sn. shortage 
tomeatlle | to’micslo] wv. to grind 
tomiette Fadacrwe, adv. In phr 
tomiette komme, to come t 
meet. 
tomme [tomo] s. thumb. 
tommelje [tomoljo| wv. 
tumble. 
tonei [| to’nai] adv. afterwards. — 
tonge [tono] s. tongue. 
tonger [tonor] s. thunder. 
ng isgs [tonerjo] wv. to thun: 
er. 


Tongersdei [’td:zdi] s. Th 
day. 

tonne [tono] s. tun, ton. 

torjuchte |to’rioxte] adv. 
phr. torjuchte wize, to in 
form. 

tosk |tosk] s. tooth, tusk. 

toskoerre [to’skiiore| wv. 
tear to pieces. 

tou [tot] sx. string, end, rope, 
tow. 

toudounsje [/toiidii:sjo| we. 
skip. 

touwerfleach {/totiorfiro3| s 
gust of wind. 

traepje [tra:pjo] wv. to tread. 

tréd |tre:d| s. tread. 

tréd |tre:d| mum. third. 

tréddeheal [tre:do/hral] num. 
two and a half. 

tréddel [tre:dol] num. two and 
a half. 

trédderlei [tre:dor’lai] adj. of 
three sorts. 


treffe [trefo] sv. ITI, d. to hit. 
trekke [treko] sv. IV, a. to pull, 
to draw. 

ettjin [tretjon] mum. thirteen. 
ettjinde | tretjondo | num. thir- 
_ teenth. 

ot [triod, tri-a] s. thread. 


5 
J 


trien | trian | s. tear. 

trije [treio] num. three. 

trijekleur [/treioklé-or] s. tri- 
colour. 


triuwe [triuwo] sv. I, c. to 
push. 

troaije [ tro-io] wv. to lead softly; 

| to caress. 

troan [tro-on| s. throne. 

troanje | trédpo| s. face. 

troch | trox] adv. prep. through. 

trochdet [tro’dot| conj. because. 

troch de wei det [ tro do vai dot | 

con): because. 

trochdriuwe [’tro(g)driuwa | sv. 
I, c. to drive through: 

_trochkomme [’tro(x)komo] sv. 

IV, b. to get through. 


trochreed [’tro(x)re:d] s. pas- 


sage. 
_trochsette [’tro(x)seta] wv. to 
push on. 
trochwiet [tro(g)virot | adj. wet 
through.. 
tromme [tromo] s. drum. 
trou [trot] adj. true, trusty. 
trouwe [tro-iio| wv. to marry. 
trouwers [tro-tioz} s: 195. wed- 
ding pair. 
tsien [tsivon] num. ten. 
tsiende [tsi-ondo| num. tenth. 
tsiere [tsivoro| wv. to quarrel. 
_tsiis [tsi:Z] s. cheese. 
tsjalk [tsjolk] s. tjalk (kind of 


ship ). 
tsjef Tésjef] sn. chaff. 
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tsjen [tsien] sv. II, c. to march, 
to go. 

tsjep [tsjep| adj. comely. 

tsjeppens | tsjepdz] s. grace. 

tsjerke [tsjerko]| s. church. 

tsjerkfoud  |/tsjerkfotid|  s. 
churchwarden. 

tsjerkhéf [’tsjerkhof]| sv.church- 
yard. 

tsjerne [tsjeno| s. churn. 

tsjernje | tsjépo| wv. to churn. 

tsjilpje { tsjulpjo| wv. to chirp. 

tsjin {tsimm | adv. prep. against. 

tsjinje [tsiipo] wv. to serve. 

tsjinprate Piaiempeento) wv. to 
contradict. 

tsjinst | tslist] s. service. 

tsjinwirdich [tsii’/vidog, tsii- 
‘vir&| adv. at present. 

tsjirmje [ tsizrmjo| wv. to cry, to 
moan. 

tsjoed [tsju‘od | adj. bad, ill. 

tsjoene [tsju'ono] wv. to over- 
look, to bewitch. 

tsjoenster [tsju-dster | s. witch. 

tsjok [tsjok]| adj. thick. 

tsjoksel [tsjoksol] s. kind of 
axe. 

tsjotterje [tsjoterja] wv. to 
chirp. 

tsjik | tsjuk| adj. thick. 

tsjuster | tsjoster| adj. dark. 

tuch |ty:]| sn. rigging, harness. 

tuich | tyx]| sn. trash, dust, weed. 

tuge [ty:go] wv. to rig; to 
harness. 

tfike [tuko] s. branch. 

tule |tylo| s. gauze. 

time [tumo| s. thumb. 

timelje | tumoljo| wv. to tumble. 

tun [tyn| s. garden. 

tine |tuno] s. tun, ton. 

Turk | térk| pn. Turk. 

tusken [tiskon] adv. prep. be- 
tween. 

tfizen [tu:zen]| nwm. thousand. 

twa [twa:| num. two. 

twadde | twade| num. second. 
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twastriid [’twastri:d] s. inde- 
cision. 


tweintich [twainteg] num. 
twenty. 
tweintichste [twaintoxsto | 


num. twentieth. 
twer [twer]| adj. loath, loathing. 
twiebak |’tw(i)rbak] s. biscuit. 
twiich | twi:3] s. twig. 
twinge [two] sv. III, d. to 
force. 
twingerij | twmo’rei] s. tyranny. 
twjilling [tw(i)rlon| s. twin. 
twjirre [tw(i)rre] s. whirlwind. 
twisken [twiskon]| adv. prep. 
between. 
twiskenbeiden [twiskon/bai- 
don | adv. now and then; pass- 
able. 


U 


ile [ula] s. owl. 

fileboerd [/uloburod] sn. tri- 
angular end-board on the ridge 
of a barn. 

ander [undor| adv. prep. under, 
down, among. 

finderhans [undor’hd:Z] adv. by 
private contract. 

anderskate [undor’ska:to | adj. 
different, various. 

anderst | undost | adj. In phr. de 
ainderste kou, the first from 
the outer door. 

finderwiles [undor’viloz| adv. 
meanwhile. 

Gnt- [unt]. See ont-. 

fire [uvora] s. hour. 

us | yz| poss. pr. our. 

ut | yt} adv. prep. out, from. 

utboeid [’ydbuid] adj. bandy- 
legged. 

utbringe [’ydbrme] iv. 250. to 
bring out. 

ut-doar [’y(d)do-or] s. outer 
door. 

uterje [ytorjo] wv. to utter. 
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uterlik [ytorlok] adv, outward 
to all appearance. 4 

utfenhfiis [ytfon’hu:Z] adi 

. (= from home), as a guest o 
visitor. ¥ 

utfenhfizer [ytfon’/hu:zor| s. 
guest. a 

utfenhiizje | ytfan’hu:zjo] we. t 
stay as a guest. 

utgean |ytxr-on] iv. 250. to gi 
out. 

uthalde [’ytho:do] sv. VII, ¢ 
to suffer, to hold out; to main- 
tain. 

uthelje [’ytheljo] wv. to play 
(pranks). 4 

utkomme [’ytkoma] sv. IV, b. te 
come out. 

utmeitsje [’/ytmaitsjo] wv. 246 
to make out; to finish; to 
scold. 

utmiette [’ytmirte] sv. II, b. 
mete out. 

utrekke [’ytreko] sv. IV, a. to 
stretch out. 

utrolje {’ytra:ljo] wv. to unroll. 

utslaen |’ytsla:n| sv. VI, a. 
beat out. 

utstean [/ytstr’on] iv. 250. 
endure; to have to do with. 


Ww 


waeije [varia] wv. to blow. 
waeksdom = [’va:ksdom | 
growth. j 
waekse [va:kso] sv. VI, c. to 
grow. 
waer | va:r] sn. weather. 
waerm [va:rm] adj. warm. Hy 
sit der waerm by, he is a 
well-to-do man. : 
waermte [varmte, varmte| s. 
warmth. 
waersiik [/va:rsi:zk] adj. out of 
sorts through the state of the 
weather. 
wakker [vakor] adv. very. 


s. 


Al [vo:]] s. water-side. 

wld [vo:d] sn. wood, forest. 
alden [vo:don] gn. wooded 

districts in the east of Fries- 

land. 

gje [volgjo] wv. to disgust, 

to loathe. 


stelle, to offer resistance. 

warber | varbor] adj. diligent. 

warleas |/varlr‘oZ| adj. helpless. 

warre (yen) [ji vara] wv. to do 
one’s best. 

wart [vat] s. wart. 

~wasker [| vaskor] s. washer. 

‘waskje Meera sv. VII, b. to 

wash. 

weach [vr-9%] s. wall, back-wall 
of the bed. 

weach [vr-o%| s. wave. 

weage [vrrogo| sv. VI, a. to 

4 weigh. 

‘weagije tach wv. to wave. 

‘weagje | vr-egja| wv. to venture, 

to risk. 

weak [vt-ok] adj. soft. 

weakje [vickjo| wv. to soak. 

wearzgje [vrozgjo] wv. to dis- 

| gust, to loathe. 

“wedzje [vedzjo] wv. to lay a 

| wager. 

‘weet [ve:t] s. wheat. 

wegerje [ve:gorja| wv. to refuse. 

Wei | vai| s. way. 

wei he adv. away, lost. 

weifiterje [/vaifiterjo| wv. to 
drive off, 

wein [vain] s. wain, waggon. 

weitsje |[vaitsjo] wv. 248. to 
watch. 

‘weiwirde [/vaivide] sv. III, e. 

| to get away. 

-wekker [vekor] adj. awake. 

patie [véne] we. to live, to re- 

side, 

'wenne [veno | we. to accustom. 


| 
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wenst [ vé:st] s. custom. 

went(e) on vent | s. house. 

wer [ver] adv. again, back. 

werbringe [’ve(r)brme] zv. 250. 
to bring back. 

werdwaen |’ve(r)dwarn | 7v. 250. 
to do once more. 

werjaen [’ve(r)ja:n] iv. 250. to 
return, to restore. 

weromjaen [ ver’omjazn | iv. 250. 
to give back. 

werom [vsr/om] adv. back. 

weromkomme|ver/omkomo ]sv. 
IV, b. to return. 

werpe [verpa] sv. IIT, b. to cast, 
to throw. 

westen [vestan| sm. west. 

westerrea(d) [/vestarrr’a(d) | sn. 
evening sky. 

wet [vet] s. law. 

wetgelearde [/vstgolrado] s. 
lawyer. 

wetter [vstor] sn. water. 

wetterfloed |/veterflu-ad | s. in- 
undation. 

Wetterlan ([/vsterla:n] gn. 
watery districts in Friesland. 

weve [ve:vo] wv. to weave. 

wéze | ve:za | iv. 250. to be. 

wézen | ve:zon | sn. existence, 

wy [vel, vi] pers. pr. we. 

widdou |’vrdoii] s. widow. 

widner | vidnor | s. widower. 

widze [vidza| s. cradle. 

widzeliet {’v1dzoli-at | sv.cradle- 
song. 

widzje [vidzjo]| wv. to cradle. 

wiel | vr'ol| s. pool. 

wier Wier ad). true. 

wierheid |/virrhaid | s. truth. 

wiet [vi-ot] adj. wet. 

wiette | virta] s. wetness. 

wif [vif] adj. unstable, uncer- 
tain. 

wyfke [vifko] sn. female. 

wiggelje igeries we. to rock, 

wiid [vi:d| adj. wide. 

wiif | vi:v| sn. woman, wife. 
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wiis | vi:Z| adj. wise. 

wije | velo] wv. to devote. 

wike | viko| s. week. 

wike vied wv. to retire, to re- 
treat. 

wikel | vikol] s. kestrel. 

wyks | viks] adv. weekly. 

wyld | vild| adj. wild. 

wiles | viloz| adv. meanwhile. 

wilewalje |’vilovaljo] wv. to 
wiggle-waggle. 

wille | vrlo| s. pleasure. 

wylst | vilst] conj. whilst. 

wyn |vin| s. wine. 

wyn | vin| s. wind. 

wynderje [/vindorjo|] wv. to 
make wind. 

wine [vino] sv. III, a. to wind, 
to turn. 

winke [vmyko] sv. III, d. to 
wink, 

winne [vmo] sv. III, a to 
wil. 

wynsel [vi:sal | sn. bandage. 

wynsk | vi:sk] adj. wry. 

winter |vintor] s. winter. 

winterdei [/vinterdai] s. winter 
day. 

winterdei [vintor/dai] adv. in 
winter. 

wirch [virg] adj. worth ; tired, 
weary. 

wird [véd] sn. word. 

wirdboek [/védbuk | sn. diction- 
ary. 

wirde [védo, véra] sv. III, e. to 
become. 

wirdearje [vo’dierjo] wv. to 
value. 

wirdich [ vidog] adj. worth. 

wirk [vérk] sn. work. 

wirkje | virkjo] wv. to work. 

wirkmaster {/vérkmaster] s. 
agent, doer. 

wyt [vit] adj. white, 

wite | vita] zv. 249. to know. 

wite | vita| sv. I, b. to blame. 

witnis | vrtnoZ] s. knowledge. 
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wytsje [vitsjo] wv. to white 
wash. m 
witte [vrto] zv, 249. to know. © 
wize [vi:zo] s. tune; fen ’e wiz 
wéze, to be flurried. 
wize | vi:za| wv. to show. 
wjergeade |’viergr:ade] s. equ 
wjerhalde vier"hordo] sv. VI) 
c. to refrain. 
wjerkoaije [/vierkovio| wv. 24 
to ruminate. : 
wjerljocht [/viclioxt] s. ligh 
ning, ; 
wjerskyn [/vic(r)skin] s. re 
flection. 
wjerstean [vie(r)str-on | iv. 25¢ 
to resist. 
Wjirje [vitrjo] we. to (expose t 
the) air. 
wjirm [vimrm | s. worm, 
wjudde [viddo] wv. to weed. 
wjuk [vidk] s. wing. 
wjuk | vidk | int. 
wjukkelje [vidkoljo| wv. 
flutter. 
wjukwapperje [/vidkvaporjo 
wv. to flap the wings. j 
Woansdei [vi:zdi| s. Wednes: 
day. 
woartel [véatel] s. root; carrot. 
woast [vorost] adj. desolate 
waste. 
woelje [viioljo] wv. to wind 
round. 
wol [vol] s. wool. 
wol | vol | adv. well. | 
wolbisteld [/volbasteld] adj. 
well-used. | 
wolf [volf, vol¥] s. wolf. | 
wolfeart [’volfr-at] s. welfare. — 
wolk(en)| volkon, volk] s. i 
wolkom [/volkom] adj. wel 
come. : 
wolle [volo] ¢v. 250. to be will 
ing. 
wolmienend | vol’mi-onond |adj. 
well-meaning. 
wonder [vondoer] sv. wonder. 


‘ee ere 


GLOSSARY 175 


ee: Bgelje [vrageljo] wv. to 
wobble. 
vrak | vrak| sn. wreck. 

alk | vrak| adj. shaky. 

akselje [vraksaljo] wv. to 
wrestle. 

Ald [vro:d] s. world. 


wreed |vre:d| adj. cruel; rough. 
wrine [vrina] s. coverlet. 
beset [vrme] sv. II, d. to 


witee [vriuwo] sv. I, c. to 
rub. 


winder [vundor] sn. wonder. 
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